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ראיתי והנה מנורת זהב
כולה וגולה על ראשה…

« J’ai vu, et voici un chandelier tout en or, avec

sa coupe à son sommet… » (Zechariah 4:2)

Israël est le chandelier tout en or de Zechariah, déjà maintenant :

les âmes sont les lampes, les mitsvot — la volonté de D.ieu dans

laquelle Son plaisir est caché — en sont l’huile et la mèche, et la

Torah est la lumière qui révèle ce plaisir. L’huile parvient aux

lampes par l’acceptation du joug du Ciel dans le Chema, par le

« broyage » des olives dans l’amertume et l’appel à la

miséricorde, et par l’or de la joie de la mitsva ; et c’est l’exil lui-

même, comme celui de Babylone, qui fait ressortir l’amour de

l’âme et la transforme en or.
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L’ I D É E  C E N T R A L E

Israël est le chandelier tout en or de Zechariah, déjà maintenant : les âmes sont les

lampes, les mitsvot — la volonté de D.ieu dans laquelle Son plaisir est caché — en

sont l’huile et la mèche, et la Torah est la lumière qui révèle ce plaisir. L’huile par‐

vient aux lampes par l’acceptation du joug du Ciel dans le Chema, par le « broya‐

ge » des olives dans l’amertume et l’appel à la miséricorde, et par l’or de la joie de

la mitsva ; et c’est l’exil lui-même, comme celui de Babylone, qui fait ressortir

l’amour de l’âme et la transforme en or.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Yirmeyahu qualifia Israël d’« argent rejeté », mais Zechariah vit « un chandelier tout en or », et le Mi‐

drash implique que cela décrit déjà Israël maintenant. Comme le chandelier martelé d’une seule

pièce, tout Israël forme un seul corps, dont les membres supérieurs et inférieurs ont besoin les uns

des autres, et tous reçoivent des sept bergers, ses sept lampes. L’âme est le réceptacle de la lampe, les

mitsvot en sont l’huile et la mèche, et la Torah en est la lumière. Les mitsvot sont la volonté de D.ieu,

qui revêt Son plaisir ; leur accomplissement avec joie est donc « plus que l’abondance de tout », au-delà

des 310 mondes de récompense, car elles atteignent les 620 piliers de lumière de Kéter, et Israël seul,

« sanctifié par Ses mitsvot », peut faire descendre ce plaisir. Pour le faire pénétrer dans l’âme, « la sa‐

gesse donne la vie à ceux qui la possèdent » : l’acceptation du joug du Ciel dans le Chema est la coupe

du chandelier, et son amour en est les sept lampes ; les deux olives représentent le cœur broyé et l’ap‐

pel à la miséricorde, qui font naître l’amour et la crainte ; le second conduit de chaque lampe porte

l’or de la joie. Et, comme un fils envoyé loin de chez lui découvre son amour pour son père, l’exil de

Babylone a fait d’Israël de l’or.

P L A N

1 Le chandelier tout en or

Le chandelier de Zechariah représente les âmes d’Israël, et ses sept lampes, les sept bergers ; le Midrash

implique que l’expression « tout en or » est vraie déjà maintenant. Comme le chandelier martelé d’une

seule pièce, « depuis sa base jusqu’à sa fleur », tout Israël forme un seul corps, où les membres supérieurs

et inférieurs sont mêlés, et tous reçoivent des sept bergers.

¶1–4
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2 La lampe, l’huile et la lumière

L’âme est le réceptacle de la lampe, les mitsvot en sont l’huile et la mèche, et la Torah, la lumière qui s’y

attache. Les mitsvot sont la volonté de D.ieu, revêtue de Son plaisir ; elles doivent donc être accomplies

avec joie, « plus que l’abondance de tout ». Les plaisirs du Gan Eden s’élèvent sans fin, et les 310 mondes de

récompense, issus de 'Hokhma et de Bina, sont des réceptacles pour ce plaisir.

¶5–11

3 Plus que l’abondance de tout

La joie d’une mitsva dépasse les 310 mondes, car les mitsvot proviennent des 620 piliers de lumière de

Kéter, dont la moitié supérieure est au-dessus de tous les mondes ; c’est pourquoi une heure de techouva

et de bonnes actions dans ce monde vaut mieux que tout le Monde futur. En transformant son propre

yesh en ayin par les mitsvot, l’homme fait descendre dans les mondes le véritable yesh, la Lumière

infinie.

¶12–14

4 Qui nous a sanctifiés par Ses mitsvot

La bénédiction récitée sur une mitsva loue le plaisir suprême, saint et séparé, qui est « pris » avec la mits‐

va comme un trésor est pris avec son coffre verrouillé. Israël seul, qui s’est élevé dans la pensée de

D.ieu, peut le faire descendre, et non les anges ; par les mitsvot et le joug du Ciel, la « bonne huile » des‐

cend sur la « tête », le Nom Havaya, puis par la « barbe » de la Torah, qui est la lumière révélant le plaisir.

¶15–23

5 La sagesse donne la vie : la coupe à son sommet

Pour faire pénétrer la Torah et les mitsvot dans l’âme, on accepte d’abord le joug du Ciel dans le Chema,

ce qui fait descendre la couronne supérieure. La méditation sur « Écoute, Israël » est la coupe du chande‐

lier, et le passage d’amour qui suit en est les sept lampes ; goula signifie aussi une source, Bina, et le

crâne, la volonté au-dessus de l’intellect.

¶24–26

6 Les olives broyées : lourdeur de tête et miséricorde

L’amour ne s’ancre dans le cœur que par le broyage, comme celui des olives dans le pressoir : la « lour‐

deur de tête », c’est-à-dire le sentiment de ses fautes et de l’exil de la Chekhina (goula au sens de golous).

Les bénédictions qui précèdent le Chema éveillent une grande miséricorde de D.ieu, qui est au-delà de

toute limite ; par le sentiment du manque et de l’amertume, l’« huile bonne » intérieure des Attributs de

miséricorde descend.

¶27–32

7 Deux olives et délivrance

Les deux olives produisent l’amour, l’élan de l’âme vers l’avant (ratso), et la crainte, son retour (chov),

qui consiste à prononcer des paroles de Torah dans l’annulation de soi. Goula signifie aussi gueoula, dé‐

livrance : l’alef de l’émerveillement relie la délivrance à la prière, et le point intérieur du cœur est

libéré.

¶33–36

8 Le joug des mitsvot et l’or

Après le joug du Ciel vient le joug des mitsvot, et le second conduit de chaque lampe porte l’or de la joie

de la mitsva. La sagesse et le « de toutes tes forces » de la première section donnent aux mitsvot une vie

intérieure, de sorte qu’elles deviennent « l’accomplissement de la volonté du Tout-Puissant ». L’or de Ba‐

bylone, la « tête d’or », a été affiné dans l’exil, comme un fils envoyé loin de chez lui découvre son amour

pour son père, bien que sa révélation complète soit réservée au Temps futur.

¶37–42
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N O T I O N S  C LÉS

lampe (ner) נר
L’âme est le réceptacle de la lampe, les mitsvot en sont

l’huile et la mèche, et la Torah est la lumière qui brûle

grâce à elles ; les 248 commandements positifs et les deux

bras donnent ensemble la valeur de ner (250).

plaisir suprême עונג העליון
Le plaisir de D.ieu, revêtu dans Sa volonté, les mitsvot ; la

joie est ce plaisir révélé, et la Torah, en tant que 'Hokhma,

le révèle.

les 310 mondes ש״י עולמות
La récompense des justes, issue de 'Hokhma et de Bina,

qui voilent le plaisir infini afin qu’une âme créée puisse le

recevoir ; ils constituent la moitié inférieure des 620 pi‐

liers de lumière, en dessous de la source des mitsvot.

les 620 piliers de lumière תר״ך עמודי אור
Les 613 mitsvot de la Torah et les sept des Sages, issus de

Kéter ; leur moitié supérieure est au-dessus de tous les

mondes, et c’est pourquoi la joie d’une mitsva est « plus

que l’abondance de tout ».

l’acceptation du joug du Royaume du Ciel (kabbalat

ol) קבלת עול מלכות שמים
La première section du Chema, qui précède le joug des

mitsvot ; sa méditation sur l’unité de D.ieu est la « coupe à
son sommet » du chandelier, et son « de toutes tes forces »

donne aux mitsvot une vie intérieure.

lourdeur de tête כובד ראש
Le poids du sentiment de ses fautes et de l’exil de la Che‐

khina, le « broyage » des olives, qui éveille une grande mi‐

séricorde et fait descendre l’« huile bonne » intérieure.

la joie de la mitsva שמחה של מצוה
L’or porté par le second conduit de chaque lampe : le plai‐

sir révélé dans l’accomplissement des mitsvot, au-delà des

limites de l’âme.

accomplir la volonté du Tout-Puissant עושין רצונו של
מקום
Accomplir les mitsvot de manière à faire pénétrer leur lu‐

mière, d’une lumière enveloppante dans la lumière qui

remplit tous les mondes, appelée Makom, « le lieu du

monde ».
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 4

Le chandelier tout en or

ראיתי והנה מנורת זהב כולה וגולה על ראשה ושבעה נרותיה עליה כו׳. הנה נרות נק׳ נשמות כמ״ש נר
, ושבעה נרותיה הם נשמות השבעה רועים2 ה׳ נשמת אדם1

« J’ai vu, et voici : un candélabre tout en or, avec son réservoir à son sommet et ses sept lampes au-

dessus », etc. Or, les lampes sont appelées des âmes, comme il est écrit : « L’âme de l’homme est la

lampe de Havaya » ; et « ses sept lampes » sont les âmes des sept bergers,

Le maamar s’ouvre sur la vision du prophète Zekharia d’un candélabre d’or, avec un réservoir à son som‐

met et sept lampes (Zekharia 4:2). L’Admour Hazaken commence à en dévoiler le sens : les lampes repré‐

sentent les âmes, comme le livre des Proverbes appelle l’âme « la lampe de Havaya », et les sept lampes sont

les âmes des « sept bergers », les grands dirigeants d’Israël.

שהם המשפיעים אלקות לכללות נשמות ישראל כי הנה לית מחשבה תפיסא ביה אלא ע״י השבעה

רועים כמ״ש במ״א.

qui dispensent la divinité aux âmes d’Israël dans leur ensemble. Car « aucune pensée ne peut Le

saisir », si ce n’est par l’intermédiaire des sept bergers, comme cela est expliqué ailleurs.

Les sept bergers sont les canaux par lesquels la divinité parvient à chaque âme juive. Puisqu’« aucune pen‐

sée ne peut Le saisir », aucun esprit créé ne peut atteindre D.ieu par lui-même ; les âmes d’Israël reçoivent

leur lien avec Lui par l’intermédiaire de ces bergers.

4 )במיכה )ועיין מענין שבעה רועים ברבות נשא( )ר״פ י״ד( שהביאו מפסוק והקמנו עליו שבעה3 רועים5,

סי׳ ה׳ ד׳(

(Et sur le sujet des sept bergers, voir Midrash Rabbah, Nasso) (au début du chapitre 14), qui le dé‐

duit du verset : « Et nous susciterons contre lui sept bergers » (dans Mikha, chapitre 5[, verset] 4) ;

Cette parenthèse indique les sources concernant les « sept bergers ». Le Midrash sur la paracha Nasso cite

cette expression du prophète Mikha, qui annonce que, lorsque l’Assyrie envahira le pays, « nous susciterons

contre lui sept bergers ».

1
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6 ושם ובשה״ש ]ובשיר השירים[ רבה ס״פ אם חומה היא ובמדרש )איכה ס״ו ג׳( בפסוק פרש רשת לרגלי7,

משמע דקאי על לע״ל ]לעתיד לבוא[.

ainsi que dans Shir HaShirim Rabbah, à la fin de la section « Si elle est un mur » ; et dans le Mi‐

drash (Eichah, 66c), sur le verset « Il a tendu un filet pour mes pieds » ; et là, il semble que cela se

rapporte au Temps à venir.

Deux autres Midrashim citent le même verset de Mikha, ainsi que « Il a tendu un filet pour mes pieds » d’Ei‐

chah, parmi les signes annonçant la venue du Machia'h. Il ressort de ces sources que les sept bergers re‐

lèvent du Temps à venir.

וכ״ה פ״ה דסוכה )דנ״ב ע״ב( וע״ש בפרש״י ]בפירש רש״י / בפירוש רש״י[ מ״ש כמדומה לי8 כו׳ והוא מפורש

בשה״ש ]בשיר השירים[ רבה שם.

Il en est de même au chapitre 5 de Soucca (folio 52b) ; et voyez-y le commentaire de Rachi, ce qu’il

écrit : « Il me semble », etc. ; cela est énoncé explicitement dans Shir HaShirim Rabbah, à cet

endroit.

Le Talmud, dans Soucca, nomme les sept bergers : David au milieu, Adam, Cheth et Metouchelach à sa

droite, et Avraham, Yaakov et Moché à sa gauche. Rachi dit qu’il ignore pourquoi ils ont été choisis et avance

une supposition (« Il me semble ») pour expliquer l’absence de Yits’hak ; l’Admour Hazaken souligne que

Shir HaShirim Rabbah l’explique explicitement : Yits’hak est allé s’asseoir à l’entrée du Guéhinom afin de

sauver ses enfants de son jugement.

ויש להעיר לזה מענין מ״ש ע״פ והניף ידו על הנהר כו׳ והכהו לשבעה נחלים9 שהוא ענין התגלות ז״ת

]ז׳ תחתונות[ דע״י ]דעתיק יומין[

À ce sujet, on peut rapprocher cela de ce qui est écrit au sujet du verset : « Il agitera Sa main au-

dessus du Fleuve », etc., « et le frappera en sept ruisseaux » : il s’agit du dévoilement des sept Séfi‐

rot inférieures d’Atik Yomin.

Isaïe annonce que D.ieu agitera Sa main au-dessus du Fleuve et le divisera en sept ruisseaux. L’Admour Ha‐

zaken rappelle que cela a été expliqué ailleurs comme le dévoilement des sept Séfirot inférieures d’Atik Yo‐

min, la dimension intérieure de Kéter, très au-dessus du flux ordinaire vers les mondes.

והיינו כי בנהר היוצא מעדן נאמר ומשם יפרד10 כו׳ אבל ע״י והניף ידו על הנהר כו׳

En effet, au sujet du fleuve qui sort d’Éden, il est dit : « et de là, il se divise », etc. ; mais grâce à « Il

agitera Sa main au-dessus du Fleuve », etc.,

La Torah dit qu’un fleuve sort d’Éden et que « de là, il se divise » en quatre bras : en dessous de sa source, le

flux se partage en canaux distincts. L’« agitation de la main au-dessus du Fleuve » dans le futur transforme

cet état.
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יהיה גם למטה גילוי הביטול כמו למעלה וזהו ענין והכהו לשבעה נחלים ע״ד מ״ש ונחל עדניך

תשקם11 )בתלים סי׳ ל״ו(

il y aura également ici-bas un dévoilement de l’annulation de soi (bitoul), comme en haut. Tel est

le sens de « et le frappera en sept ruisseaux », selon le verset : « Tu les abreuves du torrent de Tes

délices » (dans les Psaumes, chapitre 36) :

Alors, l’annulation de soi (bitoul) qui existe à la source, en haut, sera également dévoilée ici-bas. Les sept

ruisseaux sont comparables au « torrent de Tes délices » des Psaumes ; en hébreu, le mot désignant « Tes dé‐

lices » (adanecha) a la même racine que le mot « Éden ».

דהיינו נחל הנמשך מבחי׳ עדן עצמו שהיא למעלה ממדרגת נהר כו׳ וע״ד נחל איתן שנת׳ ]שנתבאר[ במ״א

נחל הנמשך מבחי׳ איתן כו׳.

C’est-à-dire un ruisseau qui s’écoule du niveau de l’Éden lui-même, lequel est supérieur au degré

du fleuve, etc. ; et cela ressemble au « na’hal Eitan » [ruisseau puissant], qui a été expliqué ailleurs

[comme] un ruisseau s’écoulant du niveau appelé Eitan, etc.

Ainsi, « le ruisseau de Tes délices » s’écoule de l’Éden lui-même, qui est plus élevé que le fleuve qui en sort.

Il en va de même du « na’hal Eitan », un ruisseau puissant : il provient du niveau appelé Eitan (fort, im‐

muable), une source qui se situe elle aussi au-dessus du cours ordinaire.

ועמ״ש מזה בביאור ע״פ בהעלותך כו׳ וזהו ע״ד בעבר הנהר ישבו אבותיכם12 כמ״ש ע״פ אם בחקתי

. 13 תלכו. וכללות נש״י ]נשמות ישראל[ נק׳ בשם מנורה מנורת זהב כולה ע״ש כולך יפה רעיתי14,

Voyez aussi ce qui est écrit à ce sujet dans l’explication du verset « Lorsque tu élèveras », etc. ; cela

correspond à « Au-delà du fleuve demeurèrent vos pères », comme il est expliqué au sujet du verset

« Si vous marchez dans Mes statuts ». Dans leur expression générale et collective, les âmes d’Israël

sont appelées « ménorah », « une ménorah entièrement d’or », en référence à « Tu es toute belle,

mon amie ».

L’Alter Rebbe renvoie à son explication de « Lorsque tu élèveras [les lampes] » et relie la racine supérieure

des sept ruisseaux à « Au-delà du fleuve demeurèrent vos pères » (Josué 24:2), expliqué dans le discours sur

« Si vous marchez dans Mes statuts » : la racine des pères se situe au-dessus du fleuve. Il revient ensuite au

fil principal : toutes les âmes d’Israël réunies forment la ménorah, « entièrement d’or », car « Tu es toute

belle, mon amie ».
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והנה במ״א אמרו במדרש דקאי על לע״ל ]לעתיד לבוא[ והוא ברבות אמור ס״פ ל״ב לפי שבעוה״ז יש בהן

פסולת

Or, ailleurs, le Midrach dit que cela se rapporte aux temps futurs. C’est dans Midrach Rabbah,

Emor, à la fin du chapitre 32 : « Car, dans ce monde, il y a des scories en eux,

Un Midrach (Vayikra Rabbah) voit dans la ménorah d’or de Zacharie une image de l’avenir. En ce monde,

des scories sont mêlées au peuple d’Israël ; ce n’est que plus tard qu’il sera de l’or pur.

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ אמר זכריה15 כו׳ מנורת זהב כולה. וכ״ה בשה״ש ]בשיר השירים[ רבה ע״פ כולך יפה

רעיתי.

mais, dans les temps futurs, Zacharie a dit », etc. : « une ménorah entièrement d’or ». Il en est de

même dans Shir HaShirim Rabbah, au sujet du verset « Tu es toute belle, mon amie ».

La « ménorah entièrement d’or » de Zacharie décrit ainsi Israël dans les temps futurs. Shir HaShirim Rab‐

bah, au sujet du verset « Tu es toute belle, mon amie », rapporte également la vision de Zacharie.

ובמ״א אמרו )ברבות נשא פ׳ י״ג( לפי שירמיה אומר כסף נמאס קראו להם16 ויחזקאל קורא אותם סיגים17

בן אדם18 היו לי בית ישראל לסיג וגו׳

Et ailleurs, ils ont dit (dans Midrach Rabbah, Nasso, chapitre 13) : « Car Yirmeyah dit : “De l’argent

rejeté, on les a appelés”, et Ye’hezkel les appelle des scories : “Fils de l’homme, la maison d’Israël

est devenue pour Moi des scories”, etc.,

Un autre Midrach (Bamidbar Rabbah sur Nasso) met en regard les paroles des prophètes. Yirmeyah a appelé

Israël « argent rejeté », et Ye’hezkel les a appelés « scories », les résidus qui restent lorsque le métal est

affiné.

בא זכריה ואמר ראיתי והנה מנורת זהב19 כולה. של זהב היא כולה לקיים מ״ש כולך יפה רעיתי.

Zacharie vint et dit : “J’ai vu, et voici : une ménorah entièrement d’or.” Elle est tout entière d’or,

afin d’accomplir ce qui est écrit : “Tu es toute belle, mon amie.” »

En réponse à ces paroles sévères, Zacharie vit une ménorah faite entièrement d’or. Cette vision accomplit «

Tu es toute belle, mon amie » : le peuple entier, sans exception, est de l’or.
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מזה משמע דקאי ג״כ על זמן עכשיו דהא ודאי ירמיה ויחזקאל לא כיוונו כ״א על זמן דעכשיו ולא

אלע״ל ]על לעתיד לבוא[ וא״כ ע״ז בא זכריה ואמר מנורת זהב כולה כו׳.

Il ressort de là que cela se rapporte aussi à l’époque actuelle. En effet, Yirmeyah et Ye’hezkel vi‐

saient certainement uniquement l’époque actuelle, et non les temps futurs ; dès lors, c’est à ce su‐

jet que Zacharie vint dire : « une ménorah entièrement d’or », etc.

L’Alter Rebbe en tire la conclusion suivante. Yirmeyah et Ye’hezkel réprimandaient le peuple de leur époque

; la réponse de Zacharie doit donc, elle aussi, concerner le présent : dès maintenant, et pas seulement dans

l’avenir, les âmes d’Israël sont « entièrement d’or ».

וצריך להבין באמת מדוע ירמיה ויחזקאל אמרו כן. וזכריה אמר מנורת זהב20 כולה. דהיינו כולך
21 יפה.

Il faut maintenant comprendre pourquoi, en vérité, Yirmeyahu et Ye’hezkel ont parlé ainsi, tandis

que Zekharya a dit : « un chandelier entièrement d’or », c’est-à-dire : « Tu es toute belle ».

La question se précise : Yirmeyahu et Ye’hezkel ont appelé Israël argent sans valeur et scories, tandis que

Zekharya l’a vu comme de l’or pur, « entièrement beau ». Puisque tous trois parlent du présent, comment

ces deux descriptions peuvent-elles être vraies ?

ויש להקדים תחלה ענין מה שנקראו כנ״י ]כנסת ישראל[ מנורה כי כמו שהמנורה היא מקשה א׳ תעשה

המנורה22 שע״י המקשה שמקישים אותה נעשה מה

Il faut d’abord introduire la raison pour laquelle la Communauté d’Israël (Knesset Israël) est appe‐

lée un chandelier. De même que le chandelier est « une seule pièce martelée », « le chandelier sera

fait de travail martelé » : c’est par le martelage, par lequel on le frappe, que ce qui

Avant de répondre, l’Admour Hazaken explique pourquoi la Communauté d’Israël est appelée un chande‐

lier. Le chandelier devait être martelé dans un seul bloc d’or, et le martelage déplace le métal d’une partie

du bloc vers une autre.

שלמעלה למטה ומה שלמטה למעלה ונתערב הכל עליון בתחתון ותחתון בעליון, כך כל ישראל ערבים

זה בזה כלומר מעורבים זה בזה כי אתם קרוים אדם,

était en haut [descend] en bas, et ce qui était en bas [monte] en haut ; tout est mêlé, le supérieur

dans l’inférieur et l’inférieur dans le supérieur. De même, « tous les enfants d’Israël sont garants

(arevim) les uns des autres », c’est-à-dire qu’ils sont mêlés (me’oravim) les uns aux autres. Car «

vous êtes appelés adam (homme) » :

Ainsi, dans le chandelier achevé, ce qui était en haut peut se retrouver en bas, et inversement ; tout est mêlé

en une seule pièce. Il en va de même du peuple juif : l’expression selon laquelle tous les enfants d’Israël

sont « garants » (arevim) les uns des autres se comprend comme « mêlés » (me’oravim) les uns aux autres, et

ils sont appelés « adam », un seul homme.

2
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כמו האדם שיש לו ראש ורגל והראש מקבל חיות גם מהרגל שצריך לו. כך כל ישראל ביחד הם נק׳

אדם אחד קומה אחת.

de même qu’un homme a une tête et un pied, et que la tête reçoit aussi la force vitale (’hayout) du

pied, car elle en a besoin, ainsi tous les enfants d’Israël, ensemble, sont appelés un seul homme,

une seule stature.

Dans un corps, la tête est la partie la plus élevée, mais elle a aussi besoin du pied et reçoit de lui sa force vi‐

tale. Ainsi, tous les Juifs forment ensemble un seul corps, « une seule stature », où les supérieurs dépendent

eux aussi des inférieurs.

. ובד״ה אתם נצבים היום24 כולכם. וזהו ע ד וכמ״ש מזה ע״פ והארץ הדום רגלי בד״ה השמים כסאי23

ירכה עד פרחה מקשה היא ירכה אלו הם מדרגות התחתונות ופרחה הם בחי׳ עליונות

Et comme cela est expliqué à propos du verset « La terre est Mon marchepied », dans le discours qui

commence par « Les cieux sont Mon trône », ainsi que dans celui qui commence par « Vous vous te‐

nez aujourd’hui, vous tous ». Tel est le sens de « jusqu’à sa base, jusqu’à sa fleur, elle était d’une

seule pièce martelée » : « sa base » (yerekhah), ce sont les rangs inférieurs ; « sa fleur », les niveaux

supérieurs.

L’Admour Hazakène renvoie à deux discours qui expliquent cette dépendance mutuelle : l’un sur « Les cieux

sont Mon trône, et la terre est Mon marchepied », l’autre sur « Vous vous tenez aujourd’hui, vous tous ». Il in‐

terprète ensuite les mots de la Torah selon lesquels la Menora était martelée « jusqu’à sa base, jusqu’à sa

fleur » : la base représente les rangs inférieurs parmi les Juifs, et la fleur, les rangs supérieurs.

25 הרי הפרח זהו בחי׳ ישראל כי שרית עם אלקים ועיין ברבות ס״פ וישב ע״פ )ע״ד יציץ ופרח ישראל.

26 כו׳ גם ע״ד שע״י אהוי״ר ]אהבה ויראה[ פרחה לעילא כו׳ והיא כפורחת27,

(À la manière de « Israël poussera et fleurira » : la fleur est donc le niveau d’Israël, « car tu as lutté

avec D.ieu ». Voir aussi Midrach Rabba, à la fin de Vayéchev, sur le verset « Et voici qu’elle fleuris‐

sait », etc. ; et également dans le sens de l’enseignement selon lequel, par l’amour et la crainte,

« elle s’élance vers le haut », etc.)

Cette parenthèse montre pourquoi la fleur représente le niveau supérieur. Isaïe dit : « Israël poussera et fleu‐

rira » ; et le nom Israël signifie lui-même « car tu as lutté avec D.ieu ». Le Midrach interprète la vigne qui

« fleurissait » dans le rêve de l’échanson comme la floraison de la délivrance d’Israël. De plus, le mot hébreu

« sa fleur » (pir’hah) s’écrit comme le mot araméen signifiant « s’envole », comme dans l’enseignement selon

lequel, par l’amour et la crainte, le service divin « s’élance vers le haut ».

3
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28 ועמ״ש סד״ה מה יפו פעמיך משא״כ בחי׳ ירכה ועכ״ז ]ועם כל זה[ כתיב חמוקי ירכיך כמו חלאים,

בנעלים לפי שיש מעלה ברגל ובירך מה שאינו בראש וכענין זבולן קודם ליששכר וזהו ענין מקשה א׳(

ce qui n’est pas le cas du niveau de « sa base ». Malgré cela, il est écrit : « Les contours de tes cuisses

(yerekhaïkh) sont comme des joyaux ». Voir ce qui est écrit à la fin du discours qui commence par

« Que tes pas sont beaux dans tes sandales » : le pied et la cuisse possèdent une qualité qui n’existe

pas dans la tête, comme dans le cas de Zevouloun, nommé avant Issakhar. Tel est le sens de « d’une

seule pièce martelée ».)

La base ne connaît pas cet élan vers le haut ; pourtant, le Cantique des Cantiques loue « les contours de tes

cuisses », comparés à des joyaux. Le discours sur « Que tes pas sont beaux dans tes sandales » explique que le

pied et la cuisse ont une qualité que la tête ne possède pas. Ainsi, Zevouloun, dont le commerce soutenait

l’étude de la Torah d’Issakhar, est nommé avant lui. Cette dépendance mutuelle, voilà ce que signifie le fait

d’être « d’une seule pièce martelée ».

כולם מקשה א׳, וכולם מקבלים משבעה הנרות העליונות הם ז׳ רועים הנ״ל כל חד וחד לפום מדרגתו

29 נז׳ ]נזכר[ בזח״א ]בזהר חלק א[ דף ע״ד א׳ ח״ב ]חלק ב׳[ קנ״ח ולפום שעורא דיליה )מענין מקשה תעשה30,
31 ,32 א׳(:

tous forment une seule pièce martelée. Et tous reçoivent des sept lampes supérieures, qui sont les

sept bergers mentionnés précédemment ; chacun selon son rang et selon sa propre mesure. (Le

sujet de « elle sera faite d’une seule pièce martelée » est évoqué dans le Zohar, Partie I, folio 74a,

[et] Partie II, 158a.)

Les niveaux supérieurs et inférieurs forment une seule pièce, et tous reçoivent des sept lampes supérieures,

les sept bergers, chacun selon son niveau et sa capacité. La parenthèse finale indique deux passages du Zo‐

har qui traitent du verset « la Menora sera faite d’une seule pièce martelée ».

קיצור. נרות נק׳ נשמות ענין שזכריה אמר מנורת זהב33 כולה ולא כירמיה ויחזקאל לפי׳ א׳ קאי גם

אזמן דעכשיו.

Résumé. Les lampes sont appelées des âmes. À propos de la parole de Zekharia : « un candélabre

tout en or », contrairement à Yirmiyahou et Ye'hezkel [qui ne l’ont pas dit] : selon une interpréta‐

tion, cela se rapporte aussi à l’époque actuelle.

Le résumé rappelle que les lampes sont des âmes. Zekharia, contrairement à Yirmiyahou et Ye'hezkel, a

qualifié Israël d’entièrement d’or et, selon un Midrach, il parlait aussi de l’époque actuelle.

4



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B E H A A L O S C H A  ·  M A A M A R  6 …ראיתי והנה מנורת זהב כולה וגולה על ראשה

12likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/behaaloscha/6/

S E C T I O N  2  ·  ¶ 5 – 1 1

La lampe, l’huile et la lumière

ענין מקשה תעשה34 ירכה ופרחה. ופרח ישראל35 חמוקי ירכיך36 זבולן ויששכר. ראש ורגל. וכולם

מקבלים משבעה נרותיה

À propos de « il sera fait d’une seule pièce martelée » : « son pied » et « sa fleur ». « Et Israël fleurira » ;

« les courbes de tes cuisses » ; Zevouloun et Yissakhar ; la tête et le pied. Et tous reçoivent de « ses

sept lampes »,

Sont ensuite énumérées les images de l’unité : la Menora martelée d’une seule pièce, depuis son pied jus‐

qu’à sa fleur ; Israël comme la fleur ; l’éloge des cuisses ; Zevouloun et Yissakhar ; la tête et le pied. Tous re‐

çoivent des sept lampes de la Menora.

שהם שבעה רועים ששרשם גבוה מאד מבחי׳ בעבר הנהר37 כו׳ והכהו לשבעה נחלים38 כו׳ נחל

עדניך39 ואזי לא יהיה ומשם יפרד40 כו׳ כמ״ש במ״א:

qui sont les sept bergers, dont la racine est très élevée, du niveau de « au-delà du Fleuve », etc. ; « et

Il le frappera pour en faire sept cours d’eau », etc. ; « le fleuve de Tes délices » ; et alors il n’y aura

plus « et de là il se divise », etc., comme il est expliqué ailleurs.

Les sept lampes sont les sept bergers, dont la racine est très élevée : « au-delà du Fleuve », les sept cours

d’eau, et « le fleuve de Tes délices », qui coule depuis l’Éden lui-même. À l’avenir, le flux ne se divisera plus

comme il le fait lorsque « de là il se divise ».

ב והנה המצות קרויים ג״כ נרות כמ״ש כי נר מצוה ותורה אור41 וגם כי רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ שהם

רמ״ח אברים דמלכא עם תרין דרועין הם גימטריא נר וכמ״ש מזה בד״ה והיה לכם לציצית.

2. Or, les mitsvot aussi sont appelées des lampes, comme il est écrit : « Car une mitsva est une

lampe, et la Torah est lumière. » De plus, les 248 commandements positifs, qui sont les 248

membres du Roi, avec les deux bras, ont pour valeur numérique ner (lampe) ; comme cela est ex‐

pliqué dans le discours commençant par « Et cela sera pour vous comme des tsitsit ».

La deuxième section commence ainsi : les mitsvot aussi sont appelées des lampes, comme il est dit dans les

Proverbes : « Une mitsva est une lampe, et la Torah est lumière. » Il y a également une allusion numérique :

les 248 commandements positifs, appelés les 248 membres du Roi, auxquels s’ajoutent les deux bras, font

250, valeur numérique de ner (noun = 50, rech = 200).

5
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והענין כי בלשון תורה נק׳ נר הכלי שבתוכה השמן והפתילה כמ״ש נרות המערכה ואת כל כליה, וגם
43 השמן ופתילה עצמן קרוים נר כמ״ש בהיטיבו את הנרות42 והיינו הטבת השמן והפתילה.

L’explication est la suivante : dans le langage de la Torah, le mot ner désigne le récipient qui

contient l’huile et la mèche, comme il est écrit : « les lampes de l’arrangement, ainsi que tous leurs

ustensiles ». L’huile et la mèche elles-mêmes sont également appelées ner, comme il est écrit : «

lorsqu’il préparera les lampes », ce qui désigne la préparation de l’huile et de la mèche.

Dans le langage de la Torah, le mot ner a deux sens. Il désigne le récipient qui contient l’huile et la mèche,

puisque le verset compte les lampes parmi les ustensiles de la Menora ; il désigne aussi l’huile et la mèche

elles-mêmes, car « préparer les lampes » signifie les nettoyer et y mettre de l’huile et des mèches neuves.

והנה נש״י ]נשמות ישראל[ נק׳ ע״ש כלי הנר שהוא בית קיבול לקבל בו את השמן והפתילה, כך הנשמות

הם כלי קיבול לקבל המצות שהם בחי׳ השמן והפתילה שקרוים נר מצוה.

Or, les âmes d’Israël sont appelées [lampes] en raison du récipient de la lampe, qui est un récep‐

tacle destiné à recevoir l’huile et la mèche. Ainsi, les âmes sont des réceptacles destinés à recevoir

les mitsvot, qui correspondent au niveau de l’huile et de la mèche, lesquelles sont appelées « une

mitsva est une lampe ».

Les âmes sont appelées lampes dans le premier sens du mot ner : le récipient. Une âme est un réceptacle

pour les mitsvot, et les mitsvot sont l’huile et la mèche, le second sens de ner ; c’est pourquoi le verset dit :

« Une mitsva est une lampe ».

אבל ותורה אור44 שהאור אינו עולה בשם אור אלא ע״י שנאחז בשמן ופתילה, ולפי ריבוי השמן

והפתילה כך מאיר האור שאם הפתילה מן המובחר יהיה האור רב,

Mais « et la Torah est lumière » : la lumière n’est appelée « lumière » que lorsqu’elle prend dans

l’huile et la mèche ; et la lumière brille à proportion de l’abondance de l’huile et de la mèche. Car

si la mèche est de la meilleure qualité, la lumière sera grande ;

La Torah est la « lumière » du verset. Une flamme ne compte comme lumière que lorsqu’elle prend dans

l’huile et la mèche ; son éclat dépend d’eux : une mèche de qualité donne une grande lumière.

וכן אם יהיה הרבה שמן יהיה האור נמשך משך זמן יותר, וכן אם יהיה ריבוי פתילות יהיה תוספת

ריבוי האור,

de même, s’il y a beaucoup d’huile, la lumière se prolongera plus longtemps ; et de même, si les

mèches sont nombreuses, la lumière sera d’autant plus abondante.

Davantage d’huile fait durer la lumière plus longtemps, et davantage de mèches la rend plus abondante.

Tout ce qui concerne la lumière dépend de ce qui l’alimente.

6
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והרי עיקר גילוי האור הוא ע״י השמן והפתילה, כך התורה היא פי׳ וביאור המצות כמו למשל על

מצות שבת יש מסכת שבת

Ainsi, la révélation essentielle de la lumière se fait par l’huile et la mèche. De même, la Torah est

le commentaire et l’explication des mitsvot : par exemple, à propos de la mitsva de Chabbat, il y a

le traité Chabbat,

La Torah se rapporte aux mitsvot comme la lumière se rapporte à l’huile et à la mèche : la lumière révèle ce

que contiennent l’huile et la mèche. Ainsi, la Torah explique les mitsvot ; le traité Chabbat, par exemple, ex‐

plique la mitsva de Chabbat.

ועל מצות פסח יש מסכת פסחים כך עד״מ כל התורה הוא אור וגילוי המצוה כיצד נעשית.

et, à propos de la mitsva de Pessa’h, il y a le traité Pessa’him. Ainsi, par analogie, toute la Torah est

la lumière et la révélation de la mitsva : elle montre comment l’accomplir.

De même, le traité Pessa’him explique la mitsva de Pessa’h. Toute la Torah est la « lumière » qui montre

comment accomplir chaque mitsva ; elle ne brille qu’à travers les mitsvot qu’elle explique.

והנה כמו שהוא בגשמיות כך הוא ברוחניות. כי המצות הם רצון העליון ב״ה ומלובש בהם עונג העליון

כמ״ש ריח ניחוח להוי׳.

Or, ce qui vaut dans le domaine matériel vaut aussi dans le domaine spirituel. Car les mitsvot sont

la volonté suprême, béni soit-Il, et le plaisir suprême est revêtu en elles, comme il est écrit : « un

parfum agréable pour Havaya ».

L’image de la lampe a une signification spirituelle. Les mitsvot sont la volonté de D.ieu, et Son plaisir est re‐

vêtu dans cette volonté ; c’est pourquoi la Torah qualifie les offrandes de « parfum agréable pour Havaya »,

signe de Son plaisir.

וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ נחת רוח לפני שאמרתי ונעשה רצוני, שהתענוג נמשך לפי הרצון

שבמה שאדם רוצה נמשך בו התענוג ולהיפך במה

Et nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « C’est une satisfaction devant Moi que d’avoir parlé et vu

Ma volonté accomplie. » Car le plaisir découle de la volonté : ce qu’une personne veut suscite en

elle du plaisir ; et, inversement, ce qui

Les Sages expliquent le « parfum agréable » : D.ieu éprouve de la satisfaction à avoir parlé et à voir Sa volonté

accomplie. Le principe sous-jacent est que le plaisir suit la volonté : lorsqu’une personne obtient ce qu’elle

veut, elle en éprouve du plaisir.

7
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שהוא נגד רצונו מקבל ממנו צער שהוא היפך התענוג, ועמ״ש מזה בד״ה בהעלותך את הנרות.

va à l’encontre de sa volonté lui cause de la peine, qui est l’opposé du plaisir. Voyez à ce sujet ce

qui est écrit dans le discours commençant par « Lorsque tu élèveras les lampes ».

L’inverse est également vrai : ce qui va à l’encontre de la volonté d’une personne lui cause de la peine, l’op‐

posé du plaisir. L’Admour Hazaken renvoie au discours sur « Lorsque tu élèveras les lampes », où ce prin‐

cipe est expliqué.

45 ובד״ה ובבואה ונמצא שבחי׳ הרצון יש בו בחי׳ התלבשות התענוג )עמ״ש בד״ה ואהיה אצלו אמון
46 לפני המלך(.

Il s’ensuit que le niveau de la volonté comporte l’aspect du revêtement du plaisir (voyez ce qui est

écrit dans le discours commençant par « J’étais auprès de Lui comme un nourrisson », ainsi que

dans celui commençant par « Et lorsqu’elle se présenta devant le roi »).

La volonté sert donc de vêtement au plaisir : celui-ci est caché à l’intérieur de la volonté. La parenthèse ren‐

voie à deux autres discours où ce rapport est expliqué.

ולכך צריך האדם לעשות המצוה בשמחה כמ״ש תחת אשר לא עבדת את ה׳ אלקיך בשמחה ובטוב

לבב47 מרוב כל,

C’est pourquoi il faut que la personne accomplisse la mitsva avec joie, comme il est écrit : « Parce

que tu n’as pas servi Havaya, ton D.ieu, avec joie et avec un cœur heureux, malgré l’abondance de

tout. »

Puisque le plaisir de D.ieu est revêtu dans les mitsvot, la personne doit les accomplir avec joie. La Torah

donne comme cause des malédictions le fait de servir D.ieu sans joie « malgré l’abondance de tout », expres‐

sion que le maamar va maintenant expliquer.

כי השמחה היא התגלות התענוג שהעונג כשבא לידי גילוי אז נולדה ונתהוה השמחה בהתגלות הלב
48 ,49 וכל מה שיש גילוי תענוג יותר הוא שש ושמח יותר כמ״ש מזה בד״ה שוש אשיש בהוי׳.

Car la joie est la révélation du plaisir : lorsque le plaisir vient à se révéler, alors la joie naît et prend

forme, dans la révélation du cœur ; et plus le plaisir se révèle, plus la personne se réjouit et est

dans l’allégresse, comme il est expliqué à ce sujet dans le discours commençant par « Je me réjoui‐

rai grandement en Havaya ».

La joie est le plaisir révélé : lorsqu’un plaisir intérieur vient au grand jour, la joie naît dans le cœur. Plus le

plaisir se révèle, plus grande est la joie, comme l’explique le discours sur « Je me réjouirai grandement en

Havaya ».



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B E H A A L O S C H A  ·  M A A M A R  6 …ראיתי והנה מנורת זהב כולה וגולה על ראשה

16likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/behaaloscha/6/

ופי׳ מרוב כל אינו פי׳ מכל תענוגי עוה״ז בלבד, כי זהו פשיטא שהרי כל תענוגי עוה״ז אינן אלא

פסולת ממה שנפלו בשבירת הכלים.

Et « plus que l’abondance de tout » ne signifie pas [plus] que tous les plaisirs de ce monde seule‐

ment ; car cela va de soi, puisque tous les plaisirs de ce monde ne sont que des déchets issus de ce

qui est tombé lors du brisement des réceptacles.

« Plus que l’abondance de tout » ne peut signifier seulement « plus que les plaisirs de ce monde » ; cela serait

trop évident pour mériter d’être dit. Les plaisirs de ce monde ne sont que les déchets de la sainteté, prove‐

nant des étincelles tombées lors du brisement des réceptacles, le bouleversement cosmique par lequel des

étincelles saintes sont descendues dans les mondes inférieurs.

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ על ר״ע ]רבי עקיבא[ כשהיה ק״ך מילין מכרך גדול של רומי ושמע

קול הקריה הומה בחדוה ושמחה רבה ר״א ]רבי אלעזר[ ור״י ]ורבינו יצחק[ בכו

Et c’est pourquoi nos Sages, de mémoire bénie, ont dit au sujet de Rabbi Akiva : alors qu’il se trou‐

vait à cent vingt mil de la grande ville de Rome et qu’il entendit le bruit de la ville, retentissant d’al‐

légresse et d’une grande joie, Rabbi Elazar et Rabbi Yehoshua pleurèrent,

Le Talmud raconte que Rabbi Akiva et ses compagnons, à cent vingt mil de Rome, entendirent le bruit des

réjouissances de la ville. Ses compagnons pleurèrent, car les idolâtres vivaient dans l’aisance tandis que le

Temple était en ruines.

אבל ר״ע ]רבי עקיבא[ שחק ואמר אם לעוברי רצונו כך לעושי רצונו על אחת כמה וכמה50 שאם זה

התענוג נמשך אפי׳ ]אפילו[ לעוברי רצונו כו׳.

mais Rabbi Akiva rit et dit : « Si c’est ainsi pour ceux qui transgressent Sa volonté, à plus forte rai‐

son pour ceux qui accomplissent Sa volonté ! » C’est-à-dire : si ce plaisir parvient même à ceux qui

transgressent Sa volonté, etc.

Rabbi Akiva rit : si ceux qui vont à l’encontre de la volonté de D.ieu jouissent d’une telle abondance, à com‐

bien plus forte raison ceux qui accomplissent Sa volonté ! L’Admour Hazaken comprend ses paroles comme

portant sur le plaisir : si le plaisir atteint même ceux qui transgressent Sa volonté, qu’est-ce qui attend ceux

qui l’accomplissent ?

כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שאין לך עשב מלמטה שאין לו מזל51 מלמעלה כו׳ והמזל מקבל מע׳

שרים כו׳

Comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Il n’est pas un brin d’herbe ici-bas qui n’ait un

mazal au-dessus de lui », etc. ; et le mazal reçoit des soixante-dix princes, etc.,

C’est ainsi que le plaisir de ce monde lui parvient. Chaque brin d’herbe a au-dessus de lui un mazal, une

force céleste, et les mazalot reçoivent des soixante-dix princes angéliques qui se tiennent au-dessus des

nations.
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שהם מקבלים משמרי אופנים בחי׳ שמרים ופסולת ומזה משפיעים כל תענוגי עוה״ז, ואין ערוך

לפנימיות החיות

lesquels reçoivent des résidus des Ofanim, du niveau des résidus et des déchets ; et c’est de là

qu’ils dispensent tous les plaisirs de ce monde. Or, cela n’est en rien comparable à la dimension

intérieure de la force vitale,

Ces princes ne reçoivent que des « résidus » des Ofanim, une catégorie d’anges : de simples déchets et re‐

buts. C’est de là que proviennent tous les plaisirs de ce monde. Un tel plaisir n’est pas comparable à la di‐

mension intérieure de la force vitale divine.

שהוא זיו השכינה המתגלה בג״ע ]בגן עדן[ שצדיקים יוש בים ונהנים מזיו השכינה52 עד שאמרו מוטב

53 לפי שכל יסורי גיהנם כדאי לו בשביל שיקבל אח״כ עונג העליון לידייניה וליתי לעלמא דאתי,

הנמשך מזיו השכינה

qui est le rayonnement de la Chekhina, révélé dans le Gan Eden, où « les justes sont assis et

jouissent du rayonnement de la Chekhina » ; au point qu’ils ont dit : « Mieux vaut qu’il soit jugé et

qu’il parvienne au Monde futur » ; car toutes les souffrances du Guéhinom valent la peine pour lui,

afin qu’il reçoive ensuite le plaisir suprême qui émane du rayonnement de la Chekhina.

Cette force vitale intérieure est le rayonnement de la Chekhina, dont les justes jouissent dans le Gan Eden. Il

est si grand que le Talmud dit au sujet d’un pécheur qu’il vaut mieux qu’il soit jugé puis accède au Monde

futur : toutes les souffrances du Guéhinom en valent la peine.

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אם לעוברי רצונו כך שנמשך כ״כ ]כל כך[ תענוג גדול בשפע

השמרים והפסולת כש״כ ]כל שכן[ שיומשך תענוג גדול בהגלות נגלות ענג העליון מזיו השכינה לע״ל
54 ,55 ]לעתיד לבוא[.

Et c’est pourquoi nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Si c’est ainsi pour ceux qui transgressent

Sa volonté » : si un si grand plaisir se dégage du flot des résidus et des déchets, à plus forte raison

un grand plaisir se dégagera lorsque le plaisir suprême émanant du rayonnement de la Chekhina

sera manifestement révélé dans le monde futur.

Tel est le ressort du raisonnement de Rabbi Akiva. Si les résidus et les déchets procurent aujourd’hui un tel

plaisir, la révélation manifeste du plaisir suprême dans le monde futur sera incomparablement plus grande.
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והנה כמה גדול השמחה והתענוג המתגלה מזיו השכינה אפילו בג״ע ]בגן עדן[ התחתון עד שאמרו מוטב

דלידייני׳ כו׳

Or, combien grandes sont la joie et la délectation révélées par le rayonnement de la Chekhina,

même dans le Gan Eden inférieur, au point qu’ils ont dit : « Mieux vaut qu’il soit jugé », etc. ;

Même le Gan Eden inférieur, premier degré de la récompense de l’âme, révèle une telle joie provenant du

rayonnement de la Chekhina que cela vaut les souffrances du Guehinom. L’Admour Hazaken prend ce point

de départ pour établir un raisonnement a fortiori.

כ״ש ]כל שכן[ בג״ע ]בגן עדן[ העליון שהוא למעלה מעלה מג״ע ]מגן עדן[ התחתון עד שצריך לטבול בנהר

דינור56 לג״ע ]לגן עדן[ העליון ויש כמה מיני ג״ע ]גן עדן[ במדרגות גדולות עד רום המעלות ובכולם יש

בחי׳ נהר דינור בין זה לזה עד רום המעלות.

à plus forte raison dans le Gan Eden supérieur, qui est bien, bien au-dessus du Gan Eden inférieur,

au point qu’il faut s’immerger dans le Fleuve de feu (Nehar Dinour) [pour accéder] au Gan Eden

supérieur. Il existe de nombreuses sortes de Gan Eden, à des degrés élevés, jusqu’aux plus hautes

cimes ; et dans chacun, il y a le niveau d’un Fleuve de feu entre l’un et le suivant, jusqu’aux plus

hautes cimes.

Le Gan Eden supérieur est plus élevé encore ; la distance est si grande que l’âme doit s’immerger dans le

Fleuve de feu (Nehar Dinour) avant de pouvoir y entrer. Il existe de nombreux degrés de Gan Eden, les uns

au-dessus des autres, séparés chacun par un Fleuve de feu, toujours plus haut.

9

וז״ש ]וזהו שכתוב[ רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ תלמידי חכמים אין להם מנוחה לא בעוה״ז ולא בעוה״ב ]בעולם

הבא[ שנאמר ילכו מחיל57 אל חיל כו׳.

Et c’est [le sens de] ce que nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Les érudits en Torah ne

connaissent de repos ni dans ce monde ni dans le Monde futur, ainsi qu’il est dit : “Ils vont de force

en force” », etc.

Les Sages disent que les érudits en Torah ne se reposent jamais, pas même dans le Monde futur, car « ils vont

de force en force ». Leur ascension ne s’arrête jamais.

10
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וזהו וקדושים בכל יום יהללוך סלה וקדושים הם הנשמות שיש להם עליות סלה בלי גבול ותכלית

ומתענגים עונג למעלה מענג עד אין קץ,

Et c’est là le sens de « et les saints Te louent chaque jour, séla » : les « saints » sont les âmes, qui

connaissent des ascensions « séla », sans limite ni fin, et prennent plaisir à un plaisir supérieur au

plaisir, sans fin.

La prière « et les saints Te louent chaque jour, séla » exprime la même idée : les saints sont les âmes, et « séla

» signifie « pour toujours ». Leur ascension n’a pas de fin, et chaque nouveau niveau leur procure un plaisir

qui dépasse le précédent.

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )סנהדרין דף ק׳ סע״א ]סוף עמוד א[ ובמשנה סוף עוקצין( עתיד

60 )במשלי סי׳ ח׳ כ״א(, כי הקב״ה להנחיל לכל צדיק וצדיק58 ש״י עולמות59 שנאמר להנחיל אוהבי יש61,

כדי שיקבל תענוג ההוא שהוא עד

C’est pourquoi nos Sages, de mémoire bénie, ont dit (Sanhédrin, folio 100, fin du côté a, et dans la

Michna à la fin d’Ouktsin) : « Dans l’avenir, le Saint béni soit-Il donnera en héritage à chaque tsa‐

dik 310 mondes, ainsi qu’il est dit : “Faire hériter à ceux qui M’aiment le yesh (la substance)” »

(dans les Proverbes, chapitre 8[, verset] 21). Car, afin qu’il reçoive ce plaisir, qui est sans

C’est pourquoi 310 mondes sont promis à chaque tsadik, selon l’interprétation de « faire hériter à ceux qui

M’aiment le yesh » : les lettres de yesh (youde = 10, chine = 300) totalisent 310. Le Rabbi Chnéour Zalman va

maintenant expliquer pourquoi la récompense prend la forme de mondes.

אין קץ שאין כח בנשמה שהיא בחי׳ נברא יש מאין לקבל התענוג ההוא להיות נתפס ומתלבש עד

שנהנין כו׳

fin, car l’âme, qui se situe au niveau d’un être créé, [amené à l’existence] comme quelque chose à

partir du néant, n’a pas la capacité de recevoir ce plaisir de manière à le saisir et à en être revêtue,

jusqu’à en jouir, etc.,

Une âme est un être créé, amené à l’existence à partir du néant, et elle est donc limitée. Elle ne peut ac‐

cueillir directement un plaisir infini ni en jouir véritablement.

לכן הוצרך להיות ש״י עולמות שהם מעלימים בהעלם אחר העלם העונג העליון ההוא עד ש״י עולמות

להיות נתפס ומתלבש בכח הנשמה.

il a donc fallu qu’il y ait 310 mondes, qui dissimulent ce plaisir suprême par une dissimulation

après l’autre, à travers 310 mondes, afin qu’il puisse être saisi et revêtir la capacité de l’âme.

Le plaisir infini est donc voilé, dissimulation après dissimulation, à travers 310 mondes, jusqu’à parvenir à

une forme que l’âme puisse saisir. Les mondes de la récompense sont des réceptacles qui rendent recevable

un plaisir infini.
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)והיינו בחי׳ קנה חכמה קנה בינה62 ב״פ ]ב׳ פעמים[ קנה גימטריא ש״י שמבחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ נמשכו

עולמות אלו כו׳ שהם למעלה מבחי׳ עוה״ז ששרשו מתחיל מבחי׳ המדות שראשיתם החסד כמ״ש עולם
63 חסד יבנה.

(C’est le niveau de « Acquiers la sagesse, acquiers la compréhension » : le mot « acquiers » (kéné),

répété deux fois, a pour valeur numérique 310, car ces mondes sont issus du niveau de 'Hokhma et

de Bina, etc. Ils sont au-dessus du niveau de ce monde, dont la racine commence au niveau des at‐

tributs émotionnels (midot), le premier étant le 'Hessed, comme il est écrit : « Le monde est bâti

par la bonté. »

La parenthèse explique le nombre : dans « Acquiers la sagesse, acquiers la compréhension », le mot kéné

(155) apparaît deux fois, ce qui donne 310 ; ces mondes proviennent donc de 'Hokhma et de Bina. Ce

monde-ci provient d’une source inférieure, les attributs émotionnels, qui commencent par le 'Hessed : « Le

monde est bâti par la bonté. »

משא״כ בחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ הם ענין אלפים שנה שקדמה התורה לעולם שהוא למעלה מחיות

העולמות ועז״נ ]ועל זה נאמר[ מאד עמקו64 מחשבותיך כו׳ שהם בבחי׳ עומק שלא בא לגילוי בסדר

השתלשלות

En revanche, le niveau de 'Hokhma et de Bina correspond aux deux mille années durant lesquelles

la Torah a précédé le monde, niveau supérieur à la force vitale des mondes. À ce sujet, il est dit : «

Tes pensées sont très profondes », etc., car elles relèvent d’une profondeur qui n’est pas parvenue

à se révéler dans l’ordre de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout)

'Hokhma et Bina sont les « deux mille années » durant lesquelles la Torah a précédé le monde, un niveau su‐

périeur à la force vitale qui soutient la création. Elles sont « très profondes » : cette profondeur ne se mani‐

feste jamais dans l’enchaînement des mondes.

העולמות וכמ״ש מזה באריכות בד״ה באתי לגני65 ומשם נמשך לעוה״ב ]לעולם הבא[ בחי׳ ש״י עולמות

וזהו ענין עלמין דכסופין שנמשכו מבחי׳ עובר לסוחר66 כו׳ כסופין ל׳ ]לשון[ כוסף ע״ד נכספה וגם כלתה

נפשי67 כו׳

des mondes ; comme cela est expliqué en détail dans le discours qui commence par « Je suis venu

dans Mon jardin ». C’est de là que le niveau des 310 mondes est tiré pour le Monde futur. C’est là le

sens des « mondes du désir » (almin de’hissoufin), qui sont tirés du niveau de « courant auprès du

marchand », etc. : késsoufin est une expression de kossèf (désir), comme dans « Mon âme languit

et défaille », etc.

Les 310 mondes du Monde futur sont tirés de là, comme l’explique en détail le discours sur « Je suis venu

dans Mon jardin ». On les appelle aussi les « mondes du désir » (késsoufin) : ils proviennent de l’argent «

courant auprès du marchand » qu’Avraham a versé, et kessef, « argent », s’entend comme kossèf, « désir »,

comme dans « mon âme languit ».
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גם ע״ד היכל קדה״ק ]קודש הקדשים[ שכנגד ג״ר ]ג׳ ראשונות[ הוא למעלה משאר היכלות שכנגד ז״ת ]ז׳

תחתונות[ היכל האהבה כו׳ וזהו ענין להנחיל אוהבי יש מה שבאמת למעלה היש ולמטה כלא חשיב

משא״כ מבחי׳ המדות נמשך יש מאין שלמטה היש כו׳.

De même que la Chambre du Saint des Saints, qui correspond aux trois premières [Séfirot] et se si‐

tue au-dessus des autres chambres, lesquelles correspondent aux sept Séfirot inférieures, comme

la Chambre de l’Amour, etc. Tel est le sens de « faire hériter ceux qui M’aiment du yesh » : en vérité,

le yesh (l’être) est en haut, tandis qu’en bas tout est considéré comme rien ; à l’inverse, du niveau

des attributs émotionnels est tiré quelque chose du néant, où le yesh se trouve en bas, etc.

Ils sont comme la Chambre du Saint des Saints, qui correspond aux trois premières Séfirot et se tient au-des‐

sus des chambres correspondant aux sept inférieures, telle la Chambre de l’Amour. C’est pourquoi la ré‐

compense est appelée yesh, « être » : à ce niveau, le véritable être se trouve en haut et tout ce qui est en bas

est considéré comme rien, tandis que, dans la création de quelque chose à partir du néant par les attributs

émotionnels, la créature d’en bas semble être le véritable être.

ועיין מענין ש״י עולמות אלו בזח״א ]בזהר חלק א[ ויצא דקנ״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[ ע״פ לכן ישכב עמך68

ישכב69 י״ש כ״ב פי׳ י״ש היינו קנה חכמה קנה בינה הנמשך ע״י כ״ב אתוון דאורייתא.(

Et sur le sujet de ces 310 mondes, voir le Zohar, partie I, Vayetze, folio 156, fin du côté b, au sujet du

verset « C’est pourquoi il couchera avec toi » : yishkav se lit yesh [et] kaf-beis (22) ; c’est-à-dire que

yesh, « acquiers la sagesse, acquiers la compréhension », est tiré par les vingt-deux lettres de la

Torah.)

Le Zohar lit le mot yishkav (« il couchera ») comme yesh plus kaf-beis, vingt-deux. Le yesh, les 310 mondes

associés à « acquiers la sagesse, acquiers la compréhension », est tiré par les vingt-deux lettres de la Torah.

)ודקנ״ח רע״א ע״פ כי יש שכר70 לפעולתך71 ויגש דר״ו ע״א ויחי רמ״ב ב׳ תרומה קס״ו ב׳ ובע״ח ]ובעץ

חיים[ שט״ז פ״א בהג״ה ]בהגהה[ ובלק״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ בחבקוק ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ פ׳ בשלח

דמ״ה ע״א ובעמה״מ ]ובעמק המלך[ שי״א ספ״א ]סוף פרק א׳[ שי״ג פ״ד(:

(Et folio 158, début du côté a, au sujet du verset « Car il y a une récompense pour ton œuvre » ; Vayi‐

gash, folio 206a ; Vayechi, 242b ; Terumah, 166b ; et dans Etz Chaim, Sha’ar 16, chapitre 1, dans la

glose ; ainsi que dans le Likkutei Torah [de l’Arizal] sur Chavakuk ; dans le Ramaz, Parshas Besha‐

lach, folio 45a ; et dans Emek HaMelech, Sha’ar 11, fin du chapitre 1, [et] Sha’ar 13, chapitre 4.)

Liste d’autres références traitant des 310 mondes : un autre passage du Zohar sur « Car il y a une récom‐

pense pour ton œuvre », puis trois autres passages du Zohar, ainsi que des références à Etz Chaim, au Likku‐

tei Torah de l’Arizal, au Ramaz et à Emek HaMelech.
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קיצור. שנש״י ]שנשמות ישראל[ נקראו נר ע״ש ]על שם[ הכלי שבו השמן והמצות נק׳ נר מצוה ע״ש ]על שם[

השמן והפתילה. ותורה היא אור הנתלה בשמן ופתילה.

Résumé. Les âmes d’Israël sont appelées une lampe en référence au récipient qui contient l’huile ;

et les mitsvot sont appelées « une mitsva est une lampe » en référence à l’huile et à la mèche. La

Torah est la lumière qui dépend de l’huile et de la mèche.

Le résumé rappelle l’image : les âmes sont la lampe en tant que récipient, les mitsvot sont l’huile et la

mèche, et la Torah est la lumière qui dépend d’elles.

כך ברוחניות כי המצות הם רצון העליון ומלובש בהם ענג העליון ולכך צריך האדם לעשות המצות

בשמחה שהשמחה גילוי העונג.

Il en va ainsi dans le domaine spirituel : les mitsvot sont la volonté suprême, et le plaisir suprême y

est revêtu. C’est pourquoi l’homme doit accomplir les mitsvot avec joie, car la joie révèle le plaisir.

Dans le domaine spirituel, les mitsvot sont la volonté de D.ieu, dans laquelle Son plaisir est revêtu. C’est

pourquoi elles doivent être accomplies avec joie : la joie révèle le plaisir.

72 ויש ג״ע ]גן עדן[ זה למעלה מזה יהללוך וצ״ל השמחה מרוב כל. ר״ע ]רבי עקיבא[ שחק. מוטב דלידייניה.

73 לכן צ״ל ש״י עולמות להיות כלי לקבל העונג. סלה ילכו מחיל.

Et la joie doit être « plus que l’abondance de tout ». Rabbi Akiva rit. « Mieux vaut qu’il soit jugé. » Il

existe des [niveaux de] Gan Eden, l’un au-dessus de l’autre : « Ils Te loueront, Séla » ; « ils iront de

force en force ». Il faut donc 310 mondes pour constituer un réceptacle capable de recevoir le

plaisir.

L’argument énumère ensuite ses étapes : la joie « plus que l’abondance de tout » ; le rire de Rabbi Akiva ; «

mieux vaut qu’il soit jugé » ; un Gan Eden au-dessus d’un autre dans une ascension sans fin. D’où les 310

mondes, réceptacles destinés à recevoir le plaisir.

. אבל ש״י עולמות נמשכו מקנה חכמה קנה כי העולמות נמשכו מז״ת ]מז׳ תחתונות[ עולם חסד יבנה74

בינה75 עמקו מחשבותיך76 וע״ד היכל קדה״ק ]קודש הקדשים[:

Car les mondes sont issus des sept Séfirot inférieures : « Le monde est bâti par la bonté. » Mais les

310 mondes sont issus de « acquiers la sagesse, acquiers la compréhension », de « Tes pensées sont

profondes », et selon le modèle de la Chambre du Saint des Saints.

Ce monde provient des sept Séfirot inférieures : « Le monde est bâti par la bonté. » Les 310 mondes pro‐

viennent de 'Hokhma et de Bina, les « pensées profondes », comme la Chambre du Saint des Saints.

11
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 1 2 – 1 4

Plus que l’abondance de tout

77 פי׳ מכל מיני עונג עד רום המעלות שנתפס ומתלבש בכח ג והנה על זה אמרה תורה מרוב כל78,

הנשמה בבחי׳ ש״י עולמות.

3. Or, c’est à ce sujet que la Torah dit : « plus que l’abondance de tout », c’est-à-dire plus que toutes

les sortes de plaisir, jusqu’aux sommets les plus élevés, qui sont saisis et revêtus dans la puissance

de l’âme, au niveau des 310 mondes.

La troisième section commence. « Plus que l’abondance de tout » signifie que cela dépasse toutes les sortes

de plaisir, même les plus élevées, qu’une âme peut saisir dans les 310 mondes du Gan Eden.

אבל שמחת המצוה עצמה היא למעלה מבחי׳ ש״י עולמות הללו שאינה מתלבשת בהם, כי המצות

Mais la joie de la mitsva elle-même se situe au-delà du niveau de ces 310 mondes, car elle ne s’y

revêt pas. Car les mitsvot

La joie d’une mitsva elle-même dépasse les 310 mondes, car ceux-ci ne peuvent la contenir. La raison en est

donnée ensuite.

הם רצון העליון ב״ה שבהם מלובש עונג העליון ב״ה שהוא למעלה מעלה מגדר התלבשות והוא בחי׳

עין לא ראתה79 אלקים זולתך כו׳

sont la volonté suprême, béni soit-Il, dans laquelle se revêt le plaisir suprême, béni soit-Il, qui est

très, très au-delà de toute possibilité de revêtement ; c’est le niveau de « Nul œil n’a vu, ô D.ieu,

hormis Toi », etc.

Les mitsvot sont la volonté de D.ieu, et le plaisir qui réside dans cette volonté est trop élevé pour se revêtir

dans quelque monde que ce soit. C’est le niveau qu’Isaïe désigne par « Nul œil n’a vu, ô D.ieu, hormis Toi » :

quelque chose qu’aucun être créé ne peut percevoir.

)כי הנה ידוע דתרי״ג מצות דאורייתא עם ז׳ מצות דרבנן הם תר״ך עמודי אור הנמשכים מכתר עליון

שהוא בחי׳ סוכ״ע והוא המחבר א״ס ב״ה לנאצלים ויש בו ב׳ בחי׳.

(Car il est connu que les 613 mitsvot de la Torah, avec les sept mitsvot des Sages, sont les 620 pi‐

liers de lumière qui émanent de Kéter (la Couronne) suprême, lequel est le niveau de la lumière

qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) ; c’est lui qui relie l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, aux

émanés [niveaux]. Il comporte deux niveaux :

Cette parenthèse expose l’idée dans le langage de la Kabbale. Les 613 mitsvot de la Torah et les sept mitsvot

rabbiniques font 620, valeur numérique de Kéter (la Couronne) : elles sont les « 620 piliers de lumière » qui

émanent de Kéter, la lumière englobante qui relie l’Infini aux niveaux émanés. Kéter comporte deux

niveaux.

12
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הא׳ הבחי׳ העליונה שבו מה שמאיר בו אור א״ס ב״ה. והב׳ הבחי׳ תחתונה שבו מה שהוא מאיר בחו״ב

]בחכמה ובינה[. וזהו ענין ש״י עולמות היינו מחצית התחתון מבחי׳ תר״ך.

le premier est son niveau supérieur, où brille la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il ; le se‐

cond est son niveau inférieur, qui illumine 'Hokhma et Bina. C’est là le sens des 310 mondes : ils

correspondent à la moitié inférieure du niveau des 620.

Dans le niveau supérieur de Kéter brille la Lumière infinie elle-même ; le niveau inférieur illumine 'Hokh‐

ma et Bina. Les 310 mondes où les âmes reçoivent leur récompense constituent cette moitié inférieure des

620.

משא״כ הבחינה עליונה שבו הוא למעלה מבחי׳ ההתלבשות בחו״ב ]בחכמה ובינה[ כי חו״ג ]חסד וגבורה[

דא״א מתלבשים בחו״ב ]בחכמה ובינה[ משא״כ ג״ר ]ג׳ ראשונות[ כו׳. ועמ״ש במ״א ע״פ שראשי נמלא טל.

En revanche, son niveau supérieur est au-delà de tout revêtement dans 'Hokhma et Bina ; car le

'Hessed et la Guevoura d’Arikh Anpin se revêtent dans 'Hokhma et Bina, tandis que ce n’est pas le

cas des trois premières [Séfirot], etc. Voir aussi ce qui est écrit ailleurs à propos du verset : « Car ma

tête est remplie de rosée. »

Le niveau supérieur de Kéter ne se revêt pas dans 'Hokhma et Bina. Selon les termes de la Kabbale, seuls le

'Hessed et la Guevoura d’Arikh Anpin, l’aspect extérieur de Kéter, se revêtent dans 'Hokhma et Bina, tandis

que ses trois premières Séfirot demeurent au-delà ; le lecteur est renvoyé au discours sur « Car ma tête est

remplie de rosée. »

80 לא ראתה אלקים זולתך יעשה למחכה לו ופי׳ ברבות וזהו ענין ומעולם לא שמעו לא האזינו עין
81 משפטים( )ס״פ למ״ד( שאין העולם יכול לשמוע מהו מתן שכרן של מצות.

Tel est le sens de : « Depuis les temps anciens, ils n’ont pas entendu, ils n’ont pas prêté l’oreille ;

nul œil n’a vu, ô D.ieu, hormis Toi, ce qu’Il fera pour celui qui L’attend. » Et le Midrach Rabba, Mi‐

shpatim (fin du chapitre 30), l’explique ainsi : le monde ne peut entendre quelle est la récompense

des mitsvot.

Tel est le sens des paroles d’Isaïe : « Ils n’ont pas entendu… nul œil n’a vu. » Le Midrach enseigne que le

monde ne peut même pas entendre quelle est la récompense des mitsvot.
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והיינו דלא מיבעי׳ ]מיבעיא[ בעוה״ז שהוא בעל גבול מן הארץ לרקיע ת״ק שנה ששרש התהוותו

מספירות הבנין שאין יכול לקבל עכשיו הגילוי מבחי׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[ ועיין באגה״ק ]באגרת הקודש[

ע״פ וילבש צדקה82 כשריון מ״ש מזה.

En effet, il va sans dire que ce monde, qui est limité (de la terre au firmament, le trajet est de cinq

cents ans) et dont la racine de l’existence provient des Séfirot de la construction, ne peut recevoir à

présent la révélation du niveau de sovev kol almin (voir aussi, dans Iggeres HaKodesh, à propos

du verset « Il revêtit la justice comme une cotte de mailles », ce qui y est écrit à ce sujet) ;

Il va sans dire que ce monde limité, où le trajet de la terre au ciel est de cinq cents ans, ne peut recevoir à

présent la révélation de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) : il procède des sept Séfirot

inférieures qui « construisent » le monde. Le lecteur est renvoyé à Iggeres HaKodesh, à propos de « Il revêtit

la justice comme une cotte de mailles ».

אלא אפילו בבחי׳ ש״י עולמות שעתיד הקב״ה להנחיל לכל צדיק ששרשן מבחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ וזהו

ענין ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[ כו׳

Mais même le niveau des 310 mondes que le Saint béni soit-Il donnera en héritage à chaque tsadik

dans l’avenir, et dont la racine relève de 'Hokhma et de Bina — c’est là le sens de « Le monde futur

fut créé par la lettre youd », etc. —

Mais même les 310 mondes du Gan Éden, enracinés dans 'Hokhma et Bina, restent insuffisants. C’est pour‐

quoi les Sages disent que le monde futur fut créé par la lettre youd, la lettre de 'Hokhma.

אינו יכול לקבל גילוי עצמות המצוה ממש שהוא בחי׳ תר״ך עמודי אור כנ״ל וזהו ענין מרב כל.

ne peut recevoir la révélation de l’essence même de la mitsva, qui est le niveau des 620 piliers de

lumière, comme indiqué plus haut. Tel est le sens de « plus que l’abondance de tout ».

Même ces mondes ne peuvent recevoir l’essence de la mitsva, les 620 piliers de lumière. C’est pourquoi la

joie d’une mitsva doit être « plus que l’abondance de tout ».

כי בחי׳ כל היינו נש״ב ]נ׳ שערי בינה[ וכ״ז ]וכל זה[ הוא רק בבחי׳ ש״י עולמות כו׳. עי״ל ]עוד יש לומר[ בפי׳
83 מרב כל ולכן נאמר תחת אשר כו׳ מרב כל.

Car le niveau de « tout » (kol) désigne les cinquante portes de Bina, et tout cela ne relève que du ni‐

veau des 310 mondes, etc. On peut encore expliquer le sens de « plus que l’abondance de tout » ;

c’est pourquoi il est dit : « Parce que… », « plus que l’abondance de tout ».

« Tout » (kol, dont la valeur numérique est 50) désigne les cinquante portes de Bina, qui appartiennent aux

310 mondes. L’Alter Rebbe donne maintenant une seconde explication de « l’abondance de tout ».
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פי׳ כל נק׳ יסוד כי כל בשמים ובארץ84 דאחיד בשמיא ובארעא כו׳ ונק׳ כל לשון כללות שכולל בתוכו

כל הו״ק ]הו׳ קצוות[ וכמ״ש יקוו המים85 אל מקום אחד86 דקאי על המשכת השפע מהע״ס ]מהעשר ספירות[

לבחי׳ יסוד

C’est-à-dire que Yesod est appelé kol (« tout »), car « tout ce qui est dans les cieux et sur la terre » se

rend par « celui qui s’attache aux cieux et à la terre », etc. Il est appelé kol, terme qui exprime une

généralité et un ensemble (klalus), car il inclut en lui les six extrémités (vav ketzavot). Ainsi qu’il

est écrit : « Que les eaux soient rassemblées en un seul lieu », ce qui désigne l’écoulement de l’in‐

flux des dix Séfirot vers le niveau de Yesod,

Dans la Kabbale, kol désigne Yesod : « tout ce qui est dans les cieux et sur la terre » se rend en araméen par

« celui qui s’attache aux cieux et à la terre », car Yesod relie le haut et le bas. Il est « tout » parce qu’il ras‐

semble en un les six Séfirot émotionnelles, comme dans « Que les eaux soient rassemblées en un seul lieu » :

l’influx de toutes les Séfirot converge vers Yesod.

כמו הטפה הנמשכת מהמוח וכל האברים וע׳ זח״א ]זהר חלק א[ י״ח א׳ ב׳ מענין יקוו כו׳ דפי׳ כנ״ל וד״ט

ע״א ע״פ ואין נסתר87 כו׳

comme la goutte qui est tirée du cerveau et de tous les membres. Voir le Zohar, partie I, 18a [et] b,

au sujet de « Que [les eaux] soient rassemblées », etc., qu’il explique comme indiqué plus haut ; et

folio 9a, sur le verset « Et rien n’est caché », etc.

Yesod rassemble ce qui vient de tout ce qui le précède, comme dans le corps la goutte porteuse de vie est ti‐

rée du cerveau et de tous les membres. Le Zohar (partie I, 18a–b) explique ainsi « Que les eaux soient ras‐

semblées » ; un autre passage (9a) l’explique à propos de « rien n’est caché à sa chaleur ».

והמל׳ המקבלת נק׳ כלה וע׳ פע״ח ]פרי עץ חיים[ שער הסוכות פ״ב ]פרק ב׳[ ע״פ מכל מלמדי88 ולכן

בהאבות נאמר בכל מכל כל.

Et Mal'hout, qui reçoit, est appelée kala (fiancée). Voir Pri Etz Chaim, Sha’ar HaSukkos, chapitre 2,

sur le verset « De tous mes maîtres ». C’est pourquoi il est dit des Patriarches : « bakol, mikol, kol ».

Mal'hout, qui reçoit de Yesod, est appelée kala, « fiancée », un mot formé à partir de kol : elle reçoit le « tout ».

Pri Etz Chaim l’explique à propos de « De tous mes maîtres » ; c’est pourquoi les Patriarches furent bénis par

les mots bakol, mikol, kol, « en tout, de tout, tout ».
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ורב כל היינו ריבוי היסודות שבהפרצופים עליונים אך ע״י קיום המצות שיומשך מבחי׳ עין לא ראתה

היינו גילוי פנימית יסוד דע״י ]דעתיק יומין[ כמ״ש בזח״א ]בזהר חלק א[ )דף ד׳ סע״ב ]סוף עמוד ב[(

Et « l’abondance de tout » (rov kol) désigne la multitude des Yesodot dans les configurations supé‐

rieures (partsoufim). Mais, par l’accomplissement des mitsvot, sera attirée [une révélation] du ni‐

veau de « Aucun œil n’a vu », c’est-à-dire la révélation de la dimension intérieure du Yesod d’Atik

Yomin, comme il est écrit dans le Zohar, partie I (folio 4, fin du côté b),

« L’abondance de tout » (rov kol) désigne les nombreux Yesodot des configurations supérieures (partsoufim),

qui se situent toutes encore dans l’enchaînement descendant des mondes. Les mitsvot attirent un influx

d’en haut : celui de « Aucun œil n’a vu », la dimension intérieure du Yesod d’Atik Yomin, comme l’indique le

Zohar.

בפ׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ לשם שהוא ההמשכה מלמעלה לגמרי מכל סדר ההשתלשלות הרי זהו למעלה

מעלה מבחי׳ רב כל הנ״ל שהוא ההמשכה שבסדר ההשתלשלות ועמ״ש בד״ה כי ההרים ימושו גבי
וברית שלומי לא תמוט89

dans le commentaire du Ramaz, où il est expliqué qu’il s’agit de l’influx qui descend d’un niveau

entièrement au-dessus de tout l’ordre de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout).

Il est donc infiniment supérieur au niveau de « l’abondance de tout » mentionné plus haut, qui est

l’influx au sein de l’ordre de l’hichtalchelout. Voir aussi ce qui est écrit dans le discours commen‐

çant par « Car les montagnes peuvent s’éloigner », à propos de « et Mon alliance de paix ne sera pas

ébranlée ».

Le Ramaz explique que cet influx vient d’un niveau entièrement au-dessus de l’enchaînement descendant

des mondes, bien au-dessus de « l’abondance de tout », dont l’influx s’opère en son sein. Le lecteur est ren‐

voyé au discours sur « Car les montagnes peuvent s’éloigner… et Mon alliance de paix ne sera pas ébranlée »

; l’alliance est un nom de Yesod.

ולכן נאמר יבוא כל בשר להשתחות לפני90 כו׳ פי׳ כל בשר. היינו בחי׳ כל המאיר לבחי׳ בשר.

C’est pourquoi il est dit : « Toute chair viendra se prosterner devant Moi », etc. Le sens de « toute

chair » (kol basar) est que le niveau de kol illumine le niveau de basar (chair).

Cela explique également la prophétie : « Toute chair viendra se prosterner devant Moi. » « Tout » (kol), c’est

Yessod, qui illumine le niveau de la « chair ».
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. ויבוא להשתחוות ולהבטל נגד הגילוי שיהי׳ ]שיהיה[ לע״ל ]לעתיד כדכתיב עצם מעצמי ובשר מבשרי91

לבוא[ מבחי׳ פנימית יסוד דעתיק כו׳ ועיין מענין מרב כל בד״ה ואתה תצוה92 )זח״א ]זהר חלק א[ קי״ו א׳ קע״ז

א׳(.

comme il est écrit : « os de mes os et chair de ma chair ». Elle viendra se prosterner et s’annuler de‐

vant la révélation qui se manifestera dans les temps futurs à partir du niveau de la dimension inté‐

rieure du Yessod d’Atik, etc. Pour ce qui concerne « plus que l’abondance de tout », voir le discours

commençant par « Et toi, tu ordonneras » (Zohar, partie I, 116a, 177a).

La « chair » est le niveau récepteur, comme Adam appela 'Hava « chair de ma chair ». Dans les temps futurs,

elle se prosternera et s’annulera devant la révélation du Yessod intérieur d’Atik. Pour en savoir davantage

sur « l’abondance de tout », voir le discours sur « Et toi, tu ordonneras » ainsi que le Zohar.

93 שחיי העוה״ב
וזהו יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[ בעוה״ז מכל חיי העוה״ב ]העולם הבא[

]העולם הבא[ ש״י עולמות שרשם מחצה התחתון דתר״ך

Et c’est là le sens de : « Une heure de techouva et de bonnes actions en ce monde vaut mieux que

toute la vie du Monde futur » : car la vie du Monde futur, les 310 mondes, a sa racine dans la moitié

inférieure des 620 ;

Cela explique la Michna selon laquelle une heure de techouva et de bonnes actions en ce monde vaut mieux

que toute la vie du Monde futur. Le Monde futur correspond aux 310 mondes, qui ont leur racine unique‐

ment dans la moitié inférieure des 620.

אבל בקיום המעשה בעוה״ז ממשיך גילוי רצון העליון ממש מה שאין העולמות יכולים לשמוע ולקבל
94 כו׳ כנ״ל.

mais, par l’accomplissement concret de l’acte en ce monde, on attire précisément la révélation de

la volonté suprême, que les mondes ne peuvent ni entendre ni recevoir, etc., comme mentionné

plus haut.

Un acte concret accompli en ce monde attire la volonté même de D.ieu, qu’aucun monde ne peut « entendre

» ni contenir. Ainsi, l’acte accompli ici-bas atteint un niveau supérieur à la récompense d’en haut.
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והנה בטעם מה שע״י קיום המצות ממשיכים גם מבחי׳ יש אורות העליונים דכתר מה שלמעלה

מההתלבשות בחו״ב ]בחכמה ובינה[ אפ״ל ]אפשר לומר[ דהנה ענין תר״ך עמודי אור שהם ב׳ פעמים יש.

Or, quant à la raison pour laquelle, par l’accomplissement des mitsvot, on attire aussi du niveau

du yesh les lumières supérieures de Kéter, qui sont au-dessus de leur revêtement dans 'Hokhma et

Bina, on peut dire que les 620 colonnes de lumière correspondent à deux fois yesh.

L’Admour Hazaken demande pourquoi l’accomplissement des mitsvot attire même les lumières supérieures

de Kéter, au-dessus de 'Hokhma et Bina. Sa réponse commence par le nombre : 620 est le double de 310, «

deux fois yesh ».

יש לומר שזהו כענין אל דעות95 שמלמעלה למטה הנה למעלה היש ולמטה כלא ואין כו׳

On peut dire que cela est comparable à « un D.ieu de connaissances » : vu d’en haut, ce qui est en

haut est le yesh, tandis que ce qui est en bas est comme rien et néant, etc. ;

Les deux yesh sont comparables aux deux formes de connaissance évoquées par « un D.ieu de connais‐

sances ». Vu d’en haut, l’être véritable (yesh) se trouve en haut et tout ce qui est en bas est comme rien ; vu

d’en bas, c’est l’inverse.

ואף כי ב׳ בחי׳ אלו הם באצילות יחו״ע ]יחודא עילאה[ ויחו״ת ]ויחודא תתאה[ אך יש להן שרש ומקור גם

למעלה בא״א ועמ״ש בד״ה כי תשמע בקול

et bien que, dans Atsilout, ces deux niveaux soient l’unité supérieure (yi'houda ila'a) et l’unité in‐

férieure (yi'houda tata'a), ils ont également une racine et une source plus haut, dans Arikh Anpin.

Voir aussi ce qui est écrit dans le maamar commençant par « Lorsque tu écouteras la voix ».

Dans le Monde d’Atsilout, ces deux perspectives sont l’unité supérieure, dans laquelle le monde n’est rien

devant D.ieu, et l’unité inférieure, dans laquelle D.ieu est présent au sein de l’existence du monde. Toutes

deux ont une racine plus élevée encore, dans Arikh Anpin, comme l’explique le maamar sur « Lorsque tu

écouteras la voix ».

ולכן ע״י המצות שתכליתם ביטול היש לאין כמ״ש בד״ה את שבתותי תשמרו ועי״ז שעושה מיש אין

מעורר וממשיך כן מלמעלה שיומשך מבחי׳ יש האמתי בבחי׳ אין הם העולמות

C’est pourquoi, par les mitsvot, dont le but est l’annulation du yesh en ayin, comme il est expliqué

dans le maamar commençant par « Vous garderez Mes Chabbatot » : en faisant du yesh un ayin, on

suscite et attire d’en haut la même chose, de sorte que du niveau du yesh véritable soit attiré dans

le niveau de l’ayin, c’est-à-dire les mondes,

Le but des mitsvot est de transformer le yesh en ayin, le sentiment qu’une personne a de son propre moi en

annulation de soi, comme l’explique le maamar sur « Vous garderez Mes Chabbatot ». En faisant du yesh un

ayin ici-bas, la personne suscite la même chose d’en haut : le yesh véritable est attiré dans l’ayin, c’est-à-

dire dans les mondes.

13
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שהם בחי׳ אין אצלו ית׳ יומשך בהם גילוי אור א״ס ב״ה בחי׳ יש האמיתי אשר אין עוד מלבדו96 וכמ״ש

97 גבי אני תורתך שעשעתי98 ואינה מתלבשת בשום גדר השגה מזה בד״ה ואהיה אצלו אמון

qui sont un niveau d’ayin devant Lui, béni soit-Il ; la révélation de la Lumière infinie (Or Ein Sof),

béni soit-Il, sera attirée en eux, le niveau du yesh véritable, en dehors duquel rien n’existe.

Comme cela est expliqué à ce sujet dans le maamar commençant par « Et j’étais auprès de Lui,

nourrisson », à propos de « Je fais mes délices de Ta Torah » : elle ne se revêt d’aucune limite de

compréhension,

Devant D.ieu, les mondes sont ayin, rien ; la Lumière infinie, le yesh véritable en dehors duquel rien

n’existe, s’y révèle. Le maamar sur « Et j’étais auprès de Lui, nourrisson », à propos de « Je fais mes délices

de Ta Torah », explique que ce plaisir ne se revêt d’aucune forme de compréhension.

רק כאשר נתפס ונתלבש בבחי׳ המצות עצמן שהם רצונו ית׳ ורצון זה הוא כלי לתענוג עליון ההוא:

mais seulement lorsqu’elle est saisie et se revêt dans le niveau des mitsvot elles-mêmes, qui sont

Sa volonté, béni soit-Il ; et cette volonté est un réceptacle pour ce plaisir suprême.

Elle ne se revêt que dans les mitsvot elles-mêmes, qui sont la volonté de D.ieu. Sa volonté est le réceptacle de

Son plaisir suprême.

קיצור. דענין ש״י עולמות הנ״ל זהו רוב כל כי כל שער החמשים המחבר חו״ב ]חכמה ובינה[. אבל המצות
99 נמשכים מבחי׳ רצון העליון כתר שלמעלה מחו״ב ]מחכמה ובינה[. וזהו עין לא ראתה.

Résumé. Les 310 mondes mentionnés plus haut sont « l’abondance de tout », car kol est la cinquan‐

tième porte, qui unit 'Hokhma et Bina. Mais les mitzvot procèdent du niveau de la volonté supé‐

rieure, Kéter, qui se situe au-dessus de 'Hokhma et de Bina. C’est là le sens de : « Aucun œil n’a

vu. »

En résumé : les 310 mondes sont « l’abondance de tout », puisque kol est la cinquantième porte, qui unit 'Ho‐

khma et Bina. Les mitzvot proviennent d’un niveau supérieur : la volonté supérieure en Kéter, au-dessus de

'Hokhma et de Bina, qui est « ce qu’aucun œil n’a vu ».

14
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 1 5 – 2 3

Qui nous a sanctifiés par Ses mitsvot

ודרך פרט בכתר יש תר״ך עמודי אור הנמשכים ע״י תרי״ג מצות דאורייתא ושבע מצות דרבנן ובחי׳

ש״י עולמות הן בחי׳ תחתונה שבו המתלבשים בחו״ב ]בחכמה ובינה[ ולכן יפה שעה אחת בתומע״ט
100 ]בתשובה ומעשים טובים[ בעוה״ז מכל חיי העוה״ב ]העולם הבא[.

Et, dans le détail : en Kéter se trouvent 620 piliers de lumière, attirés par les 613 mitzvot de la To‐

rah et les sept mitzvot des Sages ; le niveau des 310 mondes en est le niveau inférieur, revêtu en

'Hokhma et Bina. C’est pourquoi « une heure de techouva et de bonnes actions dans ce monde vaut

mieux que toute la vie du monde futur ».

Dans le détail, Kéter contient 620 piliers de lumière, attirés par les 613 mitzvot de la Torah et les sept mitz‐

vot rabbiniques ; les 310 mondes ne sont que son niveau inférieur, revêtu en 'Hokhma et Bina. Ainsi, une

heure de techouva et de bonnes actions ici-bas vaut mieux que toute la vie du monde futur.

102 כי ע״י בטול היש לאין מעורר
101 כל ימי חייך להביא לימוה״מ ]לימות המשיח[ מכל דוקא מרב כל.

וממשיך יש אמיתי כו׳:

« Que toute la vie », précisément : « plus que l’abondance de tout ». « Tous les jours de ta vie » vient

inclure les jours du Machia'h. Car, par l’annulation du yesh dans l’ayin, on éveille et attire le yesh

véritable, etc.

La Torah dit précisément « plus que l’abondance de tout », et la Michna comprend dans « tous les jours de ta

vie » les jours du Machia'h. En annulant le yesh dans l’ayin, on attire le yesh véritable.

ד וזהו ענין ברכות המצות, אשר קדשנו במצותיו, אשר מלשון אשרי יושבי ביתך103 שהוא לשון שבח

והילול על דבר המשובח ומהולל

4. Et voici le sens des bénédictions sur les mitsvot : « Qui nous a sanctifiés par Ses mitsvot. » Le mot

« asher » est apparenté à l’expression « Heureux ceux qui demeurent dans Ta maison », qui exprime

la louange et l’éloge d’une chose digne de louange et d’éloge,

La quatrième section applique tout ce qui précède à la bénédiction récitée sur une mitsva : « Qui nous a

sanctifiés par Ses mitsvot. » Le mot « asher » (« qui ») est rapproché de « achré », « heureux » ou « digne

d’éloge », comme dans « Heureux ceux qui demeurent dans Ta maison » : il exprime la louange d’une chose

digne de louange.

15
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דהיינו עונג העליון המשובח וקדשנו בעונג זה שהוא בבחי׳ קדוש ומובדל כי קדוש הוא לשון הבדלה,
104 ולכן המלאכים אומרים ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש.

c’est-à-dire le plaisir sublime, digne d’éloge. Et Il nous a sanctifiés par ce plaisir, qui relève du sa‐

cré et de ce qui est séparé ; car « kadoch » exprime la séparation. C’est pourquoi les anges disent

« Saint » trois fois.

La chose digne d’éloge est le plaisir sublime, et « Il nous a sanctifiés » signifie qu’Il nous a sanctifiés par ce

plaisir, qui est sacré, c’est-à-dire séparé et au-delà de tout, car « kadoch » signifie séparé. C’est pourquoi les

anges disent « Saint » trois fois : ils proclament que D.ieu est séparé de tout.

105 כלומר שהוא למעלה מגדר התלבשות. וזהו קדשנו ונמשך לנו במצותיו. וזהו שאומרים הוי׳ צבאות.

כי ע״י קיום המצות

C’est pourquoi l’on dit : « Havaya des armées » : cela signifie qu’Il est au-delà de toute possibilité de

revêtir les mondes. Et c’est là le sens de « Il nous a sanctifiés » : [cette sainteté] nous est attirée « par

Ses mitsvot ». Car, par l’accomplissement des mitsvot,

Les anges disent « Havaya des armées » après les trois fois « saint » pour exprimer que D.ieu dépasse toute

possibilité de se revêtir dans les mondes. Pourtant, la bénédiction dit « Il nous a sanctifiés » : cette sainteté

transcendante nous est attirée par les mitsvot.

שהם רצונו ית׳ שבו מתלבש עונג העליון ההוא הגם שלא נמשך גילוי עונג זה למטה הלא קיי״ל ]קיימא

לן[ לקיחה ע״י ד״א ]דבר אחר[ שמה לקיחה,

qui sont Sa volonté, béni soit-Il, et dans laquelle se revêt ce plaisir suprême — bien que la révéla‐

tion de ce plaisir ne soit pas attirée ici-bas — ne tenons-nous pas pour loi que « prendre par l’inter‐

médiaire d’une autre chose est appelé prendre » ?

Les mitsvot sont la volonté de D.ieu, et Son plaisir s’y revêt ; même lorsque ce plaisir n’est pas révélé ici-bas,

celui qui accomplit la mitsva le tient. La Halakha le confirme : « prendre par l’intermédiaire d’une autre

chose est appelé prendre », comme lorsqu’on tient un loulav à travers un tissu.

וכמו מי שמוצא אוצר כסף וזהב106 סגור ומסוגר בתיבה הנה כאשר שלח ידו לקחת התיבה הרי גם

האוצר כסף וזהב בידו.

C’est comme quelqu’un qui trouve un trésor d’argent et d’or, enfermé et verrouillé dans un coffre :

lorsqu’il tend la main pour prendre le coffre, le trésor d’argent et d’or est lui aussi dans sa main.

La parabole est celle d’un homme qui prend un coffre verrouillé rempli d’argent et d’or : il tient aussi le tré‐

sor, bien qu’il ne puisse le voir. De même, celui qui accomplit une mitsva tient le plaisir caché de D.ieu qui y

est contenu.
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והנה כח זה להיות התלבשות עונג העליון בקיום המצות שהם רצונו ית׳ ניתן לישראל דוקא משא״כ
107 המלאכים שבקשו תנה הודך על השמים108,

Or, ce pouvoir de faire résider le plaisir suprême dans l’accomplissement des mitsvot, qui sont Sa

volonté, béni soit-Il, fut donné spécifiquement à Israël. Il n’en fut pas ainsi pour les anges, qui de‐

mandèrent : « Place Ta majesté au-dessus des cieux »,

Le pouvoir d’attirer le plaisir de D.ieu par les mitsvot fut donné uniquement à Israël. Lorsque Moché monta

recevoir la Torah, les anges demandèrent à D.ieu de la garder au ciel : « Place Ta majesté au-dessus des

cieux » ; leur requête fut refusée.

ולא ניתן להם מפני כי ישראל עלו במחשבה109 שהם בחי׳ פנימיות העולמות אבל המלאכים הם מבחי׳

חיצוניות

et il ne leur fut pas accordé. Car Israël « s’éleva dans [la pensée de D.ieu] » : ils relèvent de la di‐

mension intérieure (pnimiyout) des mondes, tandis que les anges relèvent de la dimension exté‐

rieure ('hitsoniyout) ;

La raison en est qu’Israël « s’éleva dans la pensée de D.ieu » avant la création du monde : ils constituent

donc la dimension intérieure des mondes. Les anges proviennent de leur dimension extérieure.

ולכן אין כח בהם להמשיך עונג העליון בעשיית המצות כ״א ישראל דוקא )ועמ״ש מענין זה בד״ה זכור
111 את יום השבת110 בתו״א ]בתורה אור[ פ׳ יתרו ועמ״ש בד״ה הבאים ישרש(,

ils n’ont donc pas le pouvoir d’attirer le plaisir suprême par l’accomplissement des mitsvot ; seuls

les membres d’Israël le peuvent (voir ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par «

Souviens-toi du jour du Chabbat », dans Torah Ohr, Parachat Yitro, ainsi que dans le discours com‐

mençant par « Ceux qui viennent, [Yaakov] prendra racine »).

Voilà pourquoi les anges ne peuvent attirer le plaisir suprême en accomplissant les mitsvot, contrairement

aux membres d’Israël. Le lecteur est renvoyé au discours sur « Souviens-toi du jour du Chabbat », dans To‐

rah Ohr, Yitro, et au discours sur « Ceux qui viennent, [Yaakov] prendra racine ».

ולכן הנשמות דוקא קרויים נר בחי׳ כלי קיבול לקבל בו את השמן ואת הפתילה בחי׳ נר מצוה שיומשך

בהם ועל ידם עונג העליון ההוא.

C’est pourquoi les âmes, spécifiquement, sont appelées une lampe : elles sont le réceptacle destiné

à recevoir l’huile et la mèche, qui correspondent à « une mitsva est une lampe », afin que ce plaisir

suprême soit attiré en elles et par leur intermédiaire.

Ainsi, ce sont les âmes, spécifiquement, qui sont appelées une « lampe » : elles sont les réceptacles de l’huile

et de la mèche des mitsvot. Par leur intermédiaire, le plaisir suprême est attiré dans les âmes puis, par elles,

dans le monde.

17
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וזהו שמברכים אשר קדשנו במצותיו פי׳ קדשנו כמו הרי את מקודשת לי שהברכה היא ההודאה על

שנתן כח זה לישראל דוקא להמשיך עונג העליון ההוא בקיום מצותיו ית׳ וקדש והבדיל אותנו אליו ית׳

יותר מהמלאכים בזה,

C’est pourquoi nous récitons la bénédiction : « Qui nous a sanctifiés (kidéchanou) par Ses mitsvot

». Le mot kidéchanou est à comprendre comme dans : « Voici, tu m’es promise en mariage (me‐

koudéchet) ». En effet, cette bénédiction exprime notre reconnaissance pour le pouvoir qu’Il a

donné spécifiquement à Israël d’attirer ce plaisir suprême par l’accomplissement de Ses mitsvot,

béni soit-Il ; par là, Il nous a sanctifiés et nous a séparés pour Lui, béni soit-Il, davantage que les

anges.

Le mot kidéchanou (« qui nous a sanctifiés ») dans la bénédiction rappelle la formule de fiançailles : « tu

m’es mekoudéchet (promise en mariage) ». La bénédiction remercie D.ieu d’avoir donné à Israël seul ce

pouvoir et de l’avoir séparé pour Lui, davantage que les anges, comme une épouse est réservée à son

époux.

והיינו ע״י המשכת ז׳ רועים ואהרן בכללם שעליו נאמר בהעלותך את הנרות112 שהוא המעלה את

הנשמות אל מול פני המנורה כו׳.

Cela se fait par l’intermédiaire de la transmission des sept bergers, parmi lesquels Aharon, à son

sujet duquel il est dit : « Lorsque tu élèveras les lampes » ; car c’est lui qui élève les âmes « vers la

face de la Ménora », etc.

Ce pouvoir parvient aux âmes par l’intermédiaire des sept bergers, parmi lesquels Aharon. À son sujet, il est

dit : « Lorsque tu élèveras les lampes » : il élève les âmes « vers la face de la Ménora ».

)ענין פני המנורה י״ל ]יש לומר[ פרצוף הפנימי דמל׳ הנק׳ כנס״י ]כנסת ישראל[ פנימית הדבור ונק׳ מחשבה

ישראל עלו במחשבה ופרצוף החיצון בחי׳ דבור שמשם שרש המלאכים ועמ״ש מזה בביאור ע״פ אחת
113 היא יונתי.

(On peut expliquer la notion de « face de la Ménora » comme désignant la configuration intérieure

(partsouf) de Mal'hout, appelée Knesset Israël, la dimension intérieure de la parole, et appelée

pensée : « Israël s’éleva dans la pensée ». La configuration extérieure est le niveau de la parole,

d’où les anges tirent leur racine. Voir ce qui est écrit à ce sujet dans l’explication du verset « Elle est

unique, ma colombe ».

Cette parenthèse explique que la « face de la Ménora » désigne la configuration intérieure de Mal'hout, la

Communauté d’Israël, qui est la dimension intérieure de la parole et est appelée « pensée », puisque « Israël

s’éleva dans la pensée ». La configuration extérieure de Mal'hout est la parole elle-même, racine des anges.
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וע״כ היא בחי׳ מנורה כלי לקבל השמן והפתילה לתוכה שהוא היחוד העליון והמשכת אור א״ס ב״ה

הסכ״ע ]הסובב כל עלמין[ בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[ כמ״ש במק״מ ]במקדש מלך[ פ׳ פנחס( )דף רי״ט ע״א( גבי

דאתאחדא פתילה כו׳

C’est pourquoi elle relève du niveau de la Ménora, un réceptacle destiné à recevoir en elle l’huile

et la mèche : cela correspond à l’union suprême et à l’attraction de la Lumière infinie (Or Ein Sof),

béni soit-Il — la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) — dans la lumière qui rem‐

plit tous les mondes (memalé kol almin), comme il est écrit dans Mikdash Melech, Parachat Pin'‐

has) (folio 219a), à propos de « la mèche est tenue fermement », etc.

Ce niveau intérieur est une Ménora, un réceptacle qui reçoit l’huile et la mèche : cela correspond à l’union

suprême, dans laquelle la Lumière infinie qui entoure les mondes est attirée dans la lumière qui les remplit.

Mikdash Melech, un commentaire du Zohar, explique ces mots à propos de « la mèche est tenue fermement

».

וזהו אשר קדשנו כו׳ כמו מקודשת לי ממש והשמן נמשך ממוחין דאבא ושרשו מבחי׳ כשמן הטוב על

114 גלגלתא דא״א שמשם שרש המצות ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ אמור )דפ״ח ע״ב(. הראש115,

Et c’est là le sens de « Qui nous a sanctifiés », etc. : littéralement, comme dans « consacrée à moi ».

L’huile est attirée depuis l’intellect (mo’hin) d’Abba, et sa racine se trouve au niveau de « comme

l’huile précieuse sur la tête », la Goulgalta (le crâne) d’Arikh Anpin, d’où les mitsvot tirent leur ra‐

cine. Voir aussi le Zohar, partie III, Emor (folio 88b).

Ainsi, « Qui nous a sanctifiés » correspond véritablement à des fiançailles. L’huile provient de l’intellect

d’Abba ('Hokhma), et sa racine est « l’huile précieuse sur la tête », la Goulgalta (le crâne) d’Arikh Anpin,

d’où proviennent les mitsvot, comme l’explique le Zohar dans Emor.

וביאור הענין כי פי׳ ראש היינו כמ״ש והוי״ה בראשם116 )במיכה סס״י ]סוף סימן[ ב׳(.

Voici l’explication : le sens de « tête » est celui du verset : « et Havaya est à leur tête » (Michée, fin du

chapitre 2).

Quelle est cette « tête » sur laquelle l’huile est versée ? C’est ce que dit Michée : « et Havaya est à leur tête » ;

le Nom Havaya est la tête qui domine Israël.
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והנה כתיב שאו ידיכם קדש וברכו את117 ה׳ שממשיכים ברכה בשם הוי׳ והיינו מעצמות אור א״ס ב״ה

שהוא בחינת קדש העליון שלמעלה מבחי׳ קדוש בוא״ו.

Or, il est écrit : « Levez vos mains dans la sainteté (kodesh) et bénissez Havaya » : on attire une bé‐

nédiction dans le Nom Havaya, c’est-à-dire depuis l’essence de la Lumière infinie, béni soit-Il, qui

est le niveau du kodesh suprême, au-dessus du niveau de kadosh, avec un vav.

« Levez vos mains dans la sainteté et bénissez Havaya » signifie que l’on attire une bénédiction dans le Nom

Havaya depuis l’essence de la Lumière infinie. Cette essence est kodesh, écrit sans vav, la sainteté suprême,

au-dessus de kadosh, écrit avec un vav.

וזהו פי׳ הקב״ה שבחי׳ קדוש בוא״ו הוא ברוך מבחי׳ קדש העליון והיינו עי ״י קיום המצות. שזהו ענין

נר מצוה רמ״ח אברין.

Et tel est le sens de « le Saint (HaKadosh), béni soit-Il » : le niveau de kadosh, avec un vav, est béni à

partir du niveau du kodesh suprême. Cela se réalise par l’accomplissement des mitsvot. Tel est le

sens de « une mitsva est une lampe » : les 248 membres.

Cela explique le titre de D.ieu : « le Saint, béni soit-Il » : le niveau de kadosh est « béni », c’est-à-dire qu’il re‐

çoit une bénédiction du kodesh supérieur. Cela se produit par les mitsvot, la « lampe » que constituent les

mitsvot, avec ses 248 membres.

ותרין דרועין זהו שאו ידיכם118 והיינו קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ שבשני פסוקים הראשונים דשמע

ישראל119 ובשכמל״ו ]וברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[.

Et les deux bras, c’est « Levez vos mains » : cela désigne l’acceptation du joug (kabbalat ol) du

Royaume des Cieux dans les deux premiers versets, « Écoute, Israël » et « Béni soit le Nom de la

gloire de Son règne à jamais »,

Les deux bras qui, ajoutés aux 248 membres, donnent 250, valeur numérique de ner, sont « Levez vos

mains ». Ils désignent l’acceptation du joug du Royaume des Cieux dans les deux premiers versets du Che‐

ma : « Écoute, Israël » et « Béni soit le Nom de la gloire de Son règne à jamais ».

וכמ״ש במ״א בד״ה צאינה וראינה120 וברכה והמשכה זו זהו בחי׳ כשמן הטוב על הראש121 כי השמן נק׳

שמן משחת קדש ומשם נמשך הברכה בשם הוי׳ הנקרא ראש.

comme il est expliqué ailleurs, dans le maamar qui commence par « Sortez et contemplez ». Cette

bénédiction et cet influx correspondent au niveau de « l’huile précieuse sur la tête » ; car l’huile est

appelée « huile d’onction sainte », et c’est de là que la bénédiction se déverse dans le Nom Havaya,

appelé « tête ».

Cet influx de bénédiction est « l’huile précieuse sur la tête ». L’huile est appelée « huile d’onction sainte » et,

depuis la sainteté suprême, la bénédiction se déverse dans le Nom Havaya, appelé « tête » ; le maamar sur

« Sortez et contemplez » explique cela.

18
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122 ואח״כ יורד על וזהו בשעה שישראל עונין איש״ר ]אמן יהא שמיה רבא[ מברך הקב״ה מנענע בראשו.

123 זהו הלכות התורה. כי י״ג מדות שהתורה נדרשת בהן הן י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[. הזקן

Et voici [le sens de] : « Lorsque les enfants d’Israël répondent : “Amen, que Son grand Nom soit

béni”, le Saint béni soit-Il hoche la tête. » Puis, « coulant sur la barbe » : cela désigne les lois de la

Torah. Car les treize principes par lesquels la Torah est interprétée sont les treize tikounim de la

barbe (tikounei dikna).

Le Talmud enseigne que lorsque les enfants d’Israël répondent : « Amen, que Son grand Nom soit béni », le

Saint béni soit-Il hoche la tête : la bénédiction atteint la « tête ». Puis l’huile « coule sur la barbe », qui repré‐

sente les lois de la Torah, car, en Kabbale, les treize principes par lesquels la Torah est interprétée corres‐

pondent aux treize traits (tikounim) de la barbe supérieure.

גם פי׳ זקן שקנה חכמה124 וכענין הנ״ל בפי׳ קנה חכמה קנה בינה וב׳ פעמים הזקן זקן זהו תשב״כ ]תורה

שבכתב[ ותשבע״פ ]ותורה שבעל פה[ שיורד ע״פ מדותיו. להאיר בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כו׳.

De plus, le sens de zakan [barbe] est « celui qui a acquis la sagesse », conformément à ce qui a été

dit plus haut à propos de l’explication de « acquiers la sagesse, acquiers la compréhension ». Et les

deux occurrences de « la barbe, la barbe » désignent la Torah écrite et la Torah orale, qui « coule le

long du bord de ses vêtements (middotav) », afin d’éclairer au niveau de la lumière qui remplit

tous les mondes (memalé kol almin), etc.

Le mot zakan (barbe) se lit comme zaken (ancien), que les Sages définissent comme « celui qui a acquis la

sagesse », ce qui rappelle « acquiers la sagesse ». La répétition de « la barbe, la barbe d’Aharon » dans le ver‐

set désigne la Torah écrite et la Torah orale, qui s’écoulent « le long du bord de ses vêtements », afin d’éclai‐

rer la lumière qui remplit tous les mondes.

19

וכ״ז ]וכל זה[ הוא ענין השמן והפתילה הנמשך בהנר. וכ״ז ]וכל זה[ הוא ביאור נר הנשמה ונר המצות.
125 ולהבין ביאור ותורה אור.

Tout cela concerne l’huile et la mèche qui sont attirées dans la lampe ; tout cela explique la lampe

de l’âme et la lampe des mitsvot. Et pour comprendre l’explication de « et la Torah est lumière »:

Tout cela a expliqué l’huile et la mèche, c’est-à-dire la lampe de l’âme et la lampe des mitsvot. À présent,

l’Admour Hazaken explique l’autre moitié du verset : « et la Torah est lumière ».

20
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הוא כי הנה אורייתא מחכמה נפקת וחכמה יש בה גילוי התענוג כנודע שכשנופל איזה דבר חכמה

באדם מתמלא שמחה ותענוג וכך התורה

c’est que « la Torah émane de 'Hokhma », et qu’en 'Hokhma se révèle le plaisir ; comme on le sait,

lorsqu’une idée de sagesse vient à l’esprit d’une personne, elle est remplie de joie et de plaisir. De

même, la Torah,

La Torah provient de 'Hokhma, et 'Hokhma porte une révélation de plaisir. Chacun connaît la joie qui rem‐

plit une personne lorsqu’une idée nouvelle lui vient.

שהיא בחי׳ חכמה יש בה בחי׳ גילוי עונג העליון ב״ה ובה וע״י מתגלה עונג העליון המלובש במצות

שהם בחי׳ רצון ששם מלובש העונג בהעלם וע״י התורה מתגלה העונג ההוא,

qui est du niveau de 'Hokhma, renferme le niveau de la révélation du plaisir sublime, béni soit-Il ;

et en elle et par elle se révèle le plaisir sublime qui est revêtu dans les mitsvot, lesquelles sont du

niveau de la volonté, où le plaisir est revêtu de manière cachée ; et c’est par la Torah que ce plaisir

se révèle.

Ainsi, la Torah, qui est 'Hokhma, révèle le plaisir sublime caché dans les mitsvot. Dans les mitsvot, qui sont

la volonté de D.ieu, le plaisir est dissimulé ; la Torah le révèle.

ולכן נמשלה התורה לאור שמאיר את השמן והפתילה ועולה בשם אור ע״י אחיזתה בשמן ופתילה.

C’est pourquoi la Torah est comparée à la lumière, qui éclaire l’huile et la mèche, et reçoit le nom

de « lumière » parce qu’elle prend appui sur l’huile et la mèche.

Voilà pourquoi la Torah est comparée à la lumière : elle éclaire l’huile et la mèche. Et elle n’est appelée lu‐

mière que parce qu’elle prend appui sur elles, comme une flamme a besoin d’huile et d’une mèche.

וכך התורה שהיא פי׳ וביאור המצוה הוא גילוי ההארה הצפונה וגנוזה במצות ובה וע״י נמשך עונג

העליון מהעלם לגילוי.

Ainsi, la Torah, qui est le commentaire et l’explication de la mitsva, révèle l’illumination cachée et

enfouie dans les mitsvot ; en elle et par elle, le plaisir supérieur passe de l’occultation à la

révélation.

De même qu’une flamme révèle ce que l’huile et la mèche recèlent, la Torah, qui explique chaque mitsva,

révèle la lumière cachée dans les mitsvot. Par la Torah, le plaisir supérieur sort de l’occultation pour se

manifester.

21
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וזהו ע״ד ענין ש״י עולמות הנמשכים מחו״ב ]מחכמה ובינה[ שבהם גילוי התענוג העליון כו׳ גם כי עיקר

התגלות אור א״ס בבחינת אור פנימי הוא רק בחכמה כמ״ש הוי״ה בחכמה126 כמ״ש במ״א וע׳ בהרמ״ז

]בהרב משה זכות[ פ׳ פקודי

Cela s’apparente aux 310 mondes qui émanent de 'Hokhma et de Bina, en lesquels se révèle le plai‐

sir supérieur, etc. En outre, la révélation principale de la Lumière infinie (Or Ein Sof) en tant que

lumière intérieure ne se trouve qu’en 'Hokhma, comme il est écrit : « Havaya, par la sagesse », ain‐

si qu’il est expliqué ailleurs ; voir également le Ramaz, Parachat Pekoudé

Cela ressemble aux 310 mondes, qui émanent de 'Hokhma et de Bina et en lesquels le plaisir se révèle. La

Lumière infinie se révèle principalement comme lumière intérieure en 'Hokhma, comme le dit le verset : «

Havaya a fondé la terre par la sagesse » ; le Ramaz, commentateur du Zohar, l’explique dans Parachat

Pekoudé.

)דף ר״כ ע״ב( פי׳ אור הוא חכמה שבחכמה כו ובענין הפתילה לפמ״ש ]לפי מה שכתוב[ במא״א ]במאורי אור[

אות פ׳ ס״ל ]סבירא ליה / סבירא להו[ שהוא בבחי׳ שם ב״ן ]שם ב״ן[ וכ״כ ]וכן כתב[ בתו״א ]בתורה אור[ בביאור ע״פ
127 כי אתה נרי.

(folio 220b) : « lumière » désigne la 'Hokhma de 'Hokhma, etc. Quant à la mèche, selon ce qui est

écrit dans Me’orei Or, lettre pé, section 30, elle relève du Nom Ban ; il est également écrit ainsi

dans Torah Ohr, dans l’explication du verset « Car Tu es ma lampe ».

Le Ramaz dit que la « lumière » est la 'Hokhma au sein de 'Hokhma. Quant à la mèche, Me’orei Or, lexique

kabbalistique classé par lettres, indique à la lettre pé, section 30 (à l’entrée pesilah, « mèche »), qu’elle re‐

lève du Nom Ban, l’orthographe de Havaya dont la valeur numérique est 52, associée en Kabbale à Mal'hout

; Torah Ohr dit la même chose à propos de « Car Tu es ma lampe ».

אפ״ל ]אפשר לומר[ דזה שייך ג״כ לנש״י ]לנשמות ישראל[ כי הנה הגם שמה שנק׳ נר זהו מצד שהנשמות עלו
במחשבה128

On peut dire que cela s’applique également aux âmes d’Israël. En effet, bien qu’elles soient appe‐

lées « lampe » parce que les âmes « s’élevèrent en pensée »,

L’Admour Hazaken applique cela aux âmes. Elles sont appelées « lampe » parce qu’elles « s’élevèrent en

pensée » ; elles sont donc des réceptacles pour l’huile et la lumière.
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ע״כ הם כלי לקבל את השמן והאור כנ״ל עכ״ז ]עם כל זה[ הרי לא נתנה להם התורה רק ע״י התלבשותה

בגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ לברר שם ב״ן ]שם ב״ן[ כו׳

elles sont donc un réceptacle destiné à recevoir l’huile et la lumière, comme indiqué plus haut.

Malgré cela, la Torah ne leur fut donnée que par [l’âme] revêtue du corps et de l’âme animale, afin

d’y raffiner le Nom Ban, etc.

Pourtant, la Torah ne fut donnée aux âmes qu’une fois celles-ci revêtues d’un corps et d’une âme animale.

Leur tâche en ce lieu est de raffiner le Nom Ban, le niveau inférieur que l’âme élève.

וזהו ענין הפתילה שבה דוקא נתלה האור של התורה כו׳, אך לפמש״ל ]לפי מה שכתוב לעיל[ בשם המק״מ

]המקדש מלך[ פ׳ פנחס דף רי״ט הפתילה היא יסוד כו׳ הממשיך השמן.

Tel est le rôle de la mèche, à laquelle seule la lumière de la Torah se rattache, etc. Toutefois, selon

ce qui a été dit plus haut au nom du Mikdash Melech, Parachat Pin’has, folio 219, la mèche est Yes‐

sod, etc., qui attire l’huile.

Telle est la mèche : la lumière de la Torah ne prend appui que sur elle, c’est-à-dire sur l’âme telle qu’elle se

trouve dans le corps et l’âme animale. Cependant, selon le Mikdash Melech cité plus haut, la mèche est Yes‐

sod, qui fait descendre l’huile.

129 כו׳ שבחי׳ ציון זהו מדת צדיק יסוד וזהו ע״ד מ״ש כשמן הטוב כו׳ כטל חרמון שיורד על הררי ציון

עולם130 כו׳ ובו ועל ידו נמשך השמן הטוב כו׳:

Cela s’apparente à ce qui est écrit : « Comme l’huile précieuse », etc., « comme la rosée de ‘Her‐

mon qui descend sur les montagnes de Tsion », etc. Le niveau de Tsion est l’attribut du « juste, fon‐

dement du monde », etc. ; en lui et par lui, l’huile précieuse est attirée, etc.

Le même psaume poursuit : « comme la rosée de ‘Hermon qui descend sur les montagnes de Tsion ». Tsion

est l’attribut du « juste, fondement (Yessod) du monde », c’est-à-dire Yessod, par lequel l’huile précieuse

s’écoule.

קיצור. וזהו אשר קדשנו. תענוג אשריך ישראל131 קדשנו קדש הבדלה. והיינו במצותיו לקיחה ע״י ד״א

]דבר אחר[

Résumé. Et c’est là le sens de « qui (acher) nous a sanctifiés » : le plaisir, « Heureux es-tu, Israël »

(achré’ha) ; kidechanou : kodech, séparation. Et c’est là le sens de « par Ses mitsvot » : prendre au

moyen d’une autre chose.

Le résumé rappelle l’interprétation de la bénédiction : acher signifie le plaisir, comme dans « Heureux es-

tu, Israël » ; kidechanou signifie kodech, séparation. Et « par Ses mitsvot » exprime le principe selon lequel

prendre au moyen d’une autre chose est considéré comme prendre.
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כי המלאכים בקשו אשר תנה הודך132 בחי׳ אשר הנ״ל ולא נתנה להם לפי ששרשם מהדבור אינן נר

וכלי להמשכה הנ״ל רק הנשמות לפי שעלו במחשבה הם נר.

Car les anges demandèrent : « Qui (acher) place Ta majesté » — le niveau d’acher mentionné plus

haut —, mais cela ne leur fut pas accordé : leur racine provenant de la parole, ils ne sont ni une

lampe ni un réceptacle pour l’effusion mentionnée plus haut ; seules les âmes, parce qu’elles se

sont élevées dans la pensée, sont une lampe.

Les anges demandèrent cet acher lorsqu’ils dirent : « Qui (acher) place Ta majesté dans les cieux », mais cela

ne leur fut pas accordé : enracinés dans la parole, ils ne peuvent être une lampe pour cette effusion. Seules

les âmes, qui se sont élevées dans la pensée, sont une lampe.

134 וכתיב שאו ידיכם קדש וברכו את135 ה׳. 133 ע״ד וה׳ בראשם. ופי׳ כשמן הטוב על הראש.

Et le sens de « comme l’huile précieuse sur la tête » est celui de « Havaya est à leur tête ». Il est écrit

aussi : « Levez vos mains dans la sainteté et bénissez Havaya. »

Le résumé se poursuit : « l’huile précieuse sur la tête » correspond à « Havaya est à leur tête ». Et « Levez vos

mains dans la sainteté et bénissez Havaya » fait descendre la bénédiction.

ידיכם תרין דרועין שהם קעומ״ש ]קבלת עול מלכות שמים[ עם רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ הם נר. וברכו זהו פי׳

הקב״ה וזהו כשמן הטוב על הראש שמן משחת קודש.

« Vos mains » désignent les deux bras, qui correspondent à l’acceptation du joug du Royaume des

Cieux (kabbalat ol) ; avec les 248 commandements positifs, ils constituent ner. « Et bénissez » si‐

gnifie « le Saint béni soit-Il » ; et c’est cela, « comme l’huile précieuse sur la tête », « l’huile d’onc‐

tion sacrée ».

Les mains sont les deux bras, qui acceptent le joug du Ciel et qui, avec les 248 commandements positifs,

forment ner, soit 250. « Et bénissez » désigne « le Saint béni soit-Il » ; et c’est cela, « l’huile précieuse sur la

tête », l’« huile d’onction sacrée ».

ואח״כ על הזקן שקנה חכמה קנה בינה136 תשב״כ ]תורה שבכתב[ ותשבע״פ ]ותורה שבעל פה[ והתורה היא

אור שהיא חכמה שבה גילוי התענוג:

Puis, « sur la barbe » : « celui qui a acquis la sagesse » ; « acquiers la sagesse, acquiers la compré‐

hension » ; la Torah écrite et la Torah orale. La Torah est une lumière, car elle est 'Hokhma, en la‐

quelle se révèle le plaisir.

Puis l’huile descend « sur la barbe » : la sagesse, la Torah écrite et la Torah orale. La Torah est la lumière, car

elle est 'Hokhma, en laquelle le plaisir se révèle.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 2 4 – 2 6

La sagesse donne la vie : la coupe à son sommet

ה אך הנה כ״ז ]כל זה[ היא בחי׳ התורה ומצות כאשר הן למעלה במקורן העליון שהמצות הן הן רצונו ית׳

שלמעלה מהחכמה והתורה היא בחי׳ חכמה שהיא פי׳ וביאור המצוה ומדרגתה למטה ממדרגת המצוה.

5. Toutefois, tout cela concerne le niveau de la Torah et des mitsvot telles qu’elles se trouvent en

haut, dans leur source suprême : les mitsvot sont elles-mêmes Sa volonté, béni soit-Il, qui est au-

dessus de 'Hokhma, tandis que la Torah est du niveau de 'Hokhma, qui commente et explique la

mitsva, et dont le rang est inférieur à celui de la mitsva.

La cinquième section commence. Tout ce qui précède décrivait la Torah et les mitsvot dans leur source su‐

périeure : les mitsvot, qui sont la volonté de D.ieu, se situent au-dessus de la Torah, laquelle est 'Hokhma et

ne fait que les expliquer.

אבל כדי להמשיך האדם על נפשו מלמעלה למטה להיות נמשך גילוי בחי׳ התורה ומצוה בנפש האדם

Mais, pour qu’une personne attire cela vers le bas, sur son âme, afin que la révélation du niveau de

la Torah et de la mitsva soit attirée dans l’âme humaine,

La question est maintenant de savoir comment une personne attire tout cela dans sa propre âme. Ici, l’ordre

est différent.

הנה כתיב והחכמה תחי׳ בעליה137 )בקהלת סי׳ ז׳ י״ב( החכמה היא התורה תחיה בעליה פי׳ בעליה הן
138 המצות שהן בעלים של תורה. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ גדול תלמוד שמביא לידי מעשה.

il est écrit : « La sagesse donne la vie à ceux qui la possèdent » (Kohelet, chapitre 7[, verset] 12) : la «

sagesse », c’est la Torah ; « donne la vie à ceux qui la possèdent » : « ceux qui la possèdent », ce sont

les mitsvot, qui sont les maîtresses de la Torah. Et comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : «

L’étude est grande, car elle mène à l’action. »

Kohelet dit : « La sagesse donne la vie à ceux qui la possèdent » : la sagesse est la Torah, et ceux qui la pos‐

sèdent sont les mitsvot. En bas, la Torah donne vie aux mitsvot, comme le disent les Sages : « L’étude est

grande, car elle mène à l’action. »

וביאור ענין זה ע״פ מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ למה קדמה שמע לוהי׳ ]לוהיה )לפרשת והיה אם שמוע([
אם שמוע שבתחלה יקבל עליו עול מלכות שמים ואח״כ יקבל עליו עול מצות139

L’explication de cela s’appuie sur l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « Pourquoi la

section de Chema précède-t-elle “Et il arrivera, si vous écoutez” ? Afin que l’on accepte d’abord sur

soi le joug du Royaume des Cieux, puis que l’on accepte sur soi le joug des mitsvot. »

L’ordre du Chema montre comment procéder. La Michna explique que sa première section précède la

deuxième afin que l’on accepte d’abord le joug du Royaume des Cieux, puis seulement celui des mitsvot.
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)עמ״ש בביאור ע״פ ונקדשתי בתוך בני ישראל140 ביאור ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש דמשם מובן שבחי׳ קדוש

הראשון זהו ענין קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ וב״פ ]וב׳ פעמים[ קדוש שאחר זה הם תומ״צ ]תורה ומצות[

ועיין בסידור שער הק״ש ]הקריאת שמע[ בד״ה

(Voir ce qui est écrit dans l’explication du verset « Je serai sanctifié au milieu des enfants d’Israël »,

l’explication des trois « saint », d’où l’on comprend que le premier niveau de « saint » correspond à

l’acceptation du joug du Royaume des Cieux, et que les deux « saint » qui suivent correspondent à

la Torah et aux mitsvot. Voir aussi dans le Siddour, dans la Porte du Chema, le discours qui com‐

mence par

La parenthèse renvoie à un discours sur « Je serai sanctifié au milieu des enfants d’Israël » : parmi les trois «

saint », le premier correspond à l’acceptation du joug du Ciel et les deux autres à la Torah et aux mitsvot.

Elle renvoie également à un discours dans le Siddour.

להבין ההפרש בין ק״ש ]קריאת שמע[ לשמו״ע ]לשמונה עשרה[ דלשם מבואר ג״כ דע״י ק״ש ]קריאת שמע[ שהיא

קבלת עול מלכות שמים ממשיכים בחי׳ יחוד י״ה דשם הוי׳ שממשיכים יחוד זה ממקור הראשון מאור

א״ס ממש ע״י בכל מאדך141 כו׳ וע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ ממשיכים יחוד ו״ה.

« Pour comprendre la différence entre le Chema et la Chemoné Essré », où il est également expli‐

qué que, par le Chema, qui est l’acceptation du joug du Royaume des Cieux, on attire le niveau de

l’union du youd et du hé du Nom Havaya ; cette union est attirée depuis la toute première source,

depuis la Lumière infinie elle-même (Or Ein Sof), par « de toute ta force », etc. ; et, par la Torah et

les mitsvot, on attire l’union du vav et du hé.

Ce discours explique que le Chema attire l’union des deux premières lettres du Nom Havaya, youd-hé (’Ho‐

khma et Bina), depuis la Lumière infinie elle-même, par l’amour de D.ieu « de toute ta force », au-delà de

toute limite. La Torah et les mitsvot attirent l’union des deux dernières lettres, vav-hé.

142 עוי״ל ]עוד יש לומר[ בענין הקדמת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ ועמ״ש ע״פ אלה פקודי המשכן משכן העדות.

לעול מצות ע״ד שנת׳ ]שנתבאר[ בד״ה צאינה וראינה143 בפי׳ שקשרו להם שני כתרים144 א׳ כנגד נעשה

ואחד כנגד נשמע.

Voir aussi ce qui est écrit sur le verset : « Voici les comptes du Tabernacle, le Tabernacle du Témoi‐

gnage. » On peut encore expliquer pourquoi le joug du Royaume des Cieux précède le joug des

mitsvot, dans le sens de ce qui a été exposé dans le discours qui commence par « Allez et contem‐

plez », à propos de l’explication de : « Ils leur attachèrent deux couronnes, l’une correspondant à

“nous ferons” et l’autre à “nous écouterons”. »

Après une autre référence, l’Admour Hazaken donne une raison supplémentaire pour laquelle le joug du

Ciel vient en premier. Le Talmud rapporte qu’au Sinaï, chaque Juif reçut deux couronnes, l’une pour « nous

ferons » (naassé) et l’autre pour « nous écouterons » (nichma).
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כיהנה ביאור מלת נשמע הוא להיות בטל לדבר תורה המדברת בפיו שהיא רצונו ית׳ כאילו שומע

שהשכינה מדברת מתוך גרונו וכמ״ש תען לשוני אמרתך145 כו׳

Car l’explication du mot nichma (« nous écouterons ») est qu’il s’agit de s’annuler devant la parole

de Torah qui s’exprime par sa bouche, parole qui est Sa volonté, béni soit-Il, comme s’il entendait

la Chekhina parler du fond de sa gorge ; ainsi qu’il est écrit : « Que ma langue réponde à Ta parole

», etc.

« Nous écouterons » signifie s’annuler devant les paroles de Torah que l’on prononce, lesquelles sont la vo‐

lonté de D.ieu, comme si l’on entendait la Chekhina parler de sa propre gorge. C’est pourquoi le psaume dit

: « Que ma langue réponde à Ta parole », comme quelqu’un qui répète ce qu’il entend.

והקדימו לזה בחי׳ נעשה להיות בטל לבעל הרצון הוא אור א״ס ב״ה לבדו בעצמו שע״י ביטול זה נמשך

בחינת נשמע המשכה מלמעלה למטה כי רוח אייתי רוח ואמשיך רוח.

Et ils firent précéder cela par le niveau de naassé (« nous ferons ») : être annulé devant le Maître de

la volonté, qui est la Lumière infinie, béni soit-Il, Lui seul, en Lui-même ; car, par cette annulation

de soi (bitoul), le niveau de nichma est attiré vers le bas, un influx du haut vers le bas, car « l’esprit

attire l’esprit et fait descendre l’esprit ».

« Nous ferons » vint en premier : cela consiste à être annulé devant le Maître de la volonté, D.ieu Lui-même,

au-delà même de Sa volonté. Cette annulation de soi plus profonde attire d’en haut le niveau de « nous en‐

tendrons », car, selon le dicton, l’esprit attire l’esprit.

עכ״ד ]עד כאן דבריו[ המבוארים שם. ועד״ז י״ל ]יש לומר[ ההפרש בין קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ שהוא

להיות בטל לבעל הרצון ועול מצות הוא להיות בטל לרצונו ית׳ המלובש בתומ״צ ]בתורה ומצות[ וכנגד זה

נמשך שני כתרים.

Tels sont, jusqu’ici, les propos expliqués là-bas. Dans le même esprit, on peut expliquer la diffé‐

rence entre l’acceptation du joug de la royauté des Cieux, qui consiste à être annulé devant le

Maître de la volonté, et le joug des mitsvot, qui consiste à être annulé devant Sa volonté, béni soit-

Il, revêtue dans la Torah et les mitsvot : en correspondance avec cela, deux couronnes sont attirées

vers le bas,

L’acceptation du joug des Cieux consiste donc à être annulé devant D.ieu Lui-même, tandis que le joug des

mitsvot consiste à être annulé devant Sa volonté telle qu’elle est revêtue dans la Torah et les mitsvot. En cor‐

respondance avec ces deux aspects, deux couronnes sont attirées vers le bas.
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שהם בחי׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[ ומה שלמעלה מסכ״ע ]מסובב כל עלמין[ אדון הנפלאות גאה גאה146 כו׳ ונק׳

ע״פ לשון הקבלה ע״י ]עתיק יומין[ וא״א. והנה בבחי׳ כתר שע״י ]שעתיק יומין[ נשמע הם ג״כ תר״ך עמודי

אור הנמשכים ע״י המצות. שמהם נמשך ש״י עולמות לצדיקים.

qui sont le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) et ce qui est au-des‐

sus du sovev kol almin, « le Maître des merveilles », « Il est exalté, exalté », etc. ; dans le langage de

la Kabbale, elles sont appelées Atik Yomin et Arikh Anpin. Or, dans le niveau de la couronne qui

vient par nichma se trouvent aussi les 620 colonnes de lumière attirées par les mitsvot, desquelles

sont attirés les 310 mondes destinés aux tsadikim.

Les deux couronnes sont la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) et ce qui est au-dessus

d’elle, désigné par les expressions « le Maître des merveilles » et « Il est exalté, exalté » ; en Kabbale, elles

sont appelées Atik Yomin et Arikh Anpin. La couronne de « nous entendrons » contient les 620 colonnes de

lumière attirées par les mitsvot, d’où proviennent les 310 mondes des tsadikim.

אכן ע״י קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ נמשך ע״ד הכתר שכנגד נעשה כי כתר זה נמשך ממלכות דא״ס

ממש שנמשך להיות כתר ועטרה על הראש ולכן הוא נמשך ע״י קבלת עול מלכות שמים דוקא כו׳

ונמשך אח״כ בבחי׳ ונשמע.

Cependant, par l’acceptation du joug de la royauté des Cieux est attiré [un niveau] à la manière de

la couronne qui correspond à naassé ; car cette couronne est attirée de la Mal'hout même de l’Infi‐

ni (Ein Sof), qui est attirée pour devenir une couronne et un diadème sur la tête. C’est pourquoi

elle est attirée précisément par l’acceptation du joug de la royauté des Cieux, etc., puis elle est atti‐

rée dans le niveau de venichma.

L’acceptation du joug des Cieux attire la couronne de « nous ferons », qui provient de la Mal'hout de l’Infini

Lui-même et devient une couronne sur la tête. C’est pourquoi elle est atteinte précisément par l’acceptation

de la royauté de D.ieu, puis se prolonge dans « nous entendrons ».

ולקשר זה עם מ״ש תחלה דע״י קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ נמשך יחוד י״ה וע״י עול מצות נמשך יחוד

ו״ה.

Et pour relier cela à ce qui a été dit au début, à savoir que l’acceptation du joug de la royauté des

Cieux attire l’union de youd-hé, tandis que le joug des mitsvot attire l’union de vav-hé,

L’Admour Hazaken relie maintenant cela au point évoqué précédemment. Le joug des Cieux attire l’union

de youd-hé, et le joug des mitsvot, celle de vav-hé.
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י״ל ]יש לומר[ כמ״ש בעטרה שעטרה לו אמו זו כנסת ישראל ביום חתונתו זו מתן תורה147 הרי הכתר

והעטרה הוא מקור היחוד שע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ וכמ״כ ]וכמו כן[ מקור יחוד י״ה.

on peut dire, comme il est écrit : « avec la couronne dont sa mère l’a couronné » — c’est la Commu‐

nauté d’Israël — « au jour de ses noces » — c’est le don de la Torah. Ainsi, la couronne et le diadème

sont la source de l’union qui vient par la Torah et les mitsvot ; de même, [ils sont] la source de

l’union de youd-hé.

Le Cantique des Cantiques évoque « la couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces ». « Sa mère

» est interprété comme désignant la Communauté d’Israël et, comme l’enseigne la Michna, « le jour de ses

noces » désigne le don de la Torah. La couronne est donc la source de l’union attirée par la Torah et les mits‐

vot, ainsi que de l’union de youd-hé.

וא״כ ב׳ בחי׳ הנ״ל דיחוד י״ה ויחו ד ו״ה שרשן נמשך ע״י גילוי ב׳ בחי׳ כתרים הנ״ל ועמ״ש בת״א

149 ובהביאור בסופו(. ]בתורה אור[ בד״ה כי עמך מקור חיים148 ובד״ה לכן אמור לבני ישראל,

Si tel est le cas, les deux niveaux évoqués précédemment — l’union de youd-hé et l’union de vav-hé

— ont leur racine attirée par le dévoilement des deux niveaux de couronnes mentionnés ci-dessus.

Voir aussi ce qui est écrit dans Torah Ohr, dans le maamar commençant par « Car auprès de Toi est

la source de la vie », dans le maamar commençant par « C’est pourquoi dis aux enfants d’Israël »,

ainsi que dans l’explication à la fin.)

Les deux unions, youd-hé et vav-hé, prennent leur racine dans le dévoilement des deux couronnes. La pa‐

renthèse se termine par des références à deux maamarim de Torah Ohr.

והענין כי הנה קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ הוא הפרשה ראשונה שמע ישראל150 הוי׳ אלקינו הוי׳

אחד. פי׳ שמע לשון הבנה כמ״ש בברכת אהבת עולם ותן בלבנו בינה

Et voici le sujet : l’acceptation du joug de la royauté des Cieux correspond au premier paragraphe :

« Écoute, Israël : Havaya est notre D.ieu, Havaya est un. » Le mot chema signifie comprendre,

comme il est dit dans la bénédiction Ahavat Olam : « Et donne dans notre cœur la compréhension,

Le fil principal reprend : l’acceptation du joug des Cieux correspond au premier paragraphe du Chema : «

Écoute, Israël : Havaya est notre D.ieu, Havaya est un. » « Écoute » (chema) signifie « comprends », comme

le demande à D.ieu la bénédiction qui précède le Chema : « Donne la compréhension dans notre cœur. »
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להבין ולהשכיל להבין דבר מתוך דבר ולהשכיל בעיני ראיה דבר הנולד מאין ליש כו׳. והתבוננות זו
151 הוא ענין וגולה על ראשה.

« Comprendre et discerner » : « comprendre » une chose à partir d’une autre, et « discerner » par

les yeux de la vision une chose qui vient à l’être à partir du néant, etc. Cette contemplation est l’as‐

pect de « sa coupe à son sommet ».

« Comprendre », c’est déduire une chose à partir d’une autre ; « discerner », c’est voir par l’œil de l’esprit

comment une chose vient à l’être à partir du néant. Cette contemplation est la « coupe à son sommet » de la

Ménorah, le réservoir situé au-dessus des lampes.

152 כו׳ בחי׳
כי המנורה שבעה נרותי׳ ]נרותיה[ עלי׳ ]עליה[ בחי׳ ז׳ מדות לך הוי׳ הגדולה והגבור׳ ]והגבורה[

אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳.

Car la Ménorah, « ses sept lampes sur elle », représente le niveau des sept attributs émotionnels

(midot) : « À toi, Havaya, la grandeur et la puissance », etc., le niveau de l’amour et de la crainte,

etc.

Les sept lampes de la Ménorah sont les sept attributs émotionnels, énumérés dans le verset « À toi, Havaya,

la grandeur et la puissance », qui sont l’amour et la crainte. Elles sont alimentées par la contemplation qui

les surplombe, comme les lampes sont alimentées par la coupe.

והנה קיום ואהבת153 הוא ע״י התבוננות באחד בחי׳ יחו״ע ]יחודא עילאה[ איך דכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא

ובטלים במציאות ממש

Or, l’accomplissement de « Et tu aimeras » vient de la contemplation de « un », le niveau de l’unité

supérieure (yi'houda ila'a) : comment « tout, devant Lui, est comme rien » et est réellement annulé

dans son existence même,

L’amour de D.ieu, « Et tu aimeras », naît de la contemplation du mot « un » dans le Chéma, au niveau de l’uni‐

té supérieure. Devant D.ieu, tout est comme rien, réellement annulé dans son existence même.

רק שבטובו מחדש בכל יום יש מאין ממש ואי לזאת הוא אחד ממש בשמים ממעל ועל הארץ מתחת אין
154 עוד.

si ce n’est que, dans Sa bonté, Il renouvelle chaque jour, véritablement, ce qui vient du néant ; c’est

pourquoi Il est véritablement un, « dans les cieux au-dessus et sur la terre au-dessous ; il n’y a rien

d’autre ».

La création n’existe que parce que D.ieu, dans Sa bonté, la renouvelle chaque jour à partir du néant. Lui

seul est donc véritablement un, comme le dit le verset : « il n’y a rien d’autre ».

25
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ועי״כ ]ועל ידי כך[ נמשך להיות ואהבת וזהו בחי׳ קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ שיהיה הוי׳ בבחי׳ אלקיך

ממש כו׳ כמ״ש במ״א וכל המאריך באחד בבחי׳ זו ממשיך גילוי אהבה זו ביתר שאת

Et c’est par cela que « Et tu aimeras » advient. Tel est le niveau de l’acceptation du joug de la royau‐

té céleste : que Havaya soit véritablement au niveau de « ton D.ieu », etc., comme cela est expliqué

ailleurs. Et quiconque prolonge le mot « un » à ce niveau fait descendre la révélation de cet amour

avec une force accrue.

Cette contemplation suscite l’amour et constitue l’acceptation du joug céleste : Havaya devient véritable‐

ment « ton D.ieu ». Plus on s’attarde sur le mot « un », plus cet amour se révèle avec force.

וזהו הענין וגולה על ראשה שמזה נמשך ז׳ נרותי׳ ]נרותיה[ )כי ראשה זהו כמ״ש וה׳ בראשם155 כנ״ל.

156 בתוכו לא נאמר אלא בתוכם וזהו ג״כ ענין ישראל לי ראש. והוא כמ״ש ושכנתי בתוכם.

Tel est le sens de « et une coupe au-dessus de son sommet (roshah) » : de là sont tirées « ses sept

lampes ». (Car roshah correspond à ce qui est écrit : « et Havaya à leur tête », comme mentionné

plus haut ; et cela correspond à ce qui est écrit : « Je résiderai parmi eux » : il n’est pas dit « en lui »,

mais « parmi eux ». C’est aussi le sens de « Israël est pour Moi la tête ».

Cette contemplation est la coupe au sommet de la Menora, d’où sont alimentées ses sept lampes. Le « som‐

met » (roshah) désigne « Havaya à leur tête » : D.ieu réside « parmi eux », en chaque Juif, car Israël est pour

D.ieu la « tête ».

ובהגולה היה השמן בחי׳ כשמן הטוב על הראש157 כו׳ כנ״ל ולעיל נתבאר בחינה זו בענין ההמשכה

שע״י המצות. וכמ״כ ]וכמו כן[ בענין ההמשכה שע״י קבלת עול מלכות שמים.

Dans la coupe se trouvait l’huile, le niveau de « comme l’huile excellente sur la tête », etc., comme

mentionné plus haut. Ce niveau a été expliqué précédemment à propos de l’effusion qui s’opère

par les mitsvot ; il en va de même pour l’effusion qui s’opère par l’acceptation du joug de la royau‐

té céleste,

La coupe contenait l’huile, « l’huile excellente sur la tête ». Plus haut, cela était rapporté à l’effusion qui

s’opère par les mitsvot ; ici, cela s’applique à l’effusion qui s’opère par l’acceptation du joug céleste.
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דהיינו ענין שאו ידיכם158 שהם שמע ישראל ובשכמל״ו ]וברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ ועי״ז ממשיכים

מבחי׳ קדש העליון בחי׳ שמן משחת קדש להיות וברכו את הוי׳. ובזח״ב ]ובזהר חלק ב׳[ תרומה קנ״ח א׳

רישא דמנרתא בינה159 כו׳, והיינו ההתבוננות בשמע ישראל(

c’est-à-dire le sens de « Levez vos mains », qui désigne « Écoute, Israël » et « Béni soit le Nom de la

gloire de Son royaume à jamais » ; par cela, on fait descendre du niveau du saint suprême, le ni‐

veau de « l’huile d’onction sainte », afin qu’il y ait « Bénissez Havaya ». Et dans le Zohar, partie II,

Terumah, 158a : « la tête de la Menora est Bina », etc. ; c’est-à-dire la contemplation dans « Écoute,

Israël ».)

Il s’agit de « Levez vos mains », les deux versets « Écoute, Israël » et « Béni soit le Nom », qui font descendre de

la sainteté suprême, l’« huile d’onction sainte », afin de « bénir Havaya ». Le Zohar appelle la tête de la Meno‐

ra Bina, qui correspond à la contemplation (Bina, compréhension) du Chéma.

והנה מואהבת עד ובשעריך160 הם מ״ב תיבין כנגד שם מ״ב דאנא בכח גדולת שהוא ענין ההעלאה כו׳
161 ויש בו ז׳ פסוקים ובכל א׳ ששה תיבות ע״ד בשתים יכסה כו׳ ובשתים יעופף.

Or, de « Et tu aimeras » jusqu’à « et à tes portes », il y a quarante-deux mots, correspondant au Nom

de quarante-deux [lettres] d’Ana Bechoach Gedulas, qui exprime l’élévation, etc. Ce Nom com‐

porte sept versets, et chacun compte six mots, à l’image de « de deux, il se couvrait », etc., « et de

deux, il volait ».

Le passage de « Et tu aimeras » à « et à tes portes » compte quarante-deux mots, correspondant au Nom de

quarante-deux lettres de la prière Ana Bechoach, un Nom d’élévation. Cette prière comporte sept lignes de

six mots chacune, comme les six ailes des séraphins : « de deux, il couvrait son visage […] et de deux, il

volait ».

וזהו ענין עד פרחה162 וזהו ענין שבעה נרותיה ז׳ מדות הנ״ל שהן ז׳ פסוקים דאנא בכח כו׳ ורש״י ]ורבי

שלמה יצחקי[ פי׳ וגולה

Tel est le sens de « jusqu’à sa fleur » ; et tel est le sens de « ses sept lampes » : les sept attributs émo‐

tionnels (midot) mentionnés plus haut, qui sont les sept versets d’Ana Bechoach, etc. Et Rachi ex‐

plique vegulah (« et sa coupe »).

Cette élévation est la « fleur » de la Menora, et les sept lignes en sont les sept lampes, les sept attributs émo‐

tionnels. Rachi donne une autre interprétation de gulah, « coupe ».
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164 כמ״ש בד״ה אם כמו גולות עיליות163 )ביהושע ט״ו( לשון מעיין הנובע כי בינה נק׳ נהר היוצא מעדן

בחקותי ועמ״ש בת״א ]בתורה אור[ פ׳ בראשית בד״ה

comme dans « les sources supérieures » (goulot iliyot) (dans Yehochoua 15), expression désignant

une source jaillissante ; car Bina est appelée « le fleuve qui sort d’Éden », comme cela est expliqué

dans le discours commençant par « Si vous marchez selon Mes lois ». Voir aussi ce qui est écrit dans

Torah Ohr, Parachat Berechit, dans le discours commençant par

Rachi comprend goula comme une source, comme dans les « sources supérieures » du livre de Yehochoua.

La source est Bina, appelée « le fleuve qui sort d’Éden », l’origine de l’écoulement, comme l’expliquent le

discours sur « Si vous marchez selon Mes lois » et un discours de Torah Ohr.

166 )מיכה סי׳ ו׳ ז׳(. להבין ענין הברכות פי׳ יום ליום יביע אומר165 ויש בחי׳ נחלי שמן

« Comprendre la question des bénédictions », au sujet du sens de « Jour après jour fait jaillir la paro‐

le ». Il existe aussi le niveau des « rivières d’huile » (Mikha, chapitre 6[, verset] 7).

Ce discours explique « Jour après jour fait jaillir la parole », où yabia, « fait jaillir », désigne une source jaillis‐

sante. Mikha parle lui aussi de « rivières d’huile ».

ובגמרא תליסר נהרא דאפרסמונא דכיא. גם י״ל ]יש לומר[ וגולה מענין גלגלתא ע״ד מ״ש במדרש רבה

סוף קהלת ע״פ ותרוץ גולת הזהב167 זה גולגולת

Et dans la Guemara : « treize fleuves de baume pur ». On peut aussi dire que vegoula relève de la no‐

tion de Guilgalta (le crâne), dans l’esprit de ce qui est dit dans le Midrach Rabba, à la fin de Kohe‐

let, sur le verset « et que la coupe d’or (goulat hazahav) soit brisée » : « c’est le crâne (goulgolet) »,

Le Talmud parle de « treize fleuves de baume pur » comme d’une récompense dans le Monde futur. Une

autre interprétation rapproche goula de Guilgalta, le crâne : le Midrach sur la « coupe d’or » de Kohelet dit

qu’il s’agit du crâne.

והיא בחי׳ אהבה רבה והרצון שלמעלה מהשכל כמ״ש בד״ה שאו את ראש כו׳ לגלגלתם168 ועוד יש
169 ,170 פירושים בענין וגולה ויתבאר לקמן אי״ה ]אם ירצה השם[:

qui est le niveau du « grand amour » (ahava rabba) et de la volonté qui dépasse l’intellect, comme

cela est expliqué dans le discours commençant par « Dénombrez les têtes », etc., « selon leurs crâ‐

nes ». Il existe encore d’autres interprétations de vegoula, qui seront expliquées plus loin, avec

l’aide de D.ieu.

Le crâne symbolise le « grand amour » (ahava rabba) et la volonté qui dépasse l’intellect, comme l’explique le

discours sur le recensement : « Dénombrez les têtes… selon leurs crânes ». D’autres sens de goula seront ex‐

pliqués plus loin.
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קיצור. וכ״ז ]וכל זה[ הוא ענין המצות כמו שהן למעלה שאזי הן למעלה מהתורה שהם בחי׳ שמן
172 למאור171 ותורה אור.

Résumé. Tout cela concerne les mitsvot telles qu’elles sont en haut, où elles se situent au-dessus

de la Torah : elles sont le niveau de « l’huile pour le luminaire », et « la Torah est lumière ».

Résumé : tout cela décrit les mitsvot telles qu’elles sont en haut, où elles se tiennent au-dessus de la Torah.

Elles sont « l’huile pour le luminaire », et la Torah est la lumière.

173 שעל ידה יבא אך כדי להמשיך הגילוי בנה״א ]בנפש האלקית[ הוא ע״י התורה כי החכמה תחיה בעליה.

לקבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ שקדם לעול מצות וקבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ ממשיך ממקור

Mais pour faire pénétrer la révélation dans l’âme divine, cela se fait par la Torah, car « la sagesse

donne vie à ceux qui la possèdent » : grâce à elle, on en vient à accepter le joug du Royaume des

Cieux, qui précède le joug des mitsvot. Et l’acceptation du joug du Royaume des Cieux attire du

premier

Pour faire pénétrer la révélation dans l’âme divine, la Torah intervient d’abord, car « la sagesse donne vie à

ceux qui la possèdent » : grâce à elle, on en vient à accepter le joug du Ciel, qui précède le joug des mitsvot.

L’acceptation du joug du Ciel attire du premier principe.

הראשון להיות נמשך בבחי׳ י״ה דשם הוי׳ וע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ ממשיכים משם בבחי׳ ו״ה להיות

השם שלם גם בענין הקדמת נעשה לנשמע שעי״ז נמשך שני כתרים.

principe, afin qu’elle se déploie au niveau de youd-hé du Nom Havaya ; et, par la Torah et les mits‐

vot, on attire de là au niveau de vav-hé, afin que le Nom soit complet. C’est aussi le sens de « nous

ferons » prononcé avant « nous entendrons », par quoi sont attirées deux couronnes.

Cela se déploie au niveau de youd-hé du Nom Havaya, et la Torah et les mitsvot attirent de là au niveau de

vav-hé, afin que le Nom soit complet. Le même ordre apparaît dans « nous ferons » avant « nous entendrons

», ce qui attire deux couronnes.

וקעומ״ש ]וקבלת עול מלכות שמים[ זהו ענין שמע ישראל וזהו וגולה על ראשה174 ומואהבת עד ובשעריך הן

שבעה נרותיה פי׳ וגולה על ראשה ע״ד כשמן הטוב על הראש175 שאו ידיכם קדש וברכו176 כו׳ כנ״ל:

Et l’acceptation du joug du Royaume des Cieux est le sens de « Écoute, Israël », et c’est « et son bas‐

sin au-dessus d’elle » ; et, de « Tu aimeras » jusqu’à « et sur tes portes », ce sont « ses sept lampes ».

Le sens de « et son bassin au-dessus d’elle » est celui de « comme l’huile précieuse sur la tête », «

Élevez vos mains dans la sainteté et bénissez », etc., comme mentionné plus haut.

L’acceptation du joug du Ciel, c’est « Écoute, Israël », le bassin au sommet de la Menora ; et le passage de «

Tu aimeras » à « et sur tes portes » en constitue les sept lampes. Le bassin au sommet renvoie à « l’huile pré‐

cieuse sur la tête » et à « élevez vos mains dans la sainteté et bénissez ».
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 2 7 – 3 2

Les olives broyées : lourdeur de tête et miséricorde

ו אך כדי להיות גילוי האהבה זו תקועה בלבו ונפשו של אדם להיות ובכל נפשך177 הנה הוא ע״י בחי׳
178 ושנים זיתים עליה אחד מימין הגולה ואחד על שמאלה,

6. Mais pour que cet amour se révèle, implanté dans le cœur et l’âme de l’homme, afin qu’il puisse

aimer « de toute son âme », il faut le niveau de « deux oliviers auprès d’elle, l’un à droite de la

coupe et l’autre à sa gauche ».

La sixième section demande comment cet amour s’enracine dans le cœur et l’âme de l’homme, afin qu’il

aime D.ieu « de toute son âme ». La réponse réside dans les deux oliviers qui se tiennent auprès de la coupe

de la Menora dans la vision de Zacharie.

והענין כי הנה זיתים הם שמובלעים בתוכם השמן רק שאינו יוצא אלא ע״י כתישה בבית הבד.

Le sujet est le suivant : les olives ont l’huile absorbée en elles, mais celle-ci n’en sort que lors‐

qu’elles sont écrasées dans le pressoir.

Les olives renferment leur huile, mais ne la livrent que lorsqu’elles sont écrasées dans le pressoir. L’huile

est présente, mais il faut la faire sortir en pressant les olives.

וכן עד״מ צ״ל בחי׳ כתישה בנפש האדם והוא משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אין עומדין
179 להתפלל אלא מתוך כובד ראש.

De même, par analogie, il doit y avoir dans l’âme de l’homme un niveau d’écrasement. C’est ce

qu’exprime l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « On ne se tient debout pour prier

que dans un état de lourdeur de tête (koved roch). »

De même, l’âme doit être « écrasée ». C’est ce que les Sages voulaient dire en enseignant qu’on ne peut se te‐

nir debout pour prier que dans un état de « lourdeur de tête », c’est-à-dire dans une disposition solennelle et

empreinte d’humilité.

פי׳ ראש היינו בחי׳ ישראל לי ראש ובחינת כובד ראש זהו כמ״ש עונותי עברו ראשי כמשא כבד יכבדו

ממני180 )בתלים ל״ח ה׳(.

Le sens de « tête » est le niveau de « Israël, pour Moi, [est] la tête » ; et le niveau de lourdeur de tête

correspond à ce qui est écrit : « Car mes fautes ont dépassé ma tête ; comme un lourd fardeau, elles

pèsent trop lourdement sur moi » (Psaumes 38:5).

La « tête » est Israël, que D.ieu appelle Sa tête. La « lourdeur » est le poids du péché, comme le dit le psaume

: « mes fautes ont dépassé ma tête ; comme un lourd fardeau, elles pèsent trop lourdement sur moi ».
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ומזה נמשך ג״כ מ״ש ובפשעכם שולחה אמכם181 בחי׳ גלות שהשכינה יורדת למטה בהיכלות דנוגה כו׳

De là découle également ce qui est écrit : « Et à cause de vos transgressions, votre mère a été ren‐

voyée » : le niveau de l’exil, dans lequel la Chekhina descend en bas, dans les palais de Nogah, etc.

Les péchés entraînent également l’exil : « à cause de vos transgressions, votre mère a été renvoyée ». La

Chekhina descend dans les palais de Nogah, le domaine où le bien et le mal sont mêlés.

182 וזהו ג״כ ענין כובד ראש שהשכינה מקור כל נש״י ]נשמות ישראל[ נק׳ ראש כנ״ל מפסוק וה׳ בראשם.

C’est aussi le sens de la lourdeur de tête : la Chekhina, source de toutes les âmes d’Israël, est appe‐

lée « tête », comme cela a été mentionné plus haut à propos du verset : « et Havaya à leur tête ».

La lourdeur de tête est aussi le fardeau porté par la Chekhina, source de toutes les âmes juives. Elle aussi est

appelée la « tête », comme dans l’expression « Havaya à leur tête ».

וזהו ענין שכינה מה הלשון אומרת קלני מראשי183 כו׳ וזהו כי עונותינו רבו למעלה ראש184 ]בעזרא

185 כו׳ סי׳ ט׳[ ועיין ברבות ר״פ בא ע״פ כובד אבן ונטל החול וכעס אויל כבד משניהם186,

Et tel est le sens de : « La Chekhina — quelle expression emploie-t-elle ? “Ma tête est lourde sur

Moi” », etc. Et tel est le sens de : « Car nos fautes se sont multipliées au-dessus de [notre] tête » [dans

Ezra, chapitre 9]. Voir aussi Midrash Rabbah, au début de la paracha Bo, à propos du verset : « Une

pierre est lourde et le sable pèse, mais la colère d’un insensé est plus lourde que les deux », etc.

La Michna enseigne que même lorsqu’un pécheur est puni, la Chekhina dit : « Ma tête est lourde sur Moi » :

D.ieu, pour ainsi dire, partage la douleur. Dans la confession d’Ezra, « nos fautes se sont multipliées au-des‐

sus de notre tête » signifie que les fautes s’élèvent jusqu’à la « tête » d’en haut ; et le Midrach sur les Proverbes

— « la colère d’un insensé est plus lourde que les deux » — explique en quoi consiste cette lourdeur.

שבאמת אין שייך שום כובד ח״ו ]חס ושלום[ למעלה שהרי כל העולמות נבראו שלא בעמל ולא ביגיעה

כ״א במאמר וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ במאמר אחד יכול להבראות187 כו׳

Car, en vérité, aucune lourdeur ne s’applique, à D.ieu ne plaise, en haut, puisque tous les mondes

ont été créés sans labeur ni effort, mais par une parole. Et nos Sages, de mémoire bénie, ont dit :

« Il aurait pu être créé par une seule parole », etc. ;

Rien n’est véritablement lourd pour D.ieu : Il a créé tous les mondes sans labeur ni effort, par une simple

parole. La Michna dit même qu’une seule parole aurait suffi.
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כ״א רק כעס אויל הוא נחשב בחי׳ כובד למעלה כמ״ש הוגעתם את188 ה׳ בדבריכם כו׳ וזהו הנקרא

כובד ראש.

mais seule « la colère d’un insensé » est considérée comme un niveau de lourdeur en haut, comme

il est écrit : « Vous avez lassé Havaya par vos paroles », etc. Et c’est ce qu’on appelle la lourdeur de

la tête.

Seule « la colère d’un insensé », c’est-à-dire la faute qui suscite la colère de D.ieu, constitue une lourdeur en

haut, comme le dit Malachie : « Vous avez lassé Havaya par vos paroles. » C’est cela, la « lourdeur de la tête ».

וזהו ג״כ פי׳ וגולה על ראשה שמבואר ברבות ס״פ אמור ס״פ ל״ב חד אמר וגולה לשון גלות189 כו׳

דהיינו מה שהאלקות הוא מוסתר והעולם נראה יש ודבר נפרד כו׳

Et voici également le sens de « et son réservoir (goula) au-dessus », comme l’explique le Midrach

Rabba, à la fin de la paracha Emor, fin du chapitre 32 : « L’un a dit que goula est une expression

d’exil (galout) », etc. : c’est-à-dire que la Divinité est cachée et que le monde apparaît comme un

yéch, une chose distincte, etc.

Le Midrach interprète également goula comme galout, l’exil. Dans ce monde, la Divinité est cachée et le

monde semble exister par lui-même, comme une chose distincte.

וצריך להרגיש הצער ומרירות מזה. ולהשפיל ולהכניע גשמיות וחומריות הגוף שלא יהיה בבחי׳ יש

ודבר נפרד

Il faut ressentir la douleur et l’amertume que cela suscite, et abaisser et soumettre la matérialité et

la grossièreté du corps, afin qu’il ne soit pas au niveau d’un yéch, d’une chose distincte.

L’homme doit éprouver de la douleur et de l’amertume devant cette dissimulation. Il doit humilier la gros‐

sièreté de son corps, afin que celui-ci ne se ressente pas comme un être indépendant, séparé de D.ieu.

191 ועיין בסש״ב 190 ובד״ה ואתה תצוה גבי כתית למאור. )ועמ״ש מענין זה בד״ה בהעלתך את הנרות.

192 וע׳ זח״ג ]זהר חלק ג[ שלח קס״ח א׳ קרח קע״ח א׳ גבי ]בספר של בינונים[ פכ״ט. ועמ״ש בד״ה אוסרי לגפן.

193 ,194 ועבד הלוי הוא(

(Voyez ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Lorsque tu élèveras les lam‐

pes », ainsi que dans le discours qui commence par « Et toi, tu ordonneras », à propos de « broyé

pour la lumière » ; voyez aussi le Sefer Shel Beinonim, chapitre 29 ; voyez ce qui est écrit dans le

discours qui commence par « Liant à la vigne » ; et voyez le Zohar, partie III, Chela’h, 168a, [et] Ko‐

ra’h, 178a, à propos de « Et le Lévi servira ».)

Cette parenthèse indique d’autres références : les discours sur « Lorsque tu élèveras les lampes » et sur

« broyé pour la lumière », l’huile d’olives broyées ; le Tanya, chapitre 29 ; le discours sur « Liant à la vigne » ;

et le Zohar à propos de « Et le Lévi servira ».
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ולכן תקנו בברכת ק״ש ]קריאת שמע[ אבינו אב הרחמן וכן בברכה ראשונה ברחמיך הרבים רחם עלינו

לעורר רחמים רבים על גשמיות הגוף

C’est pourquoi ils ont institué, dans la bénédiction du Chema, « Notre Père, Père miséricordieux »,

et de même, dans la première bénédiction : « Dans Ta grande miséricorde, prends-nous en pitié »,

afin d’éveiller une grande miséricorde sur la matérialité du corps.

C’est pourquoi les Sages ont placé des supplications pour obtenir la miséricorde dans les bénédictions qui

précèdent le Chema : « Notre Père, Père miséricordieux » et « Dans Ta grande miséricorde, prends-nous en

pitié ». Elles éveillent une grande miséricorde pour le corps physique.

ובזה יכנע לבבו ויבא לקרות ק״ש ]קריאת שמע[ ואהבת בכל נפשך195 ע״י התבוננות באחד בבחי׳ יחודו

ית׳ שמבלעדי בחי׳ כתישה וביטוש הגוף לא יפעול התבוננות בנפש לבא מההעלם אל הגילוי להיות

ואהבת בכל נפשך ממש.

Ainsi, son cœur sera soumis et il en viendra à réciter le Chema, « Et tu aimeras… de toute ton

âme », par la contemplation de l’Un, du niveau de Son unité, béni soit-Il. Car, sans le niveau de

broyage et de martèlement du corps, la contemplation n’agira pas dans l’âme pour la faire passer

de la dissimulation à la révélation, de sorte qu’il y ait véritablement « Et tu aimeras… de toute ton

âme ».

Cela humilie le cœur ; alors, la contemplation de l’unité de D.ieu dans le Chema peut passer de la dissimula‐

tion à la révélation, sous la forme de l’amour « de toute ton âme ». Sans briser le corps, la contemplation res‐

terait cachée et n’agirait pas sur l’âme.

וכיצד תהיה התעוררות רחמים רבים על גשמיות הגוף מקדימים לומר המלך המרומם לבדו מאז פי׳

המלך שמבחי׳ מלך

Et comment éveiller une abondante miséricorde envers la matérialité du corps ? Nous disons

d’abord : « Le Roi qui, seul, est exalté depuis toujours. » Le sens de « le Roi » est que, du niveau de

Roi,

Comment éveiller une grande miséricorde envers le corps ? La bénédiction qui précède le Chema dit

d’abord : « Le Roi qui, seul, est exalté depuis toujours » ; « Roi » désigne l’attribut divin de royauté (Mal'hout).
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היינו מדת מלכותו ית׳ חיים וקיימים כל הנבראים וכל העולמות כדכתיב מלכותך מלכות כל

עולמים196 ואין זה אלא בבחי׳ זיו והארה כו׳,

c’est-à-dire de l’attribut de Sa royauté (Mal'hout), béni soit-Il, tous les êtres créés et tous les

mondes vivent et subsistent, comme il est écrit : « Ta royauté est une royauté sur tous les mondes » ;

mais cela n’est qu’au niveau d’un reflet et d’un rayonnement, etc.

Par Sa royauté, tous les êtres créés et tous les mondes vivent et existent, comme le dit le psaume : « Ta royau‐

té est une royauté sur tous les mondes. » Mais cela n’est qu’une lueur, un rayonnement de D.ieu.

אבל הוא לבדו ית׳ הוא המרומם שאינו בגדר התלבשות להיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ והוא המתנשא

מימות עולם היינו ו״ק ]ו׳ קצוות[ מעלה ומטה מזרח ומערב כו׳ והוא מתנשא מהם שאינו בגדר מקום

Mais Lui seul, béni soit-Il, est « exalté », car Il n’est pas dans les limites de ce qui peut être revêtu,

de manière à être la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin). Et c’est Lui qui est

« élevé au-dessus des jours du monde » : c’est-à-dire les six extrémités, le haut et le bas, l’est et

l’ouest, etc. ; Il est élevé au-dessus d’elles, car Il n’est pas dans les limites de l’espace.

D.ieu Lui-même « seul est exalté » : Il dépasse le fait d’être revêtu dans les mondes comme la lumière qui les

remplit. Il est « élevé au-dessus des jours du monde », c’est-à-dire au-dessus des six directions de l’espace,

car Il transcende l’espace.

כי אין ערוך לך אלא הוא ית׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[ מעלה ומטה שוין לפניו ית׳ ואציעה שאול הנך197 גם

חשך לא יחשיך ממך כחשכה כאורה198 ואי לזאת ברחמיך

Car « il n’y a rien de comparable à Toi » ; Lui, béni soit-Il, est la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin) : le haut et le bas sont égaux devant Lui, béni soit-Il. « Si je fais mon lit

dans le monde inférieur, Te voici là » ; « même les ténèbres ne sont pas obscures pour Toi […] les té‐

nèbres sont comme la lumière. » C’est pourquoi : « Dans Ta

« Il n’y a rien de comparable à Toi » : Il est la lumière qui entoure tous les mondes, et pour Lui le haut et le

bas sont égaux. Comme le dit le psaume, Il est présent même dans le monde inférieur, et les ténèbres sont

pour Lui comme la lumière ; on peut donc Lui demander une « abondante miséricorde ».
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הרבים רחם עלינו גם על בחי׳ הגשמיות שלא תהיה נראה יש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ ונפרד מחמת

שירדה בסתר המדרגה ובהסתר פנים והעלם אחר העלם כי לא שייך זה אלא בבחי׳ השתלשלות וסתר

המדרגות שיש רוחניות וגשמיות,

abondante miséricorde, aie pitié de nous » : également envers le niveau de la matérialité, afin

qu’elle ne paraisse pas être un yesh, une chose en soi et séparée, parce qu’elle est descendue dans

l’obscurcissement des degrés, avec le voilement de la Face et des occultations successives. Cela ne

s’applique qu’au niveau de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout) et de l’occul‐

tation des degrés, où il y a du spirituel et du matériel ;

On demande miséricorde même pour le matériel, afin qu’il ne semble plus exister en soi, séparé de D.ieu.

Cette apparence vient seulement de la descente à travers l’enchaînement des mondes, où les degrés dissi‐

mulent D.ieu et où le spirituel se distingue du matériel.

אבל בבחי׳ סוכ״ע רוחניות וגשמיות שוין וכמשל העיגול שסובב מעלה ומטה שחלק העליון ממנו הוא

עליון מאד וחלק התחתון הוא תחתון מאד ומקיף ג״כ בחי׳

mais au niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), le spirituel et le maté‐

riel sont égaux. C’est comme l’image d’un cercle qui entoure le haut et le bas : sa partie supérieure

est très élevée et sa partie inférieure est très basse, mais il entoure également le niveau du

Pour la lumière qui entoure les mondes, le spirituel et le matériel sont égaux. C’est comme un cercle tracé

autour de tout : son sommet est très haut et sa partie inférieure très basse, mais il entoure le bas aussi plei‐

nement que le haut.

מטה וכך כתיב ומתחת זרועות עולם199 וכתיב וימינו תחבקני200 כאדם החובק את חבירו שמחבק

ומקיף גם בחי׳ אחוריים וחיצוניות שלו ולכך לפי שהוא המתנשא מימות עולם יכול להיות ברחמיך

הרבים רחם עלינו,

bas. Ainsi, il est écrit : « et, au-dessous, se trouvent les bras du monde » ; et il est écrit : « Sa droite

m’étreint », comme une personne qui enlace son prochain, l’enlaçant et l’entourant aussi par son

dos et son côté extérieur. C’est pourquoi, puisqu’Il est « élevé au-dessus des jours du monde », il

peut être dit : « Dans Ta grande miséricorde, aie pitié de nous. »

La Torah dit donc : « au-dessous se trouvent les bras du monde », et le Cantique des Cantiques : « Sa droite

m’étreint », comme une étreinte qui enveloppe aussi le dos. Parce que D.ieu transcende toutes les dimen‐

sions, Sa miséricorde peut atteindre jusqu’au matériel.
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ולכן נק׳ רחמים גדולים שנמשכים ומתפשטים גם למטה מטה אפילו בעוה״ז הגשמי, ועמ״ש סד״ה

201 כו׳, ובברכה שניה אומרים ג״כ אבינו אב הרחמן כו׳ ולא נבוש כו׳ לעולם ועד. ואתה יגדל נא כח אד׳

C’est pourquoi on parle de « grande miséricorde » : elle se déverse et s’étend jusque très bas, même

dans ce monde matériel (voir ce qui est écrit à la fin du discours commençant par « Et maintenant,

que la puissance d’Ado-nai soit grande », etc.). Dans la deuxième bénédiction, nous disons égale‐

ment : « Notre Père, Père miséricordieux », etc., « et que nous ne soyons pas couverts de honte »,

etc., « à jamais. »

C’est pourquoi on l’appelle « grande miséricorde » : elle atteint jusqu’à ce monde matériel. La deuxième bé‐

nédiction qui précède le Chema dit aussi : « Notre Père, Père miséricordieux » et demande : « que nous ne

soyons pas couverts de honte à jamais. »

דהנה עד״מ כשאדם עושה איזה דבר שטות ואח״כ בפתע פתאום רואה בן אדם שרואה אותו הרי

Car, à titre d’analogie, lorsqu’une personne fait quelque chose d’insensé et qu’ensuite, soudain,

elle voit quelqu’un qui l’observe,

Pour expliquer cette demande, l’Admour Hazaken donne une parabole. Une personne fait quelque chose

d’insensé et remarque soudain que quelqu’un l’observe.

תפול עליו בושה גדולה אפילו אם היה עושה דבר זה כשהוא לבדו בביתו לא היה בזה כדי בזיון מ״מ

כשרואה שאחרים רואים אותו מתבייש מאד.

Une grande honte s’empare d’elle : bien que, si elle avait fait cette chose seule chez elle, cela n’au‐

rait rien eu de très déshonorant, néanmoins, lorsqu’elle voit que d’autres la voient, elle éprouve

une grande honte.

Elle est submergée par la honte, alors que le même acte, accompli seule chez elle, n’aurait pas été très

déshonorant. C’est le fait d’être vue qui lui donne honte.

וכך עד״מ הנה כעת השמים והארץ הגשמיים מעלימים ומסתירים אור ה׳ עד שנראה העולם ליש ודבר

בפ״ע ]בפני עצמו[,

De même, à titre d’analogie : à présent, les cieux et la terre physiques cachent et dissimulent la lu‐

mière de D.ieu, au point que le monde apparaît comme un yéch, une chose existant par elle-

même.

Il en va de même pour nous. À présent, les cieux et la terre physiques cachent la lumière de D.ieu, et le

monde semble exister par lui-même ; nous n’avons donc pas honte de nos actes insensés.
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אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב ונגלו כספר השמים202 ולא יהיה עוד השמים והארץ בבחי׳ העלם והסתר
פנים רק השמים החדשים והארץ החדשה אשר אני עושה203

Mais, au Temps à venir, il est écrit : « les cieux seront enroulés comme un rouleau » ; les cieux et la

terre ne seront plus dans un état de dissimulation et de retrait de la Face, mais [il y aura] « les nou‐

veaux cieux et la nouvelle terre que Je fais ».

Au Temps à venir, les cieux seront « enroulés comme un rouleau » et ne cacheront plus rien. Il y aura « de

nouveaux cieux et une nouvelle terre ».

ואזי יהיה גדול כח הבושה בהגלות נגלות אור הוי׳ וכן בהפרד הנפש מהגוף בג״ע ]בגן עדן[ שתזכה לחזות

בנועם204 ה׳ בגילוי זיו השכינה אזי יבוש ויכלם.

Alors, le pouvoir de la honte sera grand, lorsque la lumière de Havaya sera révélée au grand jour.

De même, lorsque l’âme se séparera du corps, dans le Gan Eden, et qu’elle aura le mérite de «

contempler la douceur de Havaya » dans la révélation du rayonnement de la Chekhina : alors, elle

sera honteuse et confondue.

Lorsque la lumière de D.ieu sera révélée au grand jour, la honte sera grande. De même, après la mort, dans

le Gan Eden, lorsque l’âme verra le rayonnement de la Chekhina, elle aura honte de ce qu’elle a fait lorsque

D.ieu semblait caché.

ואותה אנו מבקשים שלא נבוש לעולם ועד, )והנה הטעם שצ״ל התעוררות רחמים שעי״ז דוקא נמשך
205 ומתגלה בחי׳ כשמן הטוב.

C’est pour cela que nous demandons de ne pas être honteux à jamais. (Or, la raison pour laquelle il

faut un éveil de miséricorde, par lequel précisément est attiré et révélé le niveau de « comme

l’huile précieuse »,

C’est ce que nous demandons dans notre prière : « de ne pas être honteux à jamais ». La parenthèse explique

maintenant pourquoi l’éveil de miséricorde attire « l’huile précieuse ».
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היינו כי יג״מ ]י״ג מדות[ הרחמים יש בהם חיצוניות ופנימיות החיצוניות נמשל לשערות ונק׳ י״ג ת״ד

]תיקוני דיקנא[ והפנימיות הוא בחי׳ כשמן הטוב כו׳. יורד על הזקן כמ״ש באד״ר ]באדרא רבא[( )קל״א א׳(

est que les Treize Attributs de Miséricorde possèdent une dimension extérieure ('hitsoniyout) et

une dimension intérieure (pnimiyout) : la dimension extérieure est comparée à des cheveux et ap‐

pelée les treize tikounim de la barbe (tikouné dikna), et la dimension intérieure est le niveau de «

comme l’huile précieuse », etc., « qui descend sur la barbe », comme il est écrit dans l’Idra Rabba)

(131a).

Les Treize Attributs de Miséricorde ont une dimension extérieure et une dimension intérieure. La dimen‐

sion extérieure est semblable à des cheveux, les treize traits de la barbe supérieure ; la dimension intérieure

est « l’huile précieuse » qui descend sur la barbe. L’Idra Rabba décrit treize sources d’huile d’onction qui

s’écoulent à travers ces treize traits.

ולכן ע״י התעוררות רחמים דוקא נמשך בחי׳ כשמן הטוב שע״י התעוררות רחמים נמשך שיתגלו

פנימית רחמים גדולים.

C’est pourquoi, précisément par l’éveil de miséricorde, est attiré le niveau de « comme l’huile pré‐

cieuse », car l’éveil de miséricorde permet que se révèle la dimension intérieure de la grande

miséricorde.

Ainsi, l’éveil de miséricorde révèle la dimension intérieure de la grande miséricorde. Cette dimension inté‐

rieure est « l’huile précieuse ».

ומה שנק׳ התעוררות רחמים בשם כתישה וביטוש הגוף כמשל כתישת הזיתים, הענין יובן ע״פ מ״ש

במ״א בד״ה קול דודי206 בענין הטעם שהמרור הוא בקו האמצעי מפני שבחי׳ רחמים לא שייך

Quant au fait que l’éveil de miséricorde soit appelé « broyer et meurtrir le corps », selon l’image du

broyage des olives, cela se comprendra d’après ce qui est écrit ailleurs, dans le discours commen‐

çant par « La voix de mon bien-aimé », au sujet de la raison pour laquelle le maror se trouve sur la

ligne médiane : c’est parce que le niveau de la miséricorde s’applique

Pourquoi l’éveil de miséricorde est-il appelé « broyer » le corps, comme on broie les olives ? Le discours sur

« La voix de mon bien-aimé » explique pourquoi le maror (herbe amère) est placé sur la ligne médiane du

plateau du Séder, la ligne de la miséricorde.
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אלא במקום שחסר ומר לו ע״כ נמשך עליו מדת הרחמים וכמ״כ ]וכמו כן[ כאן שכדי שיעורר וימשיך

גילוי י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ זהו דוקא ע״י כובד

uniquement là où quelqu’un manque de quelque chose et éprouve de l’amertume ; l’attribut de

miséricorde est donc attiré sur lui. De même ici : pour éveiller et attirer la révélation des Treize At‐

tributs de Miséricorde, il faut précisément de la lourdeur

La miséricorde ne s’applique que là où il y a un manque et de l’amertume : elle est attirée vers celui qui est

dans le besoin. De même, pour éveiller les Treize Attributs de Miséricorde, il faut éprouver une « lourdeur

du cœur ».

ראש ושיטעום מרירות בנפשו על ריחוקו מה׳ שירגיש היטב איך שחסר לו ורע ומר עזבו את207 ה׳ וזהו

ענין הכתישה והביטוש להיות נשבר לבו בקרבו

de la tête, et qu’il goûte l’amertume dans son âme à cause de son éloignement de D.ieu, afin qu’il

ressente pleinement ce qui lui manque et combien il est mauvais et amer d’avoir abandonné Ha‐

vaya. Tel est le sens de l’écrasement et du martèlement : que son cœur soit brisé en lui.

Il doit goûter l’amertume de son éloignement de D.ieu et ressentir clairement ce qui lui manque : « il est

mauvais et amer d’avoir abandonné Havaya ». Tel est l’écrasement : un cœur brisé en lui.

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל מי שאין בו דעה אסור לרחם עליו208 וע׳ בסש״ב ]בספר של בינונים[

פכ״ט שעי״ז יועיל לנפשו כו׳

C’est pourquoi nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Quiconque est dépourvu de connaissance

(Daat), il est interdit d’avoir pitié de lui. » Voyez aussi Sefer Shel Beinonim, chapitre 29 : par cela,

son âme en tirera profit, etc.,

L’Admour Hazaken rattache cela à l’enseignement des Sages selon lequel il est interdit d’avoir pitié d’une

personne dépourvue de connaissance (Daat) : la pitié est suscitée lorsque l’on prend conscience de son

propre manque. Le Tanya, chapitre 29, explique comment cette prise de conscience profite à l’âme.

בראיה חושיית כי בחי׳ ראיה נמשך מגילוי ח״ע ]חכמה עילאה[ שהוא בחי׳ שמן הנמשך ע״י הכתישה דייקא

כנ״ל ועמ״ש בד״ה בהעלותך בענין כי עין בעין נראה כו׳:

par une vision sensible ; car le niveau de la vue découle du dévoilement de la 'Hokhma supérieure

('Hokhma Ila’a), qui est le niveau de l’huile, laquelle n’est extraite que par l’écrasement, comme

mentionné plus haut. Voyez aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Lorsque tu

élèveras », à propos de « car œil à œil… sera vu », etc.

Le Tanya parle de voir cela d’une vue presque physique. La vue découle de la 'Hokhma supérieure, l’« huile »

qui n’est extraite que par l’écrasement ; le discours sur « Lorsque tu élèveras » traite de « œil à œil ».
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קיצור. אך כדי להיות האהוי״ר ]האהבה ויראה[ בלבו הוא ע״י כתישה וביטוש הגוף והתעוררות רחמים

209 שיהיה בחי׳ כלי תיקון. בשתים לפניה.

Résumé. Mais l’amour et la crainte ne peuvent être dans son cœur que par le brisement et le mar‐

tèlement du corps, ainsi que par l’éveil de la miséricorde dans les deux [bénédictions] qui pré‐

cèdent le Chéma, afin qu’il devienne un réceptacle de rectification (tikoun).

Le résumé : l’amour et la crainte ne s’établissent dans le cœur que par le brisement du corps et l’éveil de la

miséricorde dans les deux bénédictions qui précèdent le Chéma. Ceux-ci font du cœur un réceptacle apte à

recevoir.

211 וגולה ל׳ ]לשון[ גלות212 כו׳ וכיצד 210 וכן למעלה קלני מראשי. וזהו כובד ראש. עונותי עברו ראשי.

התעוררות רחמים מקדימים לומר המלך המרומם לבדו.

C’est là la lourdeur de tête : « Mes fautes ont dépassé ma tête » ; et de même, là-haut : « Ma tête est

lourde sur Moi ». Et golah est une expression d’exil, etc. Comment éveiller la miséricorde ? On dit

d’abord : « Le Roi, qui seul est exalté. »

C’est la « lourdeur de tête » évoquée par « Mes fautes ont dépassé ma tête », à laquelle répond, là-haut, la pa‐

role de la Chekhina : « Ma tête est lourde sur Moi » ; et golah est compris comme « exil ». La miséricorde

s’éveille en disant d’abord : « Le Roi, qui seul est exalté. »

ואי לזאת ברחמיך הרבים רחם גם על הגשמיות. ולכן נק׳ רחמים גדולים. ובאהבת עולם אומר ג״כ

אבינו אב הרחמן כו׳

C’est pourquoi : « Dans Ta grande miséricorde, aie aussi pitié de la matérialité. » Elle est donc ap‐

pelée « grande miséricorde ». Et dans Ahavat Olam, on dit également : « Notre Père, Père miséri‐

cordieux », etc.

Nous demandons donc une « grande miséricorde » même pour ce qui est matériel ; c’est pourquoi elle est

appelée « grande miséricorde ». Dans Ahavat Olam, on dit également : « Notre Père, Père miséricordieux. »

ופי׳ ולא נבוש לעולם ועד וע״י ממשיכים בחי׳ כשמן הטוב213 כו׳. והטעם שהתעוררות רחמים נק׳

כתישה ע״ד מרור בקו האמצעי כו׳:

Et le sens de « puissions-nous ne jamais être couverts de honte, à jamais ». Par cela, on attire le ni‐

veau de « comme l’huile précieuse », etc. La raison pour laquelle l’éveil de la miséricorde est appe‐

lé « brisement » tient au même principe que la présence du maror dans la ligne médiane, etc.

Le résumé rappelle la supplication : « puissions-nous ne jamais être couverts de honte, à jamais », et le fait

que cette miséricorde attire l’« huile précieuse ». L’éveil de la miséricorde est appelé brisement pour la

même raison que le maror se trouve dans la ligne médiane.

32



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B E H A A L O S C H A  ·  M A A M A R  6 …ראיתי והנה מנורת זהב כולה וגולה על ראשה

63likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/behaaloscha/6/

S E C T I O N  7  ·  ¶ 3 3 – 3 6

Deux olives et délivrance

ז והנה בחי׳ כתישה וביטוש חומריות הגוף שהיא מבחי׳ הזיתים, יש שני זיתים אחד מימין הגולה ואחד

215 ימין מקרבת217 היא בחי׳ אהבה ושמאל דוחה היא בחי׳ יראה 214 ימין ושמאל תפרוצי216, על שמאלה,

7. Or, dans le niveau de l’écrasement et du martèlement de la grossièreté du corps, qui relève du

niveau des olives, il y a deux olives, « l’une à droite de la coupe et l’autre à sa gauche » : « tu t’éten‐

dras à droite et à gauche ». « La droite rapproche », ce qui correspond au niveau de l’amour ; et « la

gauche repousse », ce qui correspond au niveau de la crainte.

La septième section explique pourquoi il y a deux olives, l’une à droite de la coupe et l’autre à sa gauche. La

droite représente l’amour (« la droite rapproche ») et la gauche, la crainte (« la gauche repousse »).

כי יש בחי׳ זית המוציא שמן הוא הביטול זה והכנעה זו כדי לבא לבחי׳ ואהבת בכל לבבך218 והוא בחי׳

רצוא.

Car il existe le niveau d’une olive qui donne de l’huile — cette annulation de soi (bitoul) et cette

soumission — afin d’atteindre le niveau de « Tu aimeras… de tout ton cœur » ; c’est le niveau du

ratso (élan vers le haut).

Une olive donne l’huile de l’annulation de soi et de la soumission, qui conduit à aimer « de tout son cœur ».

C’est le ratso, l’élan de l’âme vers D.ieu.

ויש בחי׳ זית לבא לבחי׳ יראה והוא בחי׳ שוב, ועמ״ש בביאור ע״פ כה תברכו219 בענין והם מדקדקים
על עצמם עד כזית220

Et il existe le niveau d’une olive [par laquelle] on parvient au niveau de la crainte ; c’est le niveau

du chov (retour). Voyez ce qui est écrit dans l’explication sur le verset « Ainsi vous bénirez », à pro‐

pos de « ils sont exigeants envers eux-mêmes jusqu’à la taille d’une olive ».

L’autre olive conduit à la crainte, qui est le chov, le retour de l’âme à sa place et à sa tâche. Le discours sur «

Ainsi vous bénirez » relie cela à l’affirmation du Talmud selon laquelle Israël est exigeant envers soi-même

jusqu’à la taille d’une olive, en récitant le Birkat Hamazon même après une petite quantité de nourriture.

33



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B E H A A L O S C H A  ·  M A A M A R  6 …ראיתי והנה מנורת זהב כולה וגולה על ראשה

64likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/behaaloscha/6/

221 הם משה ואהרן וע׳ בבראשית רבה )ובמדרש שמות רבה פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[ שני בני היצהר222,

223 ובמק״מ ס״פ א׳ בחוקותי פל״ו וע׳ בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ וארא דכ״ז א׳ בפסוק הוא אהרן ומשה224,

]ובמקדש מלך[ שם בשם האוצ״ח ]האוצרות חיים[ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ פ׳ אמור דק״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[

225 איתא באוצ״ח ]באוצרות חיים[ כו׳ ועמ״ש בד״ה קול דודי גבי מדלג ומקפץ(,

(Et dans le Midrach, Chemot Rabba, chapitre 15 : « les deux fils de l’huile » sont Moché et Aharon ;

voyez aussi Béréchit Rabba, à la fin de [la paracha] Im Be’houkotaï, chapitre 36 ; et voyez le Zohar,

partie II, Vaéra, folio 27a, sur le verset « C’est Aharon et Moché », ainsi que le Mikdach Mélekh à cet

endroit, au nom d’Otsrot ‘Haïm ; et dans le Ramaz, paracha Emor, folio 102, fin du côté b, cela est

rapporté d’Otsrot ‘Haïm, etc. ; voyez aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « La

voix de mon bien-aimé », à propos de « sautant… bondissant »).

La parenthèse ajoute des sources : le Midrach identifie les « deux fils de l’huile » de Zekharia comme Moché

et Aharon ; le Zohar sur « C’est Aharon et Moché » et ses commentateurs les évoquent ensemble. Elle renvoie

aussi au discours sur « La voix de mon bien-aimé », à propos de D.ieu qui « saute… bondit ».

והוא בחי׳ ודברת בם226 בם דייקא דהיינו כמ״ש למעלה הדברים האלה אשר אנכי מצוך227 אנכי ממש

Et c’est le niveau de « et tu parleras d’eux » : « d’eux » précisément ; c’est-à-dire, comme il est écrit

plus haut : « ces paroles que Je (Ano’hi) t’ordonne », Anokhi lui-même,

L’olive de la crainte correspond à « et tu parleras d’eux », l’accent étant mis sur « d’eux » : les paroles que «

Je (Ano’hi) t’ordonne », D.ieu Lui-même parlant.

דהיינו להיות הדבור בד״ת ]בדברי תורה[ הוא בחי׳ ביטול ודברי אשר שמתי בפיך228 ודברי ממש

התקשרות מחשבה במחשבה דבור בדבור כו׳.

c’est-à-dire que la parole dans les paroles de Torah soit du niveau de l’annulation de soi, et « Mes

paroles que J’ai placées dans ta bouche » — littéralement, « Mes paroles » : le lien de la pensée avec

la pensée, de la parole avec la parole, etc.

Prononcer des paroles de Torah doit être un acte d’annulation de soi, afin que « Mes paroles que J’ai placées

dans ta bouche » soient véritablement les paroles de D.ieu. La pensée et la parole de la personne sont liées à

la pensée et à la parole de D.ieu.
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והנה ברבות ס״פ אמור שם פי׳ ג״כ וגולה על ראשה לשון גאולה229 היינו מבחי׳ כובד ראש הנ״ל

שקודם התפלה יומשך בחי׳ וגאולה על ראשה וזהו ענין סמיכת גאולה לתפלה.

Or, dans le Midrach Rabba, à la fin de la paracha Emor, on explique également « et son bassin

(goula) au-dessus » comme une expression de délivrance (guéoula) : c’est-à-dire qu’à partir du ni‐

veau de pesanteur de tête mentionné plus haut, qui précède la prière, se déploiera le niveau de « et

la délivrance au-dessus ». Tel est le sens de la jonction de la délivrance à la prière.

Le Midrach lit également goula comme guéoula, délivrance. De la « pesanteur de tête » qui précède la prière

vient la délivrance ; c’est pourquoi la bénédiction de la délivrance est immédiatement suivie de la prière de

la Amida.

ותוספת האלף שעל ידו נעשה מבחי׳ גולה בחי׳ גאולה זהו ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אל

תקרי מה אלא מאה הוא המשכת סוכ״ע בחי׳ אלף שהוא פלא שנמשך במלכות ארוממך אלקי
230 המלך.

Et l’ajout de la lettre alef, grâce auquel le niveau de goula devient celui de guéoula, relève du prin‐

cipe énoncé par nos Sages, de mémoire bénie : « Ne lis pas mah (quoi), mais méa (cent) » ; c’est le

déploiement de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), le niveau de alef, qui est

péle (merveille), et qui est attiré dans Mal'hout : « Je Te magnifierai, mon D.ieu, le Roi. »

Goula et guéoula ne diffèrent que par une lettre, alef ; réordonnées, ces lettres forment péle, « merveille » :

c’est la lumière qui entoure les mondes, attirée dans Mal'hout, comme dans « Je Te magnifierai, mon D.ieu,

le Roi. » Cela correspond à l’enseignement des Sages : « Ne lis pas mah (quoi), mais méa (cent) » ; l’ajout

d’un alef transforme « quoi » en « cent ».

34

231 וכך בחי׳ זו זהו ענין גאולה. וכמו ביצ״מ ]ביציאת מצרים[ ע״י שנגלה עליהם והיינו ע״י מאה ברכות.

מלך מלכי המלכים

Et cela s’accomplit par les cent bénédictions. Ainsi, ce niveau relève de la délivrance, comme lors

de la sortie d’Égypte, lorsque le Roi des rois des rois se révéla à eux,

Cet influx se produit par les cent bénédictions qu’un Juif récite chaque jour. Tel est le sens de la délivrance :

lors de la sortie d’Égypte, le Roi des rois des rois se révéla à Israël.
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הקב״ה שעי״ז וגאלם ועמ״ש בד״ה נאוו לחייך בתורים232 בפי׳ הפסוק כה אמר ה׳ צבאות כו׳ אני ראשון

233 ע״ש. וענין בחי׳ זו בנפש בעבודה. ואני אחרון

le Saint béni soit-Il, et ainsi « Il les délivra ». (Voir aussi ce qui est écrit dans le discours qui com‐

mence par « Tes joues sont belles avec des rangées », au sujet du sens du verset « Ainsi parle Ha‐

vaya des armées », etc. : « Je suis le premier et Je suis le dernier » ; voir là-bas.) Quant à ce niveau

dans l’âme, dans le service divin,

Par cette révélation, « Il les délivra ». Le lecteur est renvoyé au discours sur « Tes joues sont belles avec des

rangées », au sujet de « Je suis le premier et Je suis le dernier » ; à présent, l’Alter Rebbe aborde la déli‐

vrance dans le service de D.ieu propre à chacun.

היינו צאת פנימיות נקודת הלב שהיתה בבחי׳ גלות ושביה תוך תאוות נפש הבהמית ועתה יוצאה

ועולה למעלה לדבקה בו בתשוקה עזה כמ״ש באג״ה ]באגרת הקודש[ סי׳ ד׳:

il s’agit de la sortie du point le plus intérieur du cœur, qui était en état d’exil et de captivité au sein

des désirs de l’âme animale, et qui maintenant s’en libère et s’élève pour s’attacher à Lui avec une

aspiration ardente, comme il est écrit dans Iggeres HaKodesh, section 4.

Dans l’âme, la délivrance est celle du point intérieur du cœur, captif des désirs de l’âme animale : il s’en li‐

bère et s’élève pour s’attacher à D.ieu avec une aspiration ardente. Iggeres HaKodesh, section 4, explique

cela.

קיצור. שיש ב׳ בחי׳ זיתים. א׳ המוציא שמן לבא לבחי׳ אהבה ורצוא ויש זית הממשיך בחי׳ יראה ושוב

בחי׳ ודברת בם234 וענין שמבחי׳ וגולה נמשך סמיכת גאולה לתפלה:

Résumé. Il existe deux niveaux d’olives : l’une donne de l’huile, permettant d’accéder au niveau de

l’amour et du ratso ; l’autre attire le niveau de la crainte et du chov, celui de « tu en parleras ». Et

c’est de l’aspect de « Goula » que découle la juxtaposition de la rédemption à la prière.

Résumé : il existe deux olives, l’une donnant l’huile de l’amour et du ratso, l’autre attirant la crainte et le

chov, ce qui correspond à « tu en parleras ». Et c’est de « Goula », compris comme « rédemption », que dé‐

coule la juxtaposition de la rédemption à la prière.
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 3 7 – 4 2

Le joug des mitsvot et l’or

ח וכ״ז ]וכל זה[ היא פרשה ראשונה שבק״ש ]שבקריאת שמע[ שהוא בחי׳ קבלת עול מלכות שמים כדי

שאח״כ יקבל עליו עול מצות235 פי׳ עול מצות שהמצות הן עול על האדם לקיים מצות המלך

8. Tout cela constitue la première section du Chéma, qui est le niveau de l’acceptation du joug

(kabbalat ol) de la royauté céleste, afin qu’ensuite il accepte sur lui le joug des mitsvot. Le sens de

« joug des mitsvot » est que les mitsvot sont un joug pour l’homme, qui doit accomplir les comman‐

dements du Roi.

La huitième section commence. Tout cela constituait la première section du Chéma, l’acceptation du joug

céleste, qui prépare à l’acceptation du joug des mitsvot : les mitsvot sont un joug, les commandements d’un

Roi.

כי הגם שהמצות הן רצון העליון ב״ה ונמשך מהם תענוג עליון, מ״מ צריך לקיים אותם מצד גזירות
המלך בבחי׳ ביטול ג״כ כמ״ש בד״ה ועתה יגדל נא כח236

Car, bien que les mitsvot soient la volonté suprême, béni soit-Il, et qu’un plaisir suprême en dé‐

coule, il faut néanmoins les accomplir parce qu’elles sont les décrets du Roi, également dans un

état d’annulation de soi, comme il est expliqué dans le discours commençant par « Et maintenant,

que la puissance soit grande ».

Même si les mitsvot sont la volonté de D.ieu et portent Son plaisir, l’homme doit les observer parce que le

Roi l’a ordonné, dans l’annulation de soi. Le discours sur « Et maintenant, que la puissance soit grande »

l’explique.

והיינו שכמו שבקבלת עול מלכות שמים יש ב׳ בחינות כך יש בקבלת עול מצות ב׳ בחי׳ וזהו ענין דחילו

ורחימו רחימו ודחילו.

C’est-à-dire que, de même qu’il y a deux niveaux dans l’acceptation du joug de la royauté céleste,

il y en a deux dans l’acceptation du joug des mitsvot. Tel est le sens de « crainte et amour » [et] « a‐

mour et crainte ».

De même que l’acceptation du joug céleste comporte deux niveaux, amour et crainte, l’acceptation du joug

des mitsvot en comporte aussi deux. C’est l’ordre double « crainte et amour » et « amour et crainte ».
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והנה כתיב שבעה ושבעה מוצקות237 ב״פ ]ב׳ פעמים[ שבעה כי לכל נר יש ב׳ מוצקות שמציקות

וממשיכות בנרות, מוצק א׳ הוא שמן מבחי׳ השני זיתים, ומוצק הב׳ הוא מ״ש המריקים מעליהם

הזהב238 והוא בחי׳ שמחה של מצוה

Or, il est écrit : « sept et sept conduits » : deux fois sept, car chaque lampe possède deux conduits,

qui déversent [l’huile] dans les lampes et l’y font parvenir. Le premier conduit apporte l’huile pro‐

venant du niveau des deux oliviers ; le second correspond à ce qui est écrit : « qui vident l’or d’eux-

mêmes » ; il représente le niveau de la joie de la mitsva.

Zekharie vit « sept et sept conduits », deux pour chaque lampe. L’un apporte l’huile provenant des deux oli‐

viers ; l’autre apporte « l’or » que les branches d’olivier déversent, lequel représente la joie de la mitsva.

כי זהב הוא בחי׳ שמחה וחדוה כמ״ש מצפון זהב יאתה239 ועל שמחה של מצוה הוא מ״ש ונתתי מטר

ארצכם בעתו יורה240 כו׳

Car l’or représente le niveau de la joie et de l’allégresse, comme il est écrit : « Du nord vient l’or. »

Quant à la joie de la mitsva, il est écrit : « Je donnerai la pluie de votre pays en son temps, la pluie

précoce », etc.,

L’or représente la joie, comme dans le verset : « Du nord vient l’or. » La deuxième section du Chéma, « Je don‐

nerai la pluie de votre pays en son temps », parle de la joie de la mitsva.

להיות קבלת המצות בגילה בחדוה בנועם241 ה׳ והוא מ״ש באמת ויציב ונכון ונעים וטוב ויפה,

afin que l’acceptation des mitsvot se fasse dans la liesse, dans la joie, dans « la douceur de

Havaya ». C’est ce qui est dit dans [la bénédiction] Emes Veyatziv : « et ferme, et agréable, et bon, et

beau ».

Ainsi, les mitsvot sont acceptées dans la liesse et la joie, dans « la douceur de Havaya ». La bénédiction qui

suit le Chéma dit la même chose : « et agréable, et bon, et beau ».

ולכן בפ׳ שניה של ק״ש ]קריאת שמע[ לא כתיב בכל מאדך242 כמו בפ׳ ראשונה כי בפ׳ ראשונה הוא ממטה

למעלה ולכן נאמר בכל מאדך

C’est pourquoi, dans la deuxième section du Chéma, il n’est pas écrit « de toute ta force », comme

dans la première. Car, dans la première section, le mouvement va du bas vers le haut ; c’est pour‐

quoi il est dit : « de toute ta force » ;

Voilà pourquoi la deuxième section du Chéma ne dit pas « de toute ta force », contrairement à la première.

La première section est une élévation qui part d’en bas : l’âme dépasse ses limites, « de toute ta force ».
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אבל בפ׳ שניה הוא להיות דוקא גילוי התענוג והשמחה של מצוה בקיום המצות מבלי גבול הנפש

להיות שש ועלז בה׳ מחמת שנעים וטוב כו׳.

mais, dans la deuxième section, il s’agit précisément de révéler le plaisir et la joie de la mitsva

dans l’accomplissement des mitsvot, au-delà des limites de l’âme : se réjouir et exulter en D.ieu

parce que c’est agréable et bon, etc.

La deuxième section porte sur la révélation du plaisir et de la joie de la mitsva au moment de l’accomplir :

une joie qui dépasse les limites de l’âme. L’homme se réjouit et exulte en D.ieu parce que la mitsva est

agréable et bonne.

וזהו והחכמה תחיה243 כו׳ שהתורה שהיא בחי׳ חכמה בחי׳ ביטול שבפ׳ ראשונה שבק״ש ]שבקריאת שמע[

ודברת בם244 מביאים לידי גילוי השמחה והתענוג שבפ׳ שניה היא שמחה של מצוה כו׳.

Et voici [le sens de] « la sagesse donne la vie », etc. : la Torah, qui est le niveau de 'Hokhma, le ni‐

veau d’annulation de soi (bitoul) de la première section du Chema, « et tu en parleras », conduit à la

révélation de la joie et du plaisir de la deuxième section, qui est la joie de la mitsva, etc.

L’Admour Hazakène interprète maintenant « la sagesse donne la vie à ceux qui la possèdent » à travers les

deux sections du Chema. La Torah, qui est 'Hokhma, prononcée avec l’annulation de soi de la première sec‐

tion (« et tu en parleras »), conduit à la joie et au plaisir révélés de la deuxième section, la joie de la mitsva.

ולכן אע״ג ]אף על גב[ שהמצות הן בשרשן למעלה מהתורה ונק׳ בעליה שהרצון עליון הוא למעלה

מהחכמה אעפ״כ ]אף על פי כן[ למטה החכמה תחיה את המצות להיות בחי׳ שמחה של מצוה וגילוי

התענוג עליון בקיום המצוה.

C’est pourquoi, bien que les mitsvot soient, dans leur racine, au-dessus de la Torah et soient appe‐

lées « ses possesseurs », car la volonté supérieure est au-dessus de 'Hokhma, néanmoins, ici-bas,

« la sagesse donne la vie » aux mitsvot, de sorte qu’elles aient le niveau de la joie de la mitsva et que

le plaisir supérieur soit révélé dans l’accomplissement de la mitsva.

Dans leur racine, les mitsvot sont plus élevées que la Torah, car elles sont la volonté de D.ieu, qui est au-des‐

sus de 'Hokhma ; c’est pourquoi elles sont appelées les « possesseurs » de la Torah. Pourtant, dans le service

de l’homme ici-bas, c’est la sagesse de la Torah qui « donne la vie » aux mitsvot, y introduisant la joie et révé‐

lant le plaisir supérieur dans leur accomplissement.
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)לפ״ז ]לפי זה[ פי׳ תחי׳ כמו להחיות בהן נפש כל חי דהפי׳ פקוח נפש ותענוג וכמ״ש בד״ה וידעת

246 היום245 גבי פי׳ וצדיק באמונתו יחיה.

(Selon cela, « donne la vie » signifie comme dans « pour faire vivre par elles l’âme de tout être vi‐

vant », où le sens est de ranimer l’âme et de lui procurer du plaisir ; comme il est expliqué dans le

discours qui commence par « Et tu sauras aujourd’hui », à propos du sens de « Et le juste vivra par

sa foi ».

Une longue parenthèse s’ouvre ici. « Donner la vie » signifie rafraîchir et réjouir l’âme, comme dans la béné‐

diction après le repas, qui parle de ce que D.ieu a créé « pour faire vivre par elles l’âme de tout être vivant ».

Le discours sur « Et tu sauras aujourd’hui » est cité pour donner le même sens au mot « vivre » dans « le juste

vivra par sa foi ».

ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ בענין והחכמה תחיה את המצות הנק׳ בעליה דהא בגמרא רפ״ו דברכות משמע שפ׳

והיה אם שמוע תשמעו אל מצותי247 עדיין לא נק׳ עושים רצונו של מקום248 כדבעי ומבואר הטעם
249 במ״א לפי שלא נאמר בה בכל מאודך.

On peut encore dire, à propos de « la sagesse donne la vie » aux mitsvot, qui sont appelées « ses

possesseurs » : en effet, dans la Guemara, au début du chapitre 6 de Berakhot, il ressort que la sec‐

tion « Et il arrivera, si vous écoutez attentivement Mes mitsvot » n’est pas encore appelée « faire la

volonté du Makom » comme il convient ; la raison en est expliquée ailleurs : on n’y trouve pas les

mots « de toute ta force ».

Une seconde explication de la manière dont la sagesse « donne la vie » aux mitsvot. Au début du sixième cha‐

pitre de Berakhot, le Talmud rapporte « et tu recueilleras ton blé », de la deuxième section du Chema, à une

époque où Israël ne fait pas la volonté du Makom ; cette section ne représente donc pas encore pleinement le

fait de « faire Sa volonté ». La raison, expliquée ailleurs, est qu’on n’y trouve pas les mots « de toute ta force ».

א״כ הרי ע״י בחי׳ בכל מאדך שבפ׳ ראשונה דק״ש ]דקריאת שמע[ שהיא קבלת עול מלכות שמים נמשך

מעלה יתירה בקיום המצות להיות נק׳ עושים רצונו של מקום וזהו ענין החכמה שבה

Si tel est le cas, alors, par le niveau de « de toute ta force » de la première section du Chema, qui est

l’acceptation du joug (kabbalat ol) de la royauté céleste, une qualité supplémentaire est introduite

dans l’accomplissement des mitsvot, de sorte qu’il soit appelé « faire la volonté du Makom ». C’est

là ce qu’est la sagesse qui s’y trouve,

Il en ressort que « de toute ta force », mentionné uniquement dans la première section, l’acceptation du joug

du Ciel, ajoute une qualité à l’accomplissement des mitsvot, qui devient ainsi véritablement « faire la volonté

du Makom ». L’Admour Hazakène appelle cela la sagesse de la première section.
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ועל ידה נמשך בחי׳ בכל מאדך כנ״ל בענין וגולה על ראשה250 היא תחי׳ בעליה שהם המצות. וביאור

הענין היינו כמ״ש במ״א שבמצות יש ב׳ בחי׳ הא׳ מה שנמשך בבחי׳ אור מקיף ונק׳ לבושים.

et par son intermédiaire, le niveau de « de toute ta force » est introduit, comme mentionné plus

haut à propos de « et son bassin au-dessus d’elle » : elle « donne la vie à ses possesseurs », qui sont

les mitsvot. Voici l’explication : comme il est expliqué ailleurs, les mitsvot comportent deux ni‐

veaux. Le premier est ce qui est attiré au niveau d’une lumière environnante (Or Makif) et qui est

appelé des vêtements (levouchim).

Cette sagesse, la méditation sur le Chema qui était précédemment appelée le « bassin au-dessus d’elle » de la

Menora, fait naître « de toute ta force » ; ainsi, elle « donne la vie à ses possesseurs », les mitsvot. Pour expli‐

quer cela, l’Admour Hazakène cite un autre discours : les mitsvot comportent deux niveaux. Le premier est

une lumière environnante (Or Makif), appelée « vêtements » car, comme des vêtements, elle entoure la per‐

sonne au lieu de pénétrer en elle.

הב׳ מה שנמשך ומאיר מבחי׳ מקיף זה לתוך הא״פ ]האור פנימי[ בבחי׳ פנימיות ועל המשכה זו שבפנימית

נק׳ עושין רצונו של מקום251 שממשיכים הגילוי בפנימית בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הנק׳ מקום

מקומו של עולם כו׳

Le deuxième est ce qui est attiré et rayonne de ce niveau environnant dans la lumière intérieure

(Or Pnimi), au niveau de la dimension intérieure (pnimiyout). C’est cette attraction vers le bas, qui

se fait à l’intérieur, qui est appelée « faire la volonté du Makom » : en effet, on attire la révélation à

l’intérieur, dans le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), appelé

Makom, « le lieu du monde », etc.

Le deuxième niveau est la lumière qui rayonne de cette lumière environnante dans la lumière intérieure, où

elle est intégrée. Parce que cette attraction intérieure fait pénétrer la révélation de D.ieu dans la lumière qui

remplit tous les mondes, appelée Makom puisque D.ieu est « le lieu du monde », elle est ce qu’on appelle

« faire la volonté du Makom (Celui qui est partout) ».

וזהו ע״י והחכמה תחיה החיות הוא שיומשך בגילוי להאיר בבחי׳ פנימיות כמו כי הדם הוא הנפש252

כו׳. גם י״ל ]יש לומר[ ע״ד מ״ש כי נר מצוה253 כו׳ ודרך חיים.

Et c’est par « la sagesse donne la vie » : la force vitale signifie qu’elle est attirée dans la révélation,

afin de rayonner au niveau de la dimension intérieure, comme dans « car le sang, c’est l’âme », etc.

On peut aussi dire [que cela s’entend] dans le sens de ce qui est écrit : « Car une mitsva est une lam‐

pe », etc., « et le chemin de la vie ».

Voilà ce que signifie « la sagesse donne la vie » : la force vitale est une lumière révélée qui rayonne à l’inté‐

rieur, comme l’âme vit dans le sang (« car le sang, c’est l’âme »). Une seconde lecture s’appuie sur le verset :

« Car une mitsva est une lampe […] et le chemin de la vie ».
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הרי דרך חיים הוא למעלה מהמצוה עצמה וע״ז נאמר והחכמה תחיה בעליה. ומכ״ז ]ומכל זה[ יובן מ״ש

255 כו׳ ברבות נשא פי״ג( )ד׳ רנ״ב ד׳( ע״פ כלך יפה רעיתי254 לפי שירמיה אומר כסף נמאס256,

Ainsi, « la voie de la vie » est au-dessus de la mitsva elle-même, et c’est à ce propos qu’il est dit : «

La sagesse donne la vie à ceux qui la possèdent. » Tout cela permet de comprendre ce qui est dit

dans Midrash Rabbah, Nasso, chapitre 13) (folio 252d), au sujet du verset : « Tu es toute belle, mon

bien-aimée » : « Parce que Yirmeyahu dit : “L’argent rejeté”, etc.,

Dans ce verset, « la voie de la vie » va au-delà de la mitsva elle-même, et c’est cette vie supplémentaire que la

sagesse donne « à ceux qui la possèdent ». Tout cela permet, dit l’Alter Rebbe, de comprendre le Midrach

cité au début du maamar, qui oppose Yirmeyahu, lequel a qualifié Israël d’« argent rejeté », à Zechariah.

בא זכריה ואמר מנורת זהב כולה כו׳ וי״ל ]ויש לומר[ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ ברבות פ׳ תרומה וזאת
259 התרומה זהב257 זו בבל258 שנאמר רישא דדהבא.

Zechariah vint et dit : « un candélabre tout entier d’or », etc. Et l’on peut dire [que cela s’accorde]

avec ce qui est dit dans Midrash Rabbah, Parshas Terumah : « “Et voici le prélèvement… de l’or” :

cela désigne Babylone, comme il est dit : “la tête était d’or”. »

À l’inverse, Zechariah vit « un candélabre tout entier d’or ». L’Alter Rebbe relie cela à un autre Midrach, qui

identifie l’or du prélèvement destiné au Michkan à Babylone, la « tête d’or » de la statue du rêve de Nebu‐

chadnezzar, telle que Daniel l’interpréta.

ולכאורה תמוה דרישא דדהבא260 זהו כתר דקליפה שהרי קאי על נבוכדנצר שהחריב את בית המקדש

ומה ענין לזהב דתרומה

Et, à première vue, cela est étonnant : « la tête d’or » est Kéter (la Couronne) de la kelipa (l’écorce),

car elle désigne Nabuchodonosor, qui détruisit le Temple ; quel rapport cela a-t-il donc avec l’or de

l’offrande ?

La question est la suivante : « la tête d’or » est le point le plus élevé, la « couronne », des forces opposées à la

sainteté — la kelipa —, car elle désigne Nabuchodonosor, roi de Babylone, qui détruisit le Temple. Comment

peut-elle être comparée à l’or qu’Israël offrit pour le Michkan ?
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אך כמ״ש ברבות ס״פ מצורע בירושלים לא קיימתם מצות זיבה261 כו׳ עד על אותה שעה אומר כולך

יפה רעיתי262 כו׳ וזהו ע״ד מ״ש במ״א ע״פ

Mais [c’est] comme il est dit dans Midrach Rabba, à la fin de la paracha Metsora : « À Jérusalem,

vous n’avez pas observé la mitsva de zivah », etc., jusqu’à : « C’est de cette heure qu’il est dit : “Tu

es toute belle, mon amie” », etc. Et cela rejoint ce qui est expliqué ailleurs au sujet du verset

La réponse commence par un Midrach à la fin de la paracha Metsora. Lorsque le roi Yekhonya fut prisonnier

à Babylone, lui et sa femme observèrent les lois de la pureté familiale, et D.ieu dit : « À Jérusalem, vous

n’avez pas observé la mitsva de zivah, et maintenant vous l’observez » ; c’est de cette heure qu’il est dit : « Tu

es toute belle, mon amie. » L’Admour Hazaken compare cela à ce qui est expliqué au sujet du verset : « Car

Israël est un jeune garçon. »

כי נער ישראל263 כו׳ וממצרים קראתי לבני כמשל בן נער שכל זמן שמראה לו אביו אהבתו כו׳ מתרהב

בנפשו כו׳

« Car Israël est un jeune garçon », etc., « et d’Égypte, j’ai appelé Mon fils » : à l’image d’un jeune fils

auquel son père témoigne son amour, etc., et qui s’enhardit dans son âme, etc. ;

Le verset dit : « Car Israël est un jeune garçon… et d’Égypte, j’ai appelé Mon fils. » Tant que son père té‐

moigne de l’amour à un jeune fils, celui-ci s’enhardit et prend de l’assurance.

אכן אם אביו גוער בו ודוחהו חוץ לביתו כו׳ אזי מתעורר ומתגלה אהבת הבן אל אביו.

mais si son père le réprimande et le chasse de sa maison, etc., alors l’amour du fils pour son père

s’éveille et se révèle.

Lorsque son père le réprimande et le chasse de la maison, l’amour caché du fils pour son père s’éveille et se

manifeste.

וצועק במר נפשו כו׳ וזהו שלפי שנער ישראל ע״כ ע״י מצרים קראתי לבני264 ופרעה הקריב265 כו׳.

Et il crie dans l’amertume de son âme, etc. Et voici [ce que cela signifie] : parce qu’« Israël est un

jeune enfant », c’est pourquoi, par l’Égypte, « J’ai appelé Mon fils » ; et « Pharaon s’approcha », etc.

Renvoyé, le fils crie dans l’amertume de son âme. De même, parce qu’Israël était un « jeune enfant », D.ieu

en fit Son fils par l’Égypte ; et « Pharaon s’approcha » : sa poursuite à la mer fit crier Israël vers Havaya,

comme le verset poursuit.
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וזהו שדוקא ע״י גלות בבל נעשה מנורת זהב266 וכמ״ש צמאה לך נפשי267 כו׳ בארץ ציה דוקא כמ״ש

במ״א בד״ה

Et c’est pourquoi ce fut précisément par l’exil de Babylone qu’un candélabre d’or fut réalisé ; ainsi

qu’il est écrit : « Mon âme a soif de Toi », etc., « dans une terre desséchée », précisément, comme

cela est expliqué ailleurs, dans le discours qui commence par

De même, c’est précisément l’exil babylonien qui fit d’Israël un candélabre d’or. Le verset dit ainsi : « Mon

âme a soif de Toi… dans une terre desséchée » : la soif de l’âme pour D.ieu se fait sentir au plus haut point

dans une terre sèche et épuisée.

269 להבין ענין יו״ט ]יום טוב[ שני. וגם כמ״ש ע״פ בשלח פרעה268 כו׳ לכן עי״ז ביררו רישא דדהבא.

ונעשו מנורת זהב.

« Pour comprendre la question du second jour de Yom Tov. » Et aussi, comme cela est expliqué à

propos du verset « Lorsque Pharaon eut renvoyé », etc. C’est pourquoi, par cela, ils raffinèrent « la

tête d’or » et devinrent un candélabre d’or.

Le lecteur est renvoyé au discours « Pour comprendre la question du second jour de Yom Tov », jour de fête

observé uniquement hors de la Terre d’Israël, ainsi qu’à l’explication de « Lorsque Pharaon eut renvoyé ».

Par l’exil, Israël raffina « la tête d’or », séparant le bien qui se trouvait en Babylonie et l’élevant ; ainsi de‐

vint-il un candélabre d’or.

270 כמעלת הזהב אמנם מ״מ עיקר בחי׳ זו קא אלע״ל ]על לעתיד לבוא[ שיאמרו ליצחק כי אתה אבינו271,

כו׳:

Néanmoins, ce niveau se rapporte principalement au Temps à venir, où l’on dira à Yitz’hak : « Car

tu es notre père », comme la supériorité de l’or, etc.

Toutefois, ce niveau relève principalement du Temps à venir. Le Talmud rapporte qu’alors Yitz’hak plaidera

en faveur d’Israël, et l’on lui dira : « Car tu es notre père » ; c’est là « comme la supériorité de l’or ».
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קיצור. וכ״ז ]וכל זה[ קבלת עול מלכות שמים ואח״כ צ״ל עול מצות272 עול דוקא. שבעה ושבעה

מוצקות273 לכל נר שני מוצקות אחד ממשיך השמן מבחי׳ השני זיתים לבוא לבחי׳ רצוא ושוב274 ומוצק

ב׳ ממשיך הזהב

Résumé. Tout cela relève de l'acceptation du joug (kabbalat ol) du Royaume des Cieux ; ensuite, il

faut le joug des mitsvot, précisément un « joug ». « Sept et sept conduits » : chaque lampe a deux

conduits. L'un fait monter l'huile depuis le niveau des deux olives, pour parvenir au niveau de rat‐

so et chov ; le second conduit fait monter l'or,

Résumé de la huitième section : tout ce qui précède relève de l'acceptation du joug du Ciel, à laquelle doit

ensuite succéder le joug des mitsvot, maintenu précisément comme un « joug ». Chaque lampe a deux

conduits : l'un apporte l'huile des deux olives et mène l'âme à ratso et chov, à l'élan de l'amour puis au re‐

tour dans la crainte ; l'autre apporte l'or.

והוא שמחה של מצוה. וזהו והחכמה המביאה לקבלת עול מלכות שמים היא תחיה בעליה275 שהם

המצות:

et c'est la joie de la mitsva. Telle est la signification de : « et la sagesse », qui conduit à l'acceptation

du joug du Royaume des Cieux, « donne la vie à ceux qui la possèdent », c'est-à-dire aux mitsvot.

L'or représente la joie de la mitsva. Ainsi, la sagesse qui conduit une personne à accepter le joug du Ciel est

ce qui « donne la vie à ceux qui la possèdent », c'est-à-dire aux mitsvot.

42



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B E H A A L O S C H A  ·  M A A M A R  6 …ראיתי והנה מנורת זהב כולה וגולה על ראשה

76likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/behaaloscha/6/

D A N S  L A  A V O D A

Avant de prendre sur soi les mitsvot, il convient d’abord d’accepter la royauté de D.ieu dans le Chema, en

méditant sur Son unité « de toutes tes forces », et de laisser le cœur être broyé par le sentiment de son éloi‐

gnement de D.ieu et par la demande de Sa miséricorde. On accomplit alors les mitsvot à la fois comme un

joug, le commandement du Roi, et avec joie, plaisir révélé de la mitsva ; c’est l’étude de la Torah dans l’an‐

nulation de soi qui leur donne vie. L’éloignement et l’exil, comme pour un fils envoyé loin de la maison de

son père, sont aussi le lieu où l’amour caché de l’âme peut se révéler.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Comment le « chandelier tout en or » de Zechariah peut-il décrire Israël déjà maintenant, alors que Yir‐

meyahu et Yechezkel parlaient d’argent et de scories ?

2. Pourquoi les âmes sont-elles comparées au réceptacle de la lampe, les mitsvot à son huile et à sa mèche,

et la Torah à sa lumière ?

3. Pourquoi la joie d’une mitsva est-elle « plus que l’abondance de tout », supérieure même aux 310 mondes

de récompense ?

4. Comment le broyage des olives et l’appel à la miséricorde avant le Chema préparent-ils le cœur à l’amour

et à la crainte ?

5. Pourquoi faut-il accomplir les mitsvot à la fois comme un « joug » et avec joie, et comment la sagesse leur

« donne-t-elle la vie » ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

« L’âme de l’homme est la lampe de Havaya. » C’est la

preuve qu’apporte l’Alter Rebbe pour établir que les

lampes de la ménora sont des âmes.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ

L’esprit de l’homme est la lampe de D.ieu, qui sonde toutes

les profondeurs de l’être.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

שבעה רועים

Parmi les signes de la venue du Machia’h, ce Midrach cite

le verset de Mikha et énumère les sept bergers ; il ajoute

qu’Its’hak se tient à l’entrée du Guéhinom pour sauver ses

enfants de son jugement. L’Alter Rebbe dit que c’est ce

que Rachi conjecturait.

Shir HaShirim Rabbah 8:9:3שיר השירים רבה ח׳:ט׳:ג׳

ץ רֶ י אֶ רֵ בְ קִ שׁוּר בְּ י קָ סִ רְ יתָ סוּס פַּ אִ ם רָ אי אִ ן יוֹחָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ נֵי רַ … תָּ

לוֹם יָה זֶה שָׁ הָ ם )מיכה ה, ד(: וְ עַ ה טַּ , מַ יחַ שִׁ ל מָ יו שֶׁ לָ גְ רַ פֵּה לְ ל, צַ אֵ רָ יִשְׂ

ים ה רֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ מֹנוּ עָ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י יָבוֹא בְ אַשּׁוּר כִּ
ינוֹ, ימִ לַח מִ תוּשֶׁ ת, מְ ם, שֵׁ צַע, אָדָ מְ ד בָּאֶ וִ ים, דָּ ה רוֹעִ עָ בְ ן שִׁ לּוּ הֵ אֵ וגו׳, וְ
הּ חָ תְ ל פִּ ב עַ יָשַׁ ךְ וְ לַ , הָ ךְ לַ ן הָ יכָ הֵ ק לְ חָ צְ יִ מֹאלוֹ, וְ שְׂ ה מִ יַעֲקֹב וּמשֶׁ ם וְ הָ רָ אַבְ
יכֵי סִ מֹנָה נְ נֹּם, )מיכה ה, ד(: וּשְׁ יהִ ל גֵּ ינָהּ שֶׁ דִּ נָיו מִ יל בָּ צִּ הַ נֹּם לְ יהִ ל גֵּ שֶׁ

אוּל … י, שָׁ ים, יִשַׁ יכִ סִ מוֹנָה נְ ן שְׁ לּוּ הֵ ם, אֵ אָדָ
The Rabbis interpreted the verse regarding the returning

exiles. “We have a little sister” (Song of Songs 8:8) – this is [a

reference to] the returning exiles. “Little” – because they

were small in number. “And she has no breasts” (Song of

Songs 8:8) – these are the five matters that were lacking in

the latter Temple relative to the first, and these are:

Heavenly fire, anointing oil, the Ark, the Divine Spirit, and

the Urim and the Tummim. That is what is written: “I will ac‐

cept it and be …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

2

Mikha prophétise que, lorsque l’Assyrie envahira le pays,

« nous dresserons contre lui sept bergers et huit princes

parmi les hommes ». C’est la source de l’expression « les

sept bergers ».

Micah 5:4מיכה ה׳:ד׳

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י־יָבוֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ וְ
ם: י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ

Et ceci sera la paix : lorsque l’Assyrien viendra dans notre

pays et foulera nos palais, nous dresserons contre lui sept

pasteurs et huit princes parmi les hommes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

Le Talmud demande qui sont les sept bergers du verset de

Mikha et répond : David au centre, Adam, Cheth et Metou‐

chélah à sa droite, Avraham, Yaakov et Moché à sa gauche.

Sukkah 52b:13סוכה נ״ב ב:י״ג

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רוֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י יָבֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ ״וְ
ד וִ ים״? דָּ ה רוֹעִ עָ בְ הוּ ״שִׁ ינְ אן נִ ם״. מַ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רוֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ

אן מֹאלוֹ. וּמַ שְׂ ה בִּ ם יַעֲקֹב וּמֹשֶׁ הָ רָ ינוֹ, אַבְ ימִ לַח מִ תוּשֶׁ ת וּמְ ם שֵׁ צַע, אָדָ מְ בָּאֶ
יָה, נְ פַ מוֹס, וּצְ ל, עָ מוּאֵ אוּל, וּשְׁ שָׁ י, וְ ם״? יִשַׁ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ הוּ ״שְׁ ינְ נִ

יָּהוּ. לִ אֵ , וְ יחַ שִׁ יָּה, וּמָ קִ דְ צִ
Et ceci sera la paix : lorsque l’Assyrien viendra dans notre

pays et foulera nos palais, nous dresserons contre lui sept

bergers et huit princes parmi les hommes » (Michée 5:4).

Qui sont les « sept bergers » ? David au milieu, Adam, Seth

et Mathusalem à sa droite, et Abraham, Jacob et Moïse à sa

gauche. Et qui sont les « huit princes parmi les hommes » ?

Yishaï, Saül, Samuel, Amos, Sophonie, Sédécias, le Machia’h

et Élie.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

4

והקמנו עליו שבעה רועים
Le Midrach sur la paracha Nasso, évoquant les dirigeants

oints de l’avenir, rapporte ce verset comme l’une des opi‐

nions : ils seront au nombre de sept. L’Alter Rebbe le cite à
propos des sept bergers.

Bamidbar Rabbah 14:1במדבר רבה י״ד:א׳

5

פרש רשת לרגלי
« Il a tendu un filet à mes pieds », dans la lamentation sur

Jérusalem. Le Midrach interprète « mes pieds » comme

les pas du Machia’h.

Lamentations 1:13איכה א׳:י״ג

י נַנִ תָ י אָחוֹר נְ נִ יבַ י הֱשִׁ לַ גְ רַ ת לְ שֶׁ שׂ רֶ רַ נָּה פָּ דֶּ יִּרְ י וַ מֹתַ צְ עַ שׁ בְּ לַח־אֵ רוֹם שָׁ מָּ מִ
וָה: יּוֹם דָּ ה כׇּל־הַ מָ שֹׁמֵ

From on high hath He sent fire into my bones, And it pre‐

vaileth against them; He hath spread a net for my feet, He

hath turned me back; He hath made me desolate And faint

all the day.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

פרש רשת לרגלי

À propos de « Il a tendu un filet à mes pieds », le Midrach

donne des signes de l’approche du Machia’h et cite la pro‐

phétie de Mikha sur les sept bergers. C’est pourquoi l’Al‐

ter Rebbe conclut que les sept bergers appartiennent au

Monde futur.

Eikhah Rabbah 1:41איכה רבה א׳:מ״א

שׁ רַ יָא חָ נְ תַ דְ יָא, כִּ דְ נָּה, רִ דֶּ יִּרְ ר, וַ בָר אַחֵ ר. דָּ נָּהָ בֶר הַ כָל עֵ ה בְּ י הוּא רֹדֶ … כִּ

ין דִּ ת הַ דַּ מִּ אָה שֶׁ נָּה, רָ דֶּ יִּרְ ר: וַ גַּיָּא אָמַ נְ רַ יבָא מֵ י בֵּ בִּ יכָל. רַ הֵ ת הַ רוֹפֵשׁ אֶ
יתָ אִ ם רָ י אַבָּא בַּר כַּהֲנָא, אִ בִּ ר רַ י. אָמַ לַ גְ רַ ת לְ שֶׁ שׂ רֶ רַ ת בָּהּ. פָּ פּוֹגַעַ

ה , מַ יחַ שִׁ ל מָ יו שֶׁ לָ גְ רַ פֵּה לְ ל, צַ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ י בְּ נָּחֵ יִּים מֻ לִ בְ ים בַּ אִ לֵ ין מְ לִ סָ פְ סַ
י סִ רְ יתָ סוּס פַּ אִ ם רָ אי אִ ן יוֹחָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ נֵי רַ י. תָּ לַ גְ רַ ת לְ שֶׁ שׂ רֶ רַ ם, פָּ עַ טַּ

7



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B E H A A L O S C H A  ·  M A A M A R  6 …ראיתי והנה מנורת זהב כולה וגולה על ראשה

78likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/behaaloscha/6/

ם )מיכה ה, ד(: עַ ה טַּ , מַ יחַ שִׁ ל מָ יו שֶׁ לָ גְ רַ פֵּה לְ ל, צַ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ שׁוּר בְּ קָ
י … נִּ יבַ לוֹם אַשּׁוּר וגו׳. הֱשִׁ יָה זֶה שָׁ הָ וְ

“From on high He sent fire into my bones, and He crushed

them; He spread a net for my feet, He turned me back. He

rendered me desolate, suffering all day” (Lamentations

1:13). “From on high He sent fire into my bones.” Rabbi Ami

asked Rabbi Shmuel bar Naḥmani, he said to him: ‘Because

I heard about you, that you are a master of aggada, what is

[the meaning of] that which is written: “For Your right‐

eousness [vetzikatekha], G-d, reaches on high”?’ (Psalms

71:19). He said to him: ‘Just as …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

כמדומה לי

Rachi écrit qu’il ne connaît pas la raison de cette liste et

qu’il lui semble qu’elle se rattache à l’enseignement selon

lequel Its’hak est allé sauver ses enfants du jugement du

Guéhinom. L’Admour Hazaken souligne que le Midrach

Chéïr Hachirim Rabba le dit explicitement.

Rashi on Sukkah 52b:13:1רש"י על סוכה נ״ב ב:י״ג:א׳

שבעה רועים ושמנה נסיכים - לא ידעתי בהם טעם כמדומה לי דאמרינן
בעלמא ויצחק להיכן אזל להציל בניו מדינה של גהינם כדכתיב כי אתה

אבינו )מדרש ילקוט מיכה ה(:
Vilna Edition (Public Domain)
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Isaïe annonce qu’à l’avenir D.ieu agitera Sa main au-des‐

sus du fleuve et le frappera pour le diviser en sept ruis‐

seaux. L’Admour Hazaken y voit le dévoilement des sept

Séfirot inférieures d’Atik Yomin.

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ
ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

Et D.ieu détruira entièrement la langue de la mer d’Égypte ;

de Son vent brûlant, Il agitera Sa main au-dessus du fleuve,

le divisera en sept courants et fera marcher les hommes à

pied sec.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

ומשם יפרד

« Un fleuve sort d’Éden pour arroser le jardin, puis, de là,

il se divise et devient quatre bras. » L’Admour Hazaken

oppose cette division au flux qui, à l’avenir, ne sera pas

divisé.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
Un fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin ; de là, il se

divisait et devenait quatre bras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

ונחל עדניך תשקם

« Tu leur donnes à boire au torrent de Tes délices. » Le mot

désignant les « délices » est apparenté à « Éden » ; le tor‐

rent est donc interprété comme s’écoulant d’Éden même.

Psalms 36:9תהילים ל״ו:ט׳

ם: קֵ שְׁ נֶיךָ תַ ל עֲדָ נַחַ ךָ וְ יתֶ ן בֵּ שֶׁ דֶּ יֻן מִ וְ יִרְ

Ils sont abondamment rassasiés de la graisse de Ta maison ;

et Tu les fais boire au fleuve de Tes délices.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Yehoshoua dit au peuple : « Au-delà du Fleuve demeu‐

raient vos pères. » L’Admour Hazaken s’appuie sur cette

expression pour désigner une racine située au-dessus du

« fleuve », la source élevée des sept bergers.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ

Et Josué dit à tout le peuple : « Ainsi parle D.ieu, D.ieu d’Is‐

raël : Autrefois, vos pères habitaient au-delà du Fleuve — Té‐

rah, père d’Abraham et père de Nahor — et ils servaient

d’autres dieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Tu es toute belle, ma bien-aimée, et il n’y a pas de défaut

en toi. » Le Midrach relie ce verset à la menorah de Zekha‐

ria, qui est toute d’or.

Song of Songs 4:7שיר השירים ד׳:ז׳

: ךְ ין בָּ י וּמוּם אֵ יָתִ עְ ךְ יָפָה רַ לָּ כֻּ
Thou art all fair, my love; And there is no spot in thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

À propos de « Tu es toute belle, ma bien-aimée », le Mi‐

drach cite les « scories » d’Ye’hezkel et la menorah d’or de

Zekharia, puis conclut par ce verset.

Shir HaShirim Rabbah 4:7:1שיר השירים רבה ד׳:ז׳:א׳

צָא מְ לֹא נִ נָיו וְ פָ ה לְ לֵמָ תוֹ שְׁ טָּ ה מִ יְתָ הָ ינוּ, שֶׁ י, זֶה יַעֲקֹב אָבִ יָתִ עְ ךְ יָפָה רַ לָּ כֻּ
ה עָ שָׁ אי, בְּ ן יוֹחָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ נֵי רַ י, תָּ יָתִ עְ ךְ יָפָה רַ לָּ הוּ כֻּ סֹלֶת. מַ בָּהּ פְּ
בֶּר ה׳ ר דִּ רוּ )שמות כד, ז(: כֹּל אֲשֶׁ אָמְ ינַי וְ ר סִ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ דוּ יִשְׂ מְ עָ שֶׁ
ין רִ גְּ לֹא חִ ין וְ עִ צֹרָ לֹא מְ ים וְ ם לֹא זָבִ הֶ יָה בָ ה לֹא הָ עָ הּ שָׁ ע, אוֹתָ מָ שְׁ נִ ה וְ נַעֲשֶׂ
לֹא  ין וְ שִׁ פְּ ין, לֹא טִ מִ מָּ לֹא שַׁ ין וְ ין, לֹא שׁוֹטִ שִׁ רְ לֹא חֵ ין וְ מִ לְּ ין לֹא אִ לֹא סוּמִ וְ

יוּ אוּ לֹא הָ טְ חָ ן שֶׁ יוָ י, כֵּ יָתִ עְ ךְ יָפָה רַ לָּ ר: כֻּ מַ ה נֶאֱ עָ הּ שָׁ ל אוֹתָ י לֵב, עַ חֲלוּקֵ
ים … עִ צֹרָ ים וּמְ יוּ בָם זָבִ הָ ים וְ לִּ ים קַ יָמִ

“All of you is fair, my love, and there is no blemish in you”

(Song of Songs 4:7). “All of you is fair, my love” – this is

Jacob our patriarch, whose bed was unflawed and no waste

was found among it. What is, “all of you is fair, my love”?

Rabbi Shimon ben Yoḥai taught: When Israel stood before

Mount Sinai and said: “Everything that G-d spoke we will

perform and we will heed” (Exodus 24:7), at that moment

there were in their midst neither zav, nor leper, nor …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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לפי שבעוה״ז יש בהן פסולת אבל לע״ל אמר זכריה
Le Midrach dit que, dans ce monde, il y a des scories par‐

mi Israël, mais que, pour le Temps futur, Zekharia a dit : «

15
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P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

J’ai vu, et voici une menorah tout entière d’or. » C’est l’in‐

terprétation qui applique la vision à l’avenir.

Vayikra Rabbah 32:8ויקרא רבה ל״ב:ח׳

Yirmeyahou dit du peuple : « On les a appelés argent reje‐

té, car Havaya les a rejetés. »

Jeremiah 6:30ירמיהו ו׳:ל׳

ם: הֶ אַס Havayah בָּ י־מָ ם כִּ הֶ אוּ לָ רְ אָס קָ מְ כֶּסֶף נִ

Refuse silver shall men call them, Because the L-RD hath re‐

jected them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

לפי שירמיה אומר כסף נמאס קראו להם ויחזקאל קורא אותם
סיגים

Le Midrach oppose l’« argent rejeté » de Yirmeyahou et les

« scories » de Ye’hezkel au candélabre entièrement d’or de

Ze’haria, qui accomplit « Tu es toute belle, mon bien-aimé
». De là, l’Alter Rebbe déduit que Ze’haria parle aussi de

l’époque présente.

Bamidbar Rabbah 13:8במדבר רבה י״ג:ח׳

17

בן אדם היו לי בית ישראל לסיג

Il est dit à Ye’hezkel : « Fils de l’homme, la maison d’Israël

est devenue pour Moi des scories. » Les scories sont les

déchets séparés du métal lors de son affinage.

Ezekiel 22:18יחזקאל כ״ב:י״ח

ת רֶ עוֹפֶ זֶל וְ רְ יל וּבַ דִ ת וּבְ חֹשֶׁ לָּם נְ יג כֻּ סִ ל לְ אֵ רָ ית־יִשְׂ י בֵ יוּ־לִ ם הָ ן־אָדָ בֶּ
יוּ: ים כֶּסֶף הָ גִ תוֹךְ כּוּר סִ בְּ

’Son of man, the house of Israel is become dross unto Me; all

of them are brass and tin and iron and lead, in the midst of

the furnace; they are the dross of silver.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Zekharia voit une ménora entièrement en or, avec une

coupe à son sommet et sept lampes posées dessus. Tout le

maamar est une explication de cette vision.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ
הּ: רֹאשָׁ

Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

La vision de Zekharia d’« une ménorah entièrement en or

», mise en regard des réprimandes de Yirmeya et de

Ye’hezkel.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ
הּ: רֹאשָׁ

Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כולך יפה

« Tu es toute belle, ma bien-aimée », que le Midrach relie

à la ménorah entièrement en or.

Song of Songs 4:7שיר השירים ד׳:ז׳

: ךְ ין בָּ י וּמוּם אֵ יָתִ עְ ךְ יָפָה רַ לָּ כֻּ

Thou art all fair, my love; And there is no spot in thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מקשה א׳ תעשה המנורה

« La Ménorah sera faite d’une seule pièce martelée. » Le

Rabbi Chnéour Zalman déduit de ce que la Ménorah est

martelée d’une seule pièce l’unité de tout Israël.

Exodus 25:31שמות כ״ה:ל״א

יהָ יעֶ בִ נָהּ גְּ קָ כָהּ וְ ה יְרֵ נוֹרָ מְּ ה הַ שֶׂ עָ ה תֵּ שָׁ קְ הוֹר מִ ב טָ ת זָהָ נֹרַ יתָ מְ שִׂ עָ וְ
יוּ: הְ נָּה יִ מֶּ יהָ מִ חֶ רָ יהָ וּפְ תֹּרֶ כַּפְ

Tu feras un chandelier d’or pur ; le chandelier sera fait au

marteau, son pied et sa tige ; ses coupes, ses boutons et ses

fleurs seront d’une seule pièce avec lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

« Les cieux sont Mon trône, et la terre est Mon marche‐

pied. » Un discours sur ce verset explique la vertu du ni‐

veau inférieur, le « pied ».

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Ainsi parle D.ieu : Le ciel est Mon trône, et la terre est le

marchepied de Mes pieds ; où est la maison que vous pour‐

riez Me bâtir ? Et où est le lieu qui pourrait être Mon lieu de

repos ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

« Vous vous tenez aujourd’hui, vous tous », depuis les

chefs des tribus jusqu’aux puiseurs d’eau. Un discours sur

ce verset explique l’unité de tout Israël.

Deuteronomy 29:9דברים כ״ט:ט׳

נֵיכֶם קְ יכֶם זִ טֵ בְ יכֶם שִׁ אשֵׁ יכֶם רָ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ כֶם לִ לְּ יּוֹם כֻּ ים הַ בִ צָּ ם נִ אַתֶּ
ל: אֵ רָ ישׁ יִשְׂ יכֶם כֹּל אִ רֵ שֹׁטְ וְ

Vous vous tenez tous aujourd’hui devant D.ieu, votre D.ieu :

vos chefs, vos tribus, vos anciens et vos officiers, tous les

hommes d’Israël,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

יציץ ופרח ישראל
« Israël fleurira et s’épanouira. » C’est pourquoi la fleur de

25
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la Ménora représente le niveau d’Israël.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ

Dans les jours à venir, Jacob prendra racine, Israël fleurira

et bourgeonnera ; et la face du monde sera remplie de

fruits.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

והיא כפורחת

Dans le rêve de l’échanson, la vigne « semblait fleurir ; ses

fleurs s’épanouirent ».

Genesis 40:10בראשית מ׳:י׳

יהָ לֹתֶ  כְּ ילוּ אַשְׁ שִׁ בְ צָּהּ הִ ה נִ תָ לְ ת עָ חַ פֹרַ וא כְ הִ ם וְ יגִ רִ ה שָׂ לֹשָׁ ן שְׁ גֶּפֶ וּבַ
ים: נָבִ עֲ

and in the vine were three branches; and as it was budding,

its blossoms shot forth, and the clusters thereof brought

forth ripe grapes,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

והיא כפורחת

Le Midrach interprète la vigne comme Israël et sa florai‐

son comme celle de la délivrance d’Israël. L’Alter Rebbe

renvoie ici le lecteur à la fleur comme niveau d’Israël.

Bereshit Rabbah 88:5בראשית רבה פ״ח:ה׳

27

חמוקי ירכיך כמו חלאים

« Que tes pas sont beaux dans tes sandales… les contours

de tes cuisses sont comme des joyaux. » Le verset loue les

parties inférieures, les pieds et les cuisses.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

Que tes pas sont beaux dans tes sandales, fille de prince !

Les courbes de tes hanches sont comme les maillons d’une

chaîne, œuvre des mains d’un artisan habile.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

מקשה תעשה

Le Zohar demande pourquoi le verset dit que la Menora «

sera faite », puisqu’elle était une œuvre martelée, et ré‐

pond qu’elle s’est formée d’elle-même par un prodige.

Zohar, Noach 40:322–42:335ספר הזהר, נח מ׳:שכ״ב-מ״ב:של״ה

R. Simeon said: ‘Our colleagues are acquainted with a pro‐

found mystery concerning these garments.’ AND THE

WHOLE EARTH WAS OF ONE LANGUAGE AND OF ONE

SPEECH. R. Simeon began his discourse with the verse: And

the house in its being built, was built of stone made ready at

the quarry; and there was neither hammer nor axe nor any

tool of iron heard in the house in its being built (I Kings 6,

7). He said: The phrase “in its being built” (behibbonotho)

implies self-building, as though without the hands …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

29

מקשה תעשה

Le Zohar explique « la Menora sera faite d’une seule pièce

martelée » comme désignant la Chekhina, le réceptacle du

Saint béni soit-Il, dont les sept lumières sont les sept

Séfirot.

Zohar, Terumah 54:575–585ספר הזהר, תרומה נ״ד:תקע״ה-תקפ״ה

30

La Ménora était faite d’une seule pièce martelée, « jusqu’à
sa base et jusqu’à sa fleur ». L’Alter Rebbe comprend la

base et la fleur comme les niveaux inférieur et supérieur

du peuple, formant tous une seule pièce.

Numbers 8:4במדבר ח׳:ד׳

ה אֶ רְ וא כַּמַּ ה הִ שָׁ קְ הּ מִ חָ רְ ד־פִּ כָהּ עַ ד־יְרֵ ב עַ ה זָהָ שָׁ קְ ה מִ נֹרָ מְּ ה הַ עֲשֵׂ זֶה מַ וְ
ה: נֹרָ מְּ ת־הַ ה אֶ שָׂ ן עָ ה כֵּ ת־מֹשֶׁ אָה ה׳ אֶ רְ ר הֶ אֲשֶׁ

And this was the work of the candlestick, beaten work of

gold; unto the base thereof, and unto the flowers thereof, it

was beaten work; according unto the pattern which the

L-RD had shown Moses, so he made the candlestick.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

Yaakov reçoit le nom d’Israël « car tu as lutté avec D.ieu et

avec les hommes, et tu as triomphé ». Ce nom désigne le

niveau supérieur, la « fleur ».

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ
ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ

Et il dit : « Ton nom ne sera plus Jacob, mais Israël, car tu as

lutté avec D.ieu et avec les hommes, et tu as prévalu. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

La vision de Zacharie d’une menorah entièrement en or,

avec ses sept lampes, qui est le sujet du maamar.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ

Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

« La Menorah sera faite d’une seule pièce martelée »,

image de l’unité de tout Israël.

Exodus 25:31שמות כ״ה:ל״א

יהָ יעֶ בִ נָהּ גְּ קָ כָהּ וְ ה יְרֵ נוֹרָ מְּ ה הַ שֶׂ עָ ה תֵּ שָׁ קְ הוֹר מִ ב טָ ת זָהָ נֹרַ יתָ מְ שִׂ עָ וְ
יוּ: הְ נָּה יִ מֶּ יהָ מִ חֶ רָ יהָ וּפְ תֹּרֶ כַּפְ

Tu feras un chandelier d’or pur ; le chandelier sera fait au

marteau, son pied et sa tige ; ses coupes, ses boutons et ses

fleurs seront d’une seule pièce avec lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  6

ופרח ישראל

« Israël bourgeonnera et fleurira », source de l’image de la

fleur comme niveau d’Israël.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ
Dans les jours à venir, Jacob prendra racine, Israël fleurira

et bourgeonnera ; et la face du monde sera remplie de

fruits.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

« Les contours de tes hanches sont comme des joyaux »,

éloge des niveaux inférieurs.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

Que tes pas sont beaux dans tes sandales, fille de prince !

Les courbes de tes hanches sont comme les maillons d’une

chaîne, œuvre des mains d’un artisan habile.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

בעבר הנהר

« Au-delà du Fleuve, vos pères demeurèrent », utilisé pour

désigner la racine élevée des sept bergers.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ

ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ
Et Josué dit à tout le peuple : « Ainsi parle D.ieu, D.ieu d’Is‐

raël : Autrefois, vos pères habitaient au-delà du Fleuve — Té‐

rah, père d’Abraham et père de Nahor — et ils servaient

d’autres dieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והכהו לשבעה נחלים

Dans l’avenir, le Fleuve se divisera en sept courants : la

révélation des sept Séfirot inférieures d’Atik Yomin.

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ
ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

Et D.ieu détruira entièrement la langue de la mer d’Égypte ;

de Son vent brûlant, Il agitera Sa main au-dessus du fleuve,

le divisera en sept courants et fera marcher les hommes à
pied sec.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

נחל עדניך
« Le courant de Tes délices », un courant qui jaillit de

l’Éden même.

Psalms 36:9תהילים ל״ו:ט׳

ם: קֵ שְׁ נֶיךָ תַ ל עֲדָ נַחַ ךָ וְ יתֶ ן בֵּ שֶׁ דֶּ יֻן מִ וְ יִרְ
Ils sont abondamment rassasiés de la graisse de Ta maison ;

et Tu les fais boire au fleuve de Tes délices.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומשם יפרד

Le fleuve issu de l’Éden qui « se divise à partir de là » :

cette division cessera dans l’avenir.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
Un fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin ; de là, il se

divisait et devenait quatre bras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

« Car une mitsva est une lampe, et la Torah est lumière. »

Cette section s’appuie sur ce verset : les mitsvot sont la

lampe, et la Torah est la lumière.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Car le commandement est une lampe, et l’enseignement

une lumière, et les réprimandes de l’instruction sont le che‐

min de la vie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בהיטיבו את הנרות
Aharon fait brûler l’encens « lorsqu’il prépare les lampes

», chaque matin. Préparer les lampes signifie préparer

l’huile et la mèche ; celles-ci aussi sont donc appelées ner.

Exodus 30:7שמות ל׳:ז׳

נֵּרֹת ת־הַ יבוֹ אֶ יטִ הֵ ר בְּ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ ים בַּ מִּ ת סַ טֹרֶ יו אַהֲרֹן קְ לָ יר עָ טִ קְ הִ וְ
נָּה: ירֶ טִ יַקְ

Et Aaron y fera brûler un encens de senteurs agréables ;

chaque matin, lorsqu’il disposera les lampes, il le fera

brûler.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

Le verset énumère la Ménorah pure, « ses lampes, les

lampes de l’arrangement, et tous ses ustensiles ». L’Ad‐

mour Hazaken s’en sert pour montrer que ner peut dési‐

gner le réceptacle.

Exodus 39:37שמות ל״ט:ל״ז

ן מֶ ת שֶׁ אֵ יהָ וְ לֶ ת־כׇּל־כֵּ אֶ כָה וְ עֲרָ מַּ יהָ נֵרֹת הַ ת־נֵרֹתֶ ה אֶ הֹרָ טְּ ה הַ נֹרָ מְּ ת־הַ אֶ
אוֹר: מָּ הַ

the pure candlestick, the lamps thereof, even the lamps to

be set in order, and all the vessels thereof, and the oil for the

light;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותורה אור

« Car une mitsva est une lampe, et la Torah est lumière. »

L’Alter Rebbe comprend les deux parties du verset comme

désignant l’huile et la mèche, d’une part, et la lumière qui

brûle grâce à elles, d’autre part.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
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Car le commandement est une lampe, et l’enseignement

une lumière, et les réprimandes de l’instruction sont le che‐

min de la vie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

La Sagesse dit : « Et j’étais auprès de Lui comme une nour‐

rissonne, et j’étais chaque jour Ses délices. » Un maamar

sur ce verset explique comment le plaisir se revêt dans la

volonté.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ

Alors j’étais auprès de Lui, comme un enfant élevé ; chaque

jour, j’étais Sa joie, jouant sans cesse devant Lui,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובבואה לפני המלך

« Et lorsqu’elle se présenta devant le roi », à propos d’Es‐

ther. Un maamar sur ces mots est cité à l’appui du même

thème.

Esther 9:25אסתר ט׳:כ״ה

ל־ ב עַ שַׁ ר־חָ שֶׁ ה אֲ עָ רָ תּוֹ הָ בְ חֲשַׁ ר יָשׁוּב מַ פֶ סֵּ ם־הַ ר עִ ךְ אָמַ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ בֹאָהּ לִ וּבְ
ץ: עֵ ל־הָ נָיו עַ ת־בָּ אֶ לוּ אֹתוֹ וְ תָ ל־רֹאשׁוֹ וְ ים עַ יְּהוּדִ הַ

mais lorsqu'elle se présenta devant le roi, il ordonna par

lettres que son mauvais dessein, qu'il avait conçu contre les

Juifs, retombât sur sa propre tête, et que lui et ses fils

fussent pendus au gibet.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Les malédictions viennent « parce que tu n’as pas servi

Havaya, ton D.ieu, dans la joie et la satisfaction du cœur,

malgré l’abondance de tout ». Le Rabbi Chnéour Zalman

en déduit qu’une mitsva doit être accomplie dans la joie,

puis explique « l’abondance de tout ».

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
parce que tu n’as pas servi D.ieu, ton D.ieu, avec joie et avec

allégresse de cœur, en raison de l’abondance de toutes

choses ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Quand tu élèveras les lampes », les premiers mots de la

paracha et le titre d’un maamar qui explique comment le

plaisir découle de la volonté.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Parle à Aaron et dis-lui : Lorsque tu allumeras les lampes,

les sept lampes éclaireront devant le candélabre.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שוש אשיש בהוי׳

« Je me réjouirai grandement en Havaya, mon âme exulte‐

ra en mon D.ieu. » Un maamar sur ce verset explique

comment la joie grandit avec le dévoilement du plaisir.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ

: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ
Je me réjouirai grandement en D.ieu, mon âme exultera en

mon D.ieu ; car Il m’a revêtu des vêtements du salut, Il m’a

enveloppé du manteau de la victoire, comme un fiancé se

pare d’un diadème sacerdotal et comme une fiancée s’orne

de ses bijoux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

ר״ע שחק ואמר אם לעוברי רצונו כך לעושי רצונו על אחת כמה
וכמה

Rabban Gamliel, Rabbi Elazar ben Azaryah, Rabbi Yeho‐

shoua et Rabbi Akiva entendirent le tumulte de Rome à

une distance de cent vingt mil ; les autres pleurèrent, tan‐

dis que Rabbi Akiva rit : « Si cela se produit pour ceux qui

transgressent Sa volonté, combien plus encore pour ceux

qui accomplissent Sa volonté ! »

Makkot 24a:33–24b:1מכות כ״ד א:ל״ג-כ״ד ב:א׳

ח טַ ין בֶּ בִ ה יוֹשְׁ ה זָרָ עֲבוֹדָ ים לַ רִ טְּ קַ ים וּמְ בִּ עֲצַ ים לַ וִ חֲ תַּ שְׁ מִּ לוּ גּוֹיִם שֶׁ לָּ … הַ

ר כֶּה?! אָמַ בְ לֹא נִ שׁ, וְ רוּף בָּאֵ ינוּ שָׂ לֹקֵ  י אֱ לֵ גְ ית הֲדוֹם רַ אָנוּ, בֵּ ט, וְ קֵ שְׁ הַ וְ

ת ל אַחַ צוֹנוֹ עַ י רְ עוֹשֵׂ , לְ ךְ צוֹנוֹ כָּ י רְ רֵ עוֹבְ ה לְ ק, וּמָ חֵ צַ י מְ נִ ךְ אֲ כָ ן: לְ הֶ לָ
ה. כַמָּ ה וְ כַּמָּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שאין לך עשב מלמטה שאין לו מזל
« Il n’est pas de brin d’herbe qui n’ait dans les cieux un

mazal qui le frappe et lui dit : “Pousse !” » L’Admour Haza‐

ken s’appuie sur cette phrase pour retracer comment le

flux de vie et de plaisir parvient au monde.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא

דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.

לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.
רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …

Bar Sira dit : D.ieu a fait pousser de la terre des remèdes

dont le médecin guérit la blessure et avec lesquels le phar‐

macien prépare ses compositions. 38:4. Rabbi Shimon dit :

Il n’est pas une seule brin d’herbe qui n’ait dans le firma‐

ment une constellation qui le frappe et lui dise : « Pousse ! »

C’est ce qui est écrit : « Connais-tu les lois des cieux ? Établi‐

ras-tu leur domination [mishtaro] sur la terre ? » (Job

38:33). C’est une expression qui signifie être chargé de

[shoter]. …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ונהנים מזיו השכינה

Dans le Monde futur, « les justes sont assis, leurs cou‐

ronnes sur leur tête, et jouissent de l’éclat de la Chekhina

». Il s’agit de la force vitale intérieure, qui ne peut être

comparée au plaisir de ce monde.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
C’était une parole favorite de Rav : le monde à venir n’est

pas comme ce monde. Dans le monde à venir, il n’y a ni

nourriture ni boisson ; ni procréation d’enfants ni transac‐

tions commerciales ; ni envie, ni haine, ni rivalité ; mais les

justes sont assis sur des trônes, leurs couronnes sur la tête,

et jouissent de l’éclat de la Chekhina, ainsi qu’il est dit : « Ils

contemplèrent D.ieu, et mangèrent et burent » (Ex. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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מוטב לידייניה וליתי לעלמא דאתי

Rabbi Meïr dit au sujet d’A’her, le sage qui s’écarta de la

voie : « Mieux vaut qu’il soit jugé et qu’il parvienne au

Monde futur. » L’Admour Hazaken en déduit que l’éclat de

la Chekhina vaut toutes les souffrances du Guéhinom.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Yoav entend le chofar et demande : « Pourquoi la ville est-

elle en tumulte ? » L’Admour Hazaken reprend l’expres‐

sion qui désigne le bruit des réjouissances de Rome.

I Kings 1:41מלכים א א׳:מ״א

ת־ ע יוֹאָב אֶ מַ יִּשְׁ כֹל וַ אֱ לּוּ לֶ ם כִּ הֵ תּוֹ וְ ר אִ ים אֲשֶׁ אִ רֻ קְּ כׇל־הַ יָּהוּ וְ דֹנִ ע אֲ מַ יִּשְׁ וַ
ה: יָה הוֹמָ רְ קִּ דּוּעַ קוֹל־הַ ר מַ יֹּאמֶ ר וַ שּׁוֹפָ קוֹל הַ

And Adonijah and all the guests that were with him heard it

as they had made an end of eating. And when Joab heard the

sound of the horn, he said: ‘Wherefore is this noise of the

city being in an uproar?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Les paroles de Mikhal à David : « comme quelqu’un qui …

se découvre au grand jour ». L’Admour Hazaken reprend

cette expression pour évoquer la révélation manifeste du

plaisir suprême dans les Temps futurs.

II Samuel 6:20שמואל ב ו׳:כ׳

ר ד וַתֹּאמֶ וִ את דָּ רַ קְ אוּל לִ יכַל בַּת־שָׁ צֵא מִ יתוֹ וַתֵּ ת־בֵּ ךְ אֶ רֵ בָ ד לְ וִ ב דָּ יָּשׇׁ וַ
יו דָ הוֹת עֲבָ ינֵי אַמְ עֵ יּוֹם לְ לָה הַ גְ ר נִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ ךְ יִשְׂ לֶ יּוֹם מֶ בַּד הַ כְ ה־נִּ מַ

ים: קִ רֵ ד הָ לוֹת אַחַ גְ גָּלוֹת נִ הִ כְּ

David retourna bénir sa maison. Mical, fille de Saül, sortit à
la rencontre de David et dit : « Comme le roi d’Israël s’est

fait honneur aujourd’hui, en se découvrant aujourd’hui aux

yeux des servantes de ses serviteurs, comme se découvre

sans honte l’un de ces hommes de rien ! »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נהר דינור

Dans la vision de Daniel, « un fleuve de feu coulait et sor‐

tait de devant Lui ». C’est le fleuve de feu que les âmes tra‐

versent pour passer d’un Gan Eden à l’autre.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ

יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ
Un fleuve de feu jaillissait et sortait de devant Lui ; mille

milliers Le servaient, et dix mille fois dix mille se tenaient

devant Lui ; le tribunal prit place, et les livres furent

ouverts.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Ils vont de force en force ; chacun paraît devant D.ieu en

Sion. » Les Sages en déduisent que les érudits en Torah ne

se reposent jamais, même dans le Monde futur.

Psalms 84:8תהילים פ״ד:ח׳

יּוֹן: צִ ים בְּ לֹקִ  ל־אֱ ה אֶ אֶ יִל יֵרָ ל־חָ יִל אֶ חַ כוּ מֵ יֵלְ
Ils vont de force en force ; chacun paraît devant D.ieu en

Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Dans l’avenir, le Saint béni soit-Il donnera à chaque tsadik

310 mondes, comme on l’apprend de « faire hériter du

yesh ceux qui M’aiment », puisque yesh a la valeur numé‐

rique de 310.

Sanhedrin 100a:16סנהדרין ק׳ א:ט״ז

בָא רָ יהּ דְּ מֵ שְּׁ בָא מִ רְ עְ מַ י בְּ רִ אָמְ א? דְּ תָּ אַגַּדְ תְּ בְּ יחַ כִ א לָא שְׁ מָ עְ אי טַ ר: מַ מַ אֲ
אוֹת לֹשׁ מֵ יק שְׁ צַדִּ יק וְ כׇל צַדִּ ן לְ יתֵּ רוּךְ הוּא לִ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ י: עָ רִ בַּר מָ
לֵּא״. ״יֵשׁ״ מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ י יֵשׁ וְ יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ ר: ״לְ מַ נֶּאֱ ה עוֹלָמוֹת, שֶׁ רָ עֲשָׂ וַ

י. וֵ ה הָ רָ שְׂ עַ אָה וְ לָת מְ יָּא תְּ רִ טְ ימַ גִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ש״י עולמות

Le Zohar parle de 310 mondes sous le Trône céleste caché
: 207 du côté droit et 103 du côté gauche.

Zohar, Terumah 74:734–76:742-ספר הזהר, תרומה ע״ד:תשל״ד
ע״ו:תשמ״ב

59

עתיד הקב״ה להנחיל לכל צדיק וצדיק ש״י עולמות שנאמר
להנחיל אוהבי יש

La dernière Michna d’Ouktsin : Rabbi Yehochoua ben Lévi

dit que le Saint béni soit-Il donnera à chaque tsadik 310

60
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mondes en héritage.

Mishnah Oktzin 3:12משנה עוקצים ג׳:י״ב

יק כָל צַדִּ יל לְ חִ נְ הַ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ י, עָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ

י יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ ר )משלי ח(, לְ מַ נֶּאֱ ה עוֹלָמוֹת, שֶׁ רָ עֲשָׂ אוֹת וַ לשׁ מֵ יק שְׁ צַדִּ וְ
דוֹשׁ קָּ צָא הַ א, לֹא מָ תָּ ן חֲלַפְ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ לֵּא. אָמַ מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ יֵשׁ וְ
ר )תהלים מַ נֶּאֱ לוֹם, שֶׁ שָּׁ לָּא הַ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ כָה לְ רָ יק בְּ זִ חֲ י מַ לִ רוּךְ הוּא כְּ בָּ

לוֹם: מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ כט(, ה׳ עֹז לְ
Rabbi Yehoshua ben Lévi dit : Dans le monde à venir, le

Saint, béni soit-Il, fera hériter à chaque juste trois cent dix

mondes, car il est écrit : « Pour faire hériter yesh (valeur nu‐

mérique du mot) à ceux qui m’aiment, et remplir leurs tré‐

sors » (Proverbes 8:21). Rabbi Shimon ben Halafta dit : Le

Saint, béni soit-Il, ne trouva aucun récipient capable de

contenir la bénédiction pour Israël, si ce n’est la paix,

comme il est écrit : « D.ieu donnera la force à Son peuple ;

D.ieu …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

להנחיל אוהבי יש

La Sagesse dit : « Faire hériter du yesh ceux qui M’aiment,

et remplir leurs trésors. » Le mot yesh équivaut à 310.

Proverbs 8:21משלי ח׳:כ״א

לֵּא: מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ י יֵשׁ וְ יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ לְ

afin de faire hériter de biens ceux qui m’aiment et de rem‐

plir leurs trésors.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Acquiers la sagesse, acquiers la compréhension. » Keneh

(« acquiers »), répété deux fois, a la valeur de 310, ce qui

montre que les 310 mondes proviennent de 'Hokhma et de

Bina.

Proverbs 4:5משלי ד׳:ה׳

י: י־פִ רֵ מְ אִ ט מֵ אַל־תֵּ כַּח וְ שְׁ ינָה אַל־תִּ נֵה בִ ה קְ מָ כְ נֵה חׇ קְ
Acquiers la sagesse, acquiers l’intelligence ; n’oublie pas et

ne t’écarte pas des paroles de ma bouche ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עולם חסד יבנה

« Le monde est édifié par la bonté. » Ce monde prend nais‐

sance à partir de 'Hessed, le premier des attributs

émotionnels.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Car j’ai dit : « Pour toujours la bonté est édifiée ; dans les

cieux mêmes, Tu établis Ta fidélité. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Que Tes œuvres sont grandes, Havaya ; Tes pensées sont

très profondes. » La profondeur de la pensée divine est

'Hokhma et Bina, qui ne se déploient pas dans l’enchaîne‐

ment descendant des mondes.

Psalms 92:6תהילים צ״ב:ו׳

: יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ ה׳ מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה־גָּדְ מַ

Que Tes œuvres sont grandes, D.ieu ! Tes pensées sont très

profondes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באתי לגני

« Je suis entré dans mon jardin, ma sœur, mon épouse. »

Un discours sur ce verset explique longuement que 'Ho‐

khma et Bina sont au-dessus de la force vitale des mondes.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Je suis venu dans mon jardin, ma sœur, mon épouse ; j’ai re‐

cueilli ma myrrhe avec mes aromates ; j’ai mangé mon

rayon de miel avec mon miel ; j’ai bu mon vin avec mon lait.

Mangez, amis ; buvez, oui, buvez abondamment, bien-

aimés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

65

עובר לסוחר

Avraham pèse quatre cents sicles d’argent, « ayant cours

chez le marchand ». Les mondes du désir (kissoufin) pro‐

cèdent de ce niveau, kesef (argent) se lisant kosef (désir).

Genesis 23:16בראשית כ״ג:ט״ז

בֶּר ר דִּ כֶּסֶף אֲשֶׁ ת־הַ רֹן אֶ פְ עֶ ם לְ הָ רָ קֹל אַבְ יִּשְׁ רוֹן וַ פְ ל־עֶ ם אֶ הָ רָ ע אַבְ מַ יִּשְׁ וַ
ר: ל כֶּסֶף עֹבֵר לַסֹּחֵ קֶ אוֹת שֶׁ בַּע מֵ ת אַרְ נֵי־חֵ נֵי בְ זְ אׇ בְּ

Abraham écouta Éphron, et Abraham pesa à Éphron l’argent

dont il avait parlé en présence des fils de Heth : quatre cents

sicles d’argent, monnaie courante chez le marchand.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נכספה וגם כלתה נפשי

« Mon âme languit, elle soupire même après les parvis de

Havaya. » Le verset montre que kissoufin est un terme dé‐

signant le désir.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mon âme languit et défaille après les parvis de D.ieu ; mon

cœur et ma chair chantent de joie au D.ieu vivant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Ra’hel dit à Léa : « C’est pourquoi il reposera avec toi cette

nuit. » Le Zohar lit yichkav comme yesh plus vingt-deux.

Genesis 30:15בראשית ל׳:ט״ו

ר י וַתֹּאמֶ נִ י בְּ אֵ ת־דּוּדָ ת גַּם אֶ חַ קַ לָ י וְ ישִׁ ת־אִ ךְ אֶ תֵּ חְ ט קַ עַ מְ ר לָהּ הַ וַתֹּאמֶ

: נֵךְ י בְ אֵ ת דּוּדָ חַ יְלָה תַּ לַּ ךְ הַ מָּ כַּב עִ ן יִשְׁ כֵ ל לָ חֵ רָ
And she said unto her: ‘Is it a small matter that thou hast

taken away my husband? and wouldest thou take away my

son’s mandrakes also?’ And Rachel said: ‘Therefore he shall

lie with thee to-night for thy son’s mandrakes.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לכן ישכב עמך ישכב

Le Zohar lit yichkav comme yesh et kaf-beit : yesh est le

monde supérieur, le Monde futur de « faire hériter du yesh
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P A R A G R A P H E  1 1

P A R A G R A P H E  1 2

ceux qui M’aiment », joint aux vingt-deux lettres, secret de

toute la Torah.

Zohar, Vayetzei 23:193–200ספר הזהר, ויצא כ״ג:קצ״ג-ר׳

This may be illustrated from the verse: GIVE ME, I PRAY

THEE, OF THY SON’S MANDRAKES. It was not the man‐

drakes that made Rachel bear children, but G-d used them

as an instrument for procuring the birth of a child, Issachar,

who should hold fast to the Torah more than all the other

tribes. For Rachel at first held fast to Jacob and did not let

him go to Leah, as it is written: “Is it a small matter that thou

hast taken away my husband?” But afterwards Rachel said:

…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

« Car il y a une récompense pour ton œuvre, dit Havaya. »

Le Zohar relie le yesh de ce verset à la récompense du

Monde futur.

Jeremiah 31:16ירמיהו ל״א:ט״ז

ם־ אֻ ךְ נְ לָּתֵ עֻ פְ כָר לִ י יֵשׁ שָׂ ה כִּ עָ מְ דִּ ךְ מִ ינַיִ עֵ י וְ כִ בֶּ ךְ מִ י קוֹלֵ עִ נְ ר ה׳ מִ כֹּה אָמַ
ץ אוֹיֵב: רֶ אֶ בוּ מֵ שָׁ ה׳ וְ

Thus saith the L-RD: Refrain thy voice from weeping, And

thine eyes from tears; For thy work shall be rewarded, saith

the L-RD; And they shall come back from the land of the

enemy.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי יש שכר לפעולתך

Le Zohar dit que celui qui peine dans la Torah hérite du

Monde futur ; il lit Yissakhar comme yesh sakhar, « il y a

une récompense », et cite ce verset avec « faire hériter du

yesh ceux qui M’aiment ».

Zohar, Vayetzei 23:231–24:243ספר הזהר, ויצא כ״ג:רל״א-כ״ד:רמ״ג

From here we learn that whoever studies diligently the Torah

inherits the world to come and the inheritance of Jacob. For

the name Issachar may be divided into the two words yesh

sakher (there is a reward), found in the verse: “there is a re‐

ward to thy work” (Jer. 31, 16), and again: “There is (yesh) an

inheritance for those that love me, and I will fill their trea‐

sures” (Prov. 8, 21).’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מוטב דלידייניה

« Mieux vaut qu’il soit jugé et qu’il accède au Monde futur

», rappelé dans le résumé.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ

י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ילכו מחיל

« Ils vont de force en force », l’ascension sans fin des

âmes.

Psalms 84:8תהילים פ״ד:ח׳

יּוֹן: צִ ים בְּ לֹקִ  ל־אֱ ה אֶ אֶ יִל יֵרָ ל־חָ יִל אֶ חַ כוּ מֵ יֵלְ
Ils vont de force en force ; chacun paraît devant D.ieu en

Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Le monde est bâti par la bonté », la source de ce monde

dans les attributs émotionnels.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Car j’ai dit : « Pour toujours la bonté est édifiée ; dans les

cieux mêmes, Tu établis Ta fidélité. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Acquiers la sagesse, acquiers la compréhension », la

source des 310 mondes dans 'Hokhma et Bina.

Proverbs 4:5משלי ד׳:ה׳

י: י־פִ רֵ מְ אִ ט מֵ אַל־תֵּ כַּח וְ שְׁ ינָה אַל־תִּ נֵה בִ ה קְ מָ כְ נֵה חׇ קְ
Acquiers la sagesse, acquiers l’intelligence ; n’oublie pas et

ne t’écarte pas des paroles de ma bouche ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עמקו מחשבותיך

« Tes pensées sont très profondes », la profondeur de 'Ho‐

khma et Bina.

Psalms 92:6תהילים צ״ב:ו׳

: יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ ה׳ מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה־גָּדְ מַ

Que Tes œuvres sont grandes, D.ieu ! Tes pensées sont très

profondes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מרב כל

Le Zohar interprète le verset parlant de « plus que l’abon‐

dance de tout » : « dans la joie » désigne les kohanim, « la

joie du cœur » désigne les Lévites, et « l’abondance de tout

» désigne Israël, qui se tient entre eux et reçoit des béné‐

dictions de toutes parts.

Zohar, Vayera 29:432–438ספר הזהר, וירא כ״ט:תל״ב-תל״ח

77

מרב כל

Le Zohar demande ce que signifie « plus que l’abondance

de tout » et oppose cette expression à « dans le manque de

tout » au verset suivant.

Zohar, Vayishlach 22:229–24:240-ספר הזהר, וישלח כ״ב:רכ״ט
כ״ד:ר״מ
Now, when the Israelites dwelt in their land and brought of‐

ferings, they all drew themselves nearer to G-d in manner

due; and when the work of sacrifice was performed and the

smoke of the altar ascended in a straight column, they knew

that it had kindled the lamp which they desired to kindle,
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and so all faces shone and all lamps were lit. But since the

destruction of the Temple not a day passes but is visited with

wrath and rage, as it says: “and G-d hath indignation every

day” …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

עין לא ראתה

Le Zohar parle de mondes cachés correspondant à « Au‐

cun œil ne l’a vu, ô D.ieu, si ce n’est Toi », où une nouvelle

compréhension de la Torah s’élève devant Atik Yomin.

L’Alter Rebbe identifie ce niveau au Yessod intérieur

d’Atik.

Zohar, Introduction 10:56–11:64ספר הזהר, הקדמה י׳:נ״ו-י״א:ס״ד
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« Depuis les temps anciens, on n’a pas entendu, on n’a

pas prêté l’oreille ; aucun œil n’a vu, ô D.ieu, si ce n’est

Toi, ce qu’Il fera pour celui qui L’attend. » L’Admour Ha‐

zaken l’interprète comme l’essence de la mitsva, au-des‐

sus de tous les mondes.

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

Et ce que, depuis les temps anciens, les hommes n’ont pas

entendu ni perçu de leur oreille, ce que l’œil n’a pas vu : un

D.ieu en dehors de Toi, qui agit pour celui qui espère en

Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאין העולם יכול לשמוע מהו מתן שכרן של מצות

Le Midrach interprète « ils n’ont pas entendu » ainsi : le

monde ne peut entendre quelle est la récompense des

mitsvot, car le monde entier ne peut la contenir.

Shemot Rabbah 30:24שמות רבה ל׳:כ״ד

… כך ישראל בעולם הזה, מי שהוא עושה מצות אינו יודע מתן שכרן,

אבל לעולם הבא, כשיראו מתן שכרן של מצות, הם תמהים שאין
העולם כולו יכול לקבל את השכר, שנאמר )ישעיה סד(: ומעולם לא
שמעו ולא האזינו עין לא ראתה. וכי מעולם לא שמעו?! אלא אין

העולם יכול לשמוע מהו מתן שכרן של מצות, לכך נאמר: כי קרובה
ישועתי לבא. אמר הקב״ה: אני מביא את הישועה, שנא׳: לה׳ הישועה.
ומי שהוא עושה משפט, כותב אני עליו שהוא מקרב את הישועה. וכן

אתה מוצא ביהושפט שעשה שופטים, שנאמר )ד״ה ב …
Another matter, “these are the ordinances,” that is what is

written: “So said the L-rd: Maintain justice and perform acts

of charity” (Isaiah 56:1). That is what the verse states: “These

too are for the wise: Showing favor in judgment is no good”

(Proverbs 24:23). The Holy One blessed be He said: ‘What

caused the judges to know how to judge? It is due to the fact

that you received the Torah in which it is written: “These are

the statutes, ordinances, and laws”’ (Leviticus 26:46). But

know that “showing …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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« Il revêtit la justice comme une cotte de mailles. » Igueret

Hakodech traite de ce verset, et le lecteur y est renvoyé.

Isaiah 59:17ישעיהו נ״ט:י״ז

ת בֹּשֶׁ לְ ם תִּ י נָקָ דֵ גְ בַּשׁ בִּ לְ יִּ רֹאשׁוֹ וַ ה בְּ כוֹבַע יְשׁוּעָ יָן וְ רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ בַּשׁ צְ לְ יִּ וַ

נְאָה: יל קִ עִ ט כַּמְ יַּעַ וַ
Il revêtit la justice comme une cotte de mailles, et mit sur Sa

tête le casque du salut ; Il se revêtit de vêtements de ven‐

geance et s’enveloppa de zèle comme d’un manteau.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תחת אשר כו׳ מרב כל
« Parce que tu n’as pas servi Havaya, ton D.ieu, dans la

joie et la gaieté du cœur, au milieu de l’abondance de

toutes choses. » Le paragraphe explique ce qu’est «

l’abondance de toutes choses ».

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
parce que tu n’as pas servi D.ieu, ton D.ieu, avec joie et avec

allégresse de cœur, en raison de l’abondance de toutes

choses ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

83

La bénédiction de David : « À Toi, Havaya, la grandeur et

la puissance… car tout ce qui est dans les cieux et sur la

terre est à Toi. » Dans la Kabbale, « tout » désigne ici Yes‐

sod, qui unit les cieux et la terre.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

À Toi, D.ieu, la grandeur, la puissance, la gloire, la victoire

et la majesté ; car tout ce qui est au ciel et sur la terre est à
Toi ; à Toi, D.ieu, le royaume, et Tu es élevé comme chef au-

dessus de tout.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יקוו המים
Le Zohar interprète « Que les eaux se rassemblent », l’un

des passages que l’Admour Hazaken cite à propos du ras‐

semblement du flux en un seul lieu.

Zohar, Bereshit 7:70–8:83ספר הזהר, בראשית ז׳:ע׳-ח׳:פ״ג
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יקוו המים אל מקום אחד

« Que les eaux sous les cieux se rassemblent en un seul

lieu. » Ce verset est interprété comme le rassemblement

du flux de toutes les Séfirot en Yessod.

Genesis 1:9בראשית א׳:ט׳

ה שָׁ יַּבָּ ה הַ אֶ רָ תֵ ד וְ חָ קוֹם אֶ ל־מָ יִם אֶ מַ שָּׁ ת הַ חַ תַּ יִם מִ מַּ ווּ הַ קָּ ים יִ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן: י־כֵ הִ יְ וַ

Et D.ieu dit : « Que les eaux sous les cieux se rassemblent en

un seul lieu, et que le sec paraisse. » Et il en fut ainsi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואין נסתר

« Et rien n’est caché à sa chaleur. » Le Zohar cite son com‐
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mentaire de ce verset à propos du même thème.

Psalms 19:7תהילים י״ט:ז׳

תוֹ: מָּ חַ ר מֵ תָּ סְ ין נִ אֵ ם וְ צוֹתָ ל־קְ תוֹ עַ קוּפָ יִם מוֹצָאוֹ וּתְ מַ שָּׁ צֵה הַ קְ מִ

Son départ est d’une extrémité des cieux, et son parcours va

jusqu’à leurs confins ; rien n’est caché à sa chaleur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מכל מלמדי

« De tous mes maîtres, j’ai acquis l’intelligence. » Pri Etz

Chaim développe ce verset en rapport avec kol.

Psalms 119:99תהילים קי״ט:צ״ט

י: ה לִ יחָ יךָ שִׂ וֺתֶ דְ י עֵ י כִּ תִּ כַּלְ שְׂ י הִ דַ לַמְּ כׇּל־מְ מִ
I have more understanding than all my teachers; For Thy

testimonies are my meditation.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי ההרים ימושו גבי וברית שלומי לא תמוט
« Car les montagnes peuvent s’éloigner et les collines être

ébranlées, mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi, et Mon

alliance de paix ne sera pas ébranlée. » Un discours sur ce

verset explique l’émanation d’en haut, au-delà de l’en‐

chaînement des mondes.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Car les montagnes s’éloigneront et les collines seront

ébranlées, mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi, et Mon

alliance de paix ne sera pas ébranlée, dit D.ieu, qui a com‐

passion de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יבוא כל בשר להשתחות לפני
« Toute chair viendra se prosterner devant Moi, dit Ha‐

vaya. » L’Alter Rebbe comprend « toute chair » comme kol

qui illumine la « chair », annulée devant la révélation du

Temps à venir.

Isaiah 66:23ישעיהו ס״ו:כ״ג

חֲוֺת תַּ שְׁ הִ ר לְ שָׂ בַּתּוֹ יָבוֹא כׇל־בָּ שַׁ בָּת בְּ י שַׁ דֵּ שׁוֹ וּמִ דְ חׇ שׁ בְּ י־חֹדֶ דֵּ יָה מִ הָ וְ
ר ה׳ נַי אָמַ פָ לְ

Et il arrivera que, de nouvelle lune en nouvelle lune, et de

sabbat en sabbat, toute chair viendra se prosterner devant

Moi, dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Adam dit de ‘Hava : « os de mes os et chair de ma chair ».

Cela montre que la « chair » est le niveau récepteur.

Genesis 2:23בראשית ב׳:כ״ג

י ה כִּ שָּׁ א אִ רֵ קָּ זֹאת יִ י לְ רִ שָׂ בְּ ר מִ שָׂ י וּבָ מַ עֲצָ צֶם מֵ ם עֶ עַ פַּ ם זֹאת הַ אָדָ ר הָ יֹּאמֶ וַ
ה־זֹּאת: חָ קְ ישׁ לֻ אִ מֵ

Et l’homme dit : « Cette fois, c’est l’os de mes os et la chair

de ma chair ; elle sera appelée Femme, car elle a été prise

de l’homme. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתה תצוה

« Et tu ordonneras aux enfants d’Israël », titre d’un dis‐

cours qui explique « l’abondance de tout ».

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ
יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ

Et tu ordonneras aux enfants d’Israël de t’apporter de

l’huile pure d’olive, concassée pour l’éclairage, afin de faire

brûler continuellement une lampe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי העוה״ב
« Une heure de techouva et de bonnes actions dans ce

monde vaut mieux que toute la vie du monde futur. » L’Ad‐

mour Hazaken l’explique par la racine de la mitsva au-

dessus des 310 mondes.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Il disait : une heure de repentir et de bonnes actions en ce

monde vaut mieux que toute la vie du monde à venir ; et une

heure de quiétude dans le monde à venir vaut mieux que

toute la vie de ce monde.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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« Car ma tête est remplie de rosée. » Un discours sur ce

verset explique les niveaux d’Arikh Anpin auxquels il est

fait référence ici.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אל דעות
La prière de ‘Hanna : « Car Havaya est un D.ieu de

connaissances. » Le pluriel s’entend comme deux façons

de connaître, d’en haut et d’en bas.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

Ne multipliez pas les paroles arrogantes ; que l’insolence ne

sorte pas de votre bouche, car D.ieu est un D.ieu de

connaissance, et par Lui les actions sont pesées.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר אין עוד מלבדו

« Havaya est D.ieu ; il n’y a rien d’autre que Lui. » C’est le

véritable yesh, auprès duquel les mondes ne sont rien.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
Cela t’a été montré, afin que tu saches que D.ieu, Lui, est

D.ieu ; il n’y en a pas d’autre que Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהיה אצלו אמון

« Et j’étais auprès de Lui comme un nourrisson, et j’étais

chaque jour Son plaisir », titre du maamar auquel il est fait

référence.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Alors j’étais auprès de Lui, comme un enfant élevé ; chaque

jour, j’étais Sa joie, jouant sans cesse devant Lui,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני תורתך שעשעתי
« Je prends plaisir à Ta Torah. » Un maamar sur « Et j’étais

auprès de Lui comme un nourrisson » explique le plaisir

évoqué dans ce verset.

Psalms 119:70תהילים קי״ט:ע׳

י: תִּ עְ עֲשָׁ ךָ שִׁ תְ י תּוֹרָ נִ בָּם אֲ לֶב לִ פַשׁ כַּחֵ טָ
Leur cœur est épais comme la graisse, mais je prends plaisir

à Ta loi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

98

עין לא ראתה

« Aucun œil ne T’a vu, ô D.ieu, hormis Toi » : le niveau

d’où proviennent les mitsvot.

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

Et ce que, depuis les temps anciens, les hommes n’ont pas

entendu ni perçu de leur oreille, ce que l’œil n’a pas vu : un

D.ieu en dehors de Toi, qui agit pour celui qui espère en

Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יפה שעה אחת בתומע״ט בעוה״ז מכל חיי העוה״ב

« Une heure de techouva et de bonnes actions en ce

monde vaut mieux que toute la vie du Monde futur. »

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Il disait : une heure de repentir et de bonnes actions en ce

monde vaut mieux que toute la vie du monde à venir ; et une

heure de quiétude dans le monde à venir vaut mieux que

toute la vie de ce monde.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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מרב כל

« Plus que l’abondance de tout » : les mots du verset que

cette section explique.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
parce que tu n’as pas servi D.ieu, ton D.ieu, avec joie et avec

allégresse de cœur, en raison de l’abondance de toutes

choses ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל ימי חייך להביא לימוה״מ

Ben Zoma comprend « tous les jours de ta vie » comme in‐

cluant les jours du Machia’h. Le résumé le rappelle pour

préciser le sens du mot « tout ». »

Mishnah Berakhot 1:5משנה ברכות א׳:ה׳

ן בֶ י כְּ נִ י אֲ יָה, הֲרֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ילוֹת. אָמַ לֵּ יִם בַּ רַ צְ יאַת מִ צִ ין יְ ירִ כִּ זְ מַ
ן הּ בֶּ שָׁ רָ דְּ ד שֶׁ ילוֹת, עַ לֵּ יִם בַּ רַ צְ יאַת מִ צִ ר יְ אָמֵ תֵּ י שֶׁ יתִ לֹא זָכִ נָה, וְ ים שָׁ עִ בְ שִׁ
יִם כֹּל רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ ת יוֹם צֵאתְ כֹּר אֶ זְ ן תִּ עַ מַ ר )דברים טז( לְ מַ נֶּאֱ א, שֶׁ זוֹמָ
ים, רִ ים אוֹמְ חֲכָמִ ילוֹת. וַ לֵּ , הַ יֶּיךָ י חַ מֵ ים. כֹּל יְ יָּמִ , הַ יֶּיךָ י חַ מֵ . יְ יֶּיךָ י חַ מֵ יְ

: יחַ שִׁ מָּ ימוֹת הַ יא לִ בִ הָ , לְ יֶּיךָ י חַ מֵ זֶּה. כֹּל יְ עוֹלָם הַ , הָ יֶּיךָ י חַ מֵ יְ

The exit from Egypt is to be mentioned at night. R. Eleazar

ben Azariah saith, "Verily I am as a man of 70 years, [almost

70 years of age], but have not succeeded [to prove] that the

exit from Egypt ought to be mentioned at night, until Ben

Zoma [thus] expounded [the law]: 'that thou mayest remem‐

ber the day of thy going forth from the land of Egypt all the

days of thy life.' 'The days of thy life,' would denote the days

only; but [the expression] 'all the days …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐
blic Domain)
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אשרי יושבי ביתך

« Heureux ceux qui demeurent dans Ta maison ; ils Te

loueront encore, séla. » L’Admour Hazaken lit asher, dans

la bénédiction, comme apparenté à ashrei, un terme de

louange.

Psalms 84:5תהילים פ״ד:ה׳

לָה: לוּךָ סֶּ לְ הַ ךָ עוֹד יְ יתֶ י בֵ בֵ י יוֹשְׁ רֵ אַשְׁ
Heureux ceux qui habitent dans Ta maison, ils Te louent

sans cesse. Sélah

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ג״פ קדוש

Les séraphins s’appellent les uns les autres : « Saint, saint,

saint est Havaya des armées. » La triple répétition de «

saint » proclame la transcendance de D.ieu.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ

בוֹדוֹ: כְּ
Et l’un criait à l’autre, disant : « Saint, saint, saint est D.ieu

des armées ; toute la terre est remplie de sa gloire. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי׳ צבאות

« Saint, saint, saint est Havaya des armées ; toute la terre

est pleine de Sa gloire. » L’Admour Hazaken comprend ces

paroles comme signifiant que D.ieu est au-delà du fait

d’être revêtu dans les mondes.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Et l’un criait à l’autre, disant : « Saint, saint, saint est D.ieu

des armées ; toute la terre est remplie de sa gloire. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La note de Kehot renvoie à II Chronicles 16:2 pour ces

mots.

II Chronicles 16:2דברי הימים ב ט״ז:ב׳

ד ן־הֲדַ ל־בֶּ לַח אֶ יִּשְׁ ךְ וַ לֶ מֶּ ית הַ ית ה׳ וּבֵ רוֹת בֵּ אֹצְ ב מֵ זָהָ א כֶּסֶף וְ יֹּצֵא אָסָ  וַ
ק לֵאמֹר: שֶׂ מֶ רְ דַ ב בְּ יּוֹשֵׁ ם הַ רָ ךְ אֲ לֶ מֶ

Then Asa brought out silver and gold out of the treasures of

the house of the L-RD and of the king’s house, and sent to

Ben-hadad king of Aram, that dwelt at Damascus, saying:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תנה הודך על השמים
« Havaya, notre Seigneur, combien ton Nom est puissant

sur toute la terre, toi qui déposes ta majesté sur les cieux.

»

Psalms 8:2תהילים ח׳:ב׳

יִם: מָ שָּׁ ל־הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ כׇל־הָ ךָ בְּ מְ יר שִׁ ה־אַדִּ דֹנֵינוּ מָ ה׳ אֲ
Ô D.ieu, notre D.ieu, que Ton nom est glorieux par toute la

terre ! Toi dont la majesté est célébrée au-dessus des cieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תנה הודך על השמים

Lorsque Moché monta recevoir la Torah, les anges protes‐

tèrent, disant que le trésor caché devait rester au ciel, et

citèrent : « Dépose ta majesté sur les cieux. » La Torah fut

donnée à Israël, et non à eux.

Shabbat 88b:7שבת פ״ח ב:ז׳

ת רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ רוּ מַ רוֹם אָמְ ה לַמָּ לָה מֹשֶׁ עָ ה שֶׁ עָ שָׁ י: בְּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ר ינֵינוּ? אָמַ ה בֵּ שָּׁ ילוּד אִ ה לִּ ל עוֹלָם, מַ בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ לִ
אוֹת ע מֵ שַׁ ךְ תְּ נוּזָה לָ גְּ נוּזָה שֶׁ ה גְּ דָּ מְ נָיו: חֶ פָ רוּ לְ ה בָּא. אָמְ בֵּל תּוֹרָ קַ ן: לְ הֶ לָ
ר שָׂ בָ נָהּ לְ יתְּ שׁ לִ בַקֵּ ה מְ עוֹלָם, אַתָּ א הָ רָ בְ נִּ ם שֶׁ ה דּוֹרוֹת קוֹדֶ עָ בָּ אַרְ ים וְ עִ בְ שִׁ וְ
יר ה אַדִּ דֹנֵינוּ מָ נּוּ״? ״ה׳ אֲ דֶ קְ פְ י תִ ם כִּ ן אָדָ נּוּ וּבֶ רֶ כְּ זְ י תִ נוֹשׁ כִּ ה אֱ ם? ״מָ דָ וָ

יִם״! מָ שָּׁ ל הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ כׇל הָ ךָ בְּ מְ שִׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ישראל עלו במחשבה

Six choses précédèrent la création du monde ; parmi elles,

les Patriarches et Israël « s’élevèrent dans la pensée ».

C’est pourquoi les âmes constituent la dimension inté‐

rieure des mondes.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום

מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«Au commencement, D.ieu créa» — six choses précédèrent

la création du monde ; certaines furent [réellement] créées,

et D.ieu envisagea d’en créer certaines autres, [sans toute‐

fois les créer effectivement]. La Torah et le Trône de Gloire

furent créés. La Torah, d’où le déduit-on ? Comme il est dit :

« D.ieu m’a créée au commencement de Sa voie » (Proverbes

8:22). Le Trône de Gloire, d’où le déduit-on ? « Ton trône est

établi depuis les temps anciens, [Tu es depuis l’éternité] »

(Psaumes 93:2). Les patriarches, Israël, le Temple …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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זכור את יום השבת

« Souviens-toi du jour du Chabbat pour le sanctifier », titre

d’un maamar dans Torah Ohr, Yitro, sur ce sujet.

Exodus 20:8שמות כ׳:ח׳

שׁוֹ: דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת־יוֹם הַ זָכוֹר אֶ
Souviens-toi du jour du Chabbat pour le sanctifier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הבאים ישרש

« Ceux qui viennent, Yaakov prendra racine », titre d’un

maamar sur le même sujet.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ
Dans les jours à venir, Jacob prendra racine, Israël fleurira

et bourgeonnera ; et la face du monde sera remplie de
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fruits.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בהעלותך את הנרות
« Lorsque tu élèveras les lampes, les sept lampes éclaire‐

ront vers la face de la Ménorah. » Aharon élève les âmes.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Parle à Aaron et dis-lui : Lorsque tu allumeras les lampes,

les sept lampes éclaireront devant le candélabre.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחת היא יונתי

« Elle est unique, ma colombe, ma parfaite. » Un maamar

sur ce verset explique les configurations intérieure et ex‐

térieure de Mal’hout.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ

: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ
Ma colombe, mon innocente, est unique ; elle est la seule de

sa mère, l’élue de celle qui l’a enfantée. Les filles l’ont vue et

l’ont dite heureuse ; les reines et les concubines aussi, et

elles l’ont louée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשמן הטוב על הראש

« Comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, la barbe d’Aharon. » L’huile est le flux qui émane

de la « tête » la plus élevée.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ

C’est comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, sur la barbe d’Aaron, et coule jusqu’au col de ses vê‐

tements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשמן הטוב על הראש

Le Zohar explique « comme l’huile précieuse sur la tête »

comme l’huile d’onction sainte et suprême qui s’écoule de

la tête de toutes les têtes, la plus cachée de toutes ; « sur la

barbe » désigne la barbe précieuse, et « la barbe d’Aharon

», le Grand Prêtre suprême.

Zohar, Emor 2:6–3:12ספר הזהר, אמור ב׳:ו׳-ג׳:י״ב
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והוי״ה בראשם

« Leur roi passe devant eux, et Havaya est à leur tête. » La

« tête » est le Nom Havaya.

Micah 2:13מיכה ב׳:י״ג

ם נֵיהֶ פְ כָּם לִ לְ יַּעֲבֹר מַ אוּ בוֹ וַ יֵּצְ ר וַ עַ יַּעֲבֹרוּ שַׁ צוּ וַ רְ ם פָּ נֵיהֶ פְ ץ לִ פֹּרֵ לָה הַ עָ
ם: רֹאשָׁ ה׳ בְּ וַ

The breaker is gone up before them; They have broken forth

and passed on, By the gate, and are gone out thereat; And

their king is passed on before them, And the L-RD at the

head of them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאו ידיכם קדש וברכו את ה׳

« Élevez vos mains dans la sainteté et bénissez Havaya. »

La bénédiction est attirée dans le Nom Havaya depuis le

kodesh suprême.

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ
Levez vos mains vers le sanctuaire et bénissez D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאו ידיכם

« Élevez vos mains dans la sainteté et bénissez Havaya. »

Les deux mains sont les deux bras, l’acceptation du joug

du Ciel.

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ
Levez vos mains vers le sanctuaire et bénissez D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל

« Écoute, Israël : Havaya est notre D.ieu, Havaya est un »,

premier verset du Chema et acceptation du joug du Ciel.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ÉCOUTE, ISRAËL : D.ieu EST NOTRE D.ieu, D.ieu EST UN.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צאינה וראינה

« Sortez et contemplez, filles de Tsion, le roi Chlomo »,

titre d’un discours qui explique cet épanchement.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ

בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ
Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשמן הטוב על הראש
« Comme la bonne huile sur la tête », la bénédiction qui

s’écoule de la sainteté suprême sur la « tête ».

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
C’est comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, sur la barbe d’Aaron, et coule jusqu’au col de ses vê‐

tements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשעה שישראל עונין איש״ר מברך הקב״ה מנענע בראשו

Lorsque les enfants d’Israël entrent dans les synagogues

et les maisons d’étude et répondent : « Que Son grand

Nom soit béni », le Saint béni soit-Il incline la tête.

Berakhot 3a:14ברכות ג׳ א:י״ד

יוֹם, כָל יוֹם וָ לָּא בְּ , אֶ ךְ ת כָּ רֶ בַד אוֹמֶ לְ ה זוֹ בִּ עָ , לֹא שָׁ ךָ יֵּי רֹאשְׁ חַ יֶּיךָ וְ … חַ

ין נָסִ כְ ל נִ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ לָּא, בְּ בַד אֶ לְ לֹא זוֹ בִּ . וְ ךְ ת כָּ רֶ ים אוֹמֶ מִ עָ לֹשׁ פְּ שָׁ

״, ךְ בֹורָ גָּדוֹל מְ יהּ הַ מֵ א שְׁ ין ״יְהֵ עוֹנִ שׁוֹת וְ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּלְ נֵסִ י כְּ תֵּ בָ לְ
ין אוֹתוֹ סִ לְּ קַ מְּ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ י הַ רֵ ר: אַשְׁ אוֹמֵ נֵעַ רֹאשׁוֹ, וְ נַעְ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ל עַ גָּלוּ מֵ ים שֶׁ נִ בָּ ם לַ הֶ אוֹי לָ נָיו, וְ ת בָּ לָה אֶ גְ הִ ה לּוֹ לָאָב שֶׁ , מַ ךְ יתוֹ כָּ בֵ בְּ

ם. יהֶ בִ ן אֲ חַ שׁוּלְ
Puis il me dit : « Mon fils, quel son as-tu entendu dans cette

ruine ? » Je répondis : « J’ai entendu une Bat Kol gémir

comme une colombe et s’écrier : “Malheur à Mes enfants,

pour les iniquités desquels J’ai détruit Ma maison, brûlé
Mon Temple et les ai exilés parmi les nations !” » Il me dit : «

Par ta vie et par la vie de ta tête : ce n’est pas seulement à
cette heure qu’elle crie ainsi, mais elle le proclame trois fois

par …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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יורד על הזקן

« Qui descend sur la barbe, la barbe d’Aharon, qui des‐

cend sur le bord de ses vêtements. » Le mot « barbe », ré‐

pété deux fois, est interprété comme désignant la Torah

écrite et la Torah orale.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
C’est comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, sur la barbe d’Aaron, et coule jusqu’au col de ses vê‐

tements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

123

זקן שקנה חכמה
Les Sages définissent un zaken, un ancien, comme celui

qui a acquis la sagesse. L’Alter Rebbe applique cette défi‐

nition à la « barbe ».

Kiddushin 32b:8קידושין ל״ב ב:ח׳

מוּד לְ אי? תַּ מַ ן אַשְׁ נֵי זָקֵ פְּ ילּוּ מִ פִ קוּם״ – יָכוֹל אֲ יבָה תָּ נֵי שֵׂ פְּ נַן: ״מִ בָּ נוּ רַ תָּ
נֵי קְ זִּ ישׁ מִ ים אִ עִ בְ י שִׁ פָה לִּ סְ ר: ״אֶ מַ נֶּאֱ כָם, שֶׁ לָּא חָ ן אֶ ין זָקֵ אֵ ן״, וְ ר: ״זָקֵ לוֹמַ

ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ נָה חׇ קָּ י שֶׁ לָּא מִ ן אֶ ין זָקֵ ר: אֵ י אוֹמֵ ילִ לִ גְּ י הַ י יוֹסֵ בִּ ל״. רַ אֵ רָ יִשְׂ
כּוֹ״. רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ ״ה׳ קָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ותורה אור

« Car une mitsva est une lampe, et la Torah est lumière. »

La Torah est la lumière qui révèle le plaisir caché dans les

mitsvot.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ

Car le commandement est une lampe, et l’enseignement

une lumière, et les réprimandes de l’instruction sont le che‐

min de la vie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי״ה בחכמה

« Havaya a fondé la terre par la sagesse. » La révélation

principale de la Lumière infinie comme lumière inté‐

rieure se trouve dans 'Hokhma.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
D.ieu a fondé la terre par la sagesse ; par l'intelligence, il a

établi les cieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אתה נרי
David dit : « Car Tu es ma lampe, Havaya. » Un maamar

sur ce verset dans Torah Ohr explique que la mèche cor‐

respond au niveau du Nom Ban.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ
Car Tu es ma lampe, D.ieu ; et D.ieu éclaire mes ténèbres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עלו במחשבה

Israël « s’éleva en pensée » avant la création du monde ;

c’est pourquoi les âmes sont des réceptacles pour la

lumière.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳
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כטל חרמון שיורד על הררי ציון
« Comme la rosée de l’Hermon qui descend sur les mon‐

tagnes de Sion. » Sion se lit comme Yessod, par lequel

s’écoule la bonne huile.

Psalms 133:3תהילים קל״ג:ג׳

ד־ יִּים עַ כָה חַ רָ בְּ ת־הַ וָּה ה׳ אֶ ם צִ י שָׁ יּוֹן כִּ י צִ רֵ רְ ל־הַ ד עַ יֹּרֵ  מוֹן שֶׁ רְ ל־חֶ טַ כְּ
עוֹלָם: הָ

Like the dew of Hermon, That cometh down upon the moun‐

tains of Zion; For there the L-RD commanded the blessing,

Even life for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צדיק יסוד עולם

« Le juste est le fondement du monde. » Dans la Kabbale,

ce verset désigne la Séfira de Yessod.

Proverbs 10:25משלי י׳:כ״ה

יק יְסוֹד עוֹלָם: צַדִּ ע וְ שָׁ ין רָ אֵ כַּעֲבוֹר סוּפָה וְ
Quand le tourbillon passe, le méchant n’est plus ; mais le

juste est un fondement éternel.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אשריך ישראל

Dernière bénédiction de Moché : « Heureux es-tu, Israël !

Qui est comme toi, peuple sauvé par Havaya ? » Dans la

bénédiction, « achré » se lit comme « heureux » : c’est

l’éloge du plaisir.

Deuteronomy 33:29דברים ל״ג:כ״ט

ב רֶ ר־חֶ שֶׁ אֲ ךָ וַ רֶ זְ ן עֶ גֵ Havayah מָ ע בַּ ם נוֹשַׁ י כָמוֹךָ עַ ל מִ אֵ רָ יךָ יִשְׂ רֶ אַשְׁ
: רֹךְ דְ ימוֹ תִ מוֹתֵ ל־בָּ ה עַ אַתָּ ךְ וְ יךָ לָ בֶ כָּחֲשׁוּ אֹיְ יִ ךָ וְ וָתֶ גַּאֲ

Happy art thou, O Israel, who is like unto thee? A people

saved by the L-RD, The shield of thy help, And that is the

sword of thy excellency! And thine enemies shall dwindle

away before thee; And thou shalt tread upon their high

places.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תנה הודך

« Toi qui places Ta majesté au-dessus des cieux » : ce sont

les paroles par lesquelles les anges demandèrent que la

Torah demeure dans les cieux.

Psalms 8:2תהילים ח׳:ב׳

יִם: מָ שָּׁ ל־הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ כׇל־הָ ךָ בְּ מְ יר שִׁ ה־אַדִּ דֹנֵינוּ מָ ה׳ אֲ
Ô D.ieu, notre D.ieu, que Ton nom est glorieux par toute la

terre ! Toi dont la majesté est célébrée au-dessus des cieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשמן הטוב על הראש

« Comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe », l’image que cette section a expliquée.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
C’est comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, sur la barbe d’Aaron, et coule jusqu’au col de ses vê‐

tements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

133

וה׳ בראשם

« Et Havaya à leur tête », le sens du mot « tête ».

Micah 2:13מיכה ב׳:י״ג

ם נֵיהֶ פְ כָּם לִ לְ יַּעֲבֹר מַ אוּ בוֹ וַ יֵּצְ ר וַ עַ יַּעֲבֹרוּ שַׁ צוּ וַ רְ ם פָּ נֵיהֶ פְ ץ לִ פֹּרֵ לָה הַ עָ
ם: רֹאשָׁ ה׳ בְּ וַ

The breaker is gone up before them; They have broken forth

and passed on, By the gate, and are gone out thereat; And

their king is passed on before them, And the L-RD at the

head of them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאו ידיכם קדש וברכו את ה׳

« Élevez vos mains dans la sainteté et bénissez Havaya »,

l’effusion de la bénédiction depuis la sainteté supérieure.

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ

Levez vos mains vers le sanctuaire et bénissez D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קנה חכמה קנה בינה

« Acquiers la sagesse, acquiers la compréhension », rap‐

pelé à propos de la « barbe », lu comme « celui qui a ac‐

quis la sagesse ».

Proverbs 4:5משלי ד׳:ה׳

י: י־פִ רֵ מְ אִ ט מֵ אַל־תֵּ כַּח וְ שְׁ ינָה אַל־תִּ נֵה בִ ה קְ מָ כְ נֵה חׇ קְ
Acquiers la sagesse, acquiers l’intelligence ; n’oublie pas et

ne t’écarte pas des paroles de ma bouche ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והחכמה תחי׳ בעליה

« La sagesse donne la vie à ceux qui la possèdent. » L’Ad‐

mour Hazaken interprète la sagesse comme la Torah et

ceux qui la possèdent comme les mitsvot.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Car la sagesse est une protection, tout comme l’argent est

une protection ; mais l’avantage de la connaissance est que

la sagesse préserve la vie de celui qui la possède.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גדול תלמוד שמביא לידי מעשה

Les Sages se sont demandé si l’étude ou l’action avait plus

de valeur, et ont conclu : « L’étude a plus de valeur, car elle

conduit à l’action. »

Kiddushin 40b:8קידושין מ׳ ב:ח׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ
פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ

מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ
ה. עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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למה קדמה שמע לוהי׳ אם שמוע שבתחלה יקבל עליו עול מלכות
שמים ואח״כ יקבל עליו עול מצות

Rabbi Yehochoua ben Kor’ha explique que le premier pas‐

sage du Chéma précède « Et il arrivera, si vous écoutez »,

afin que l’on accepte d’abord le joug du Royaume des

Cieux, puis le joug des mitsvot.

Mishnah Berakhot 2:2משנה ברכות ב׳:ב׳

ין ע, וּבֵ מַ שְׁ יָּה לִ נִ ין שְׁ יָּה, בֵּ נִ שְׁ אשׁוֹנָה לִ כָה רִ רָ ין בְּ ים, בֵּ קִ רָ פְּ ין הַ ן בֵּ לּוּ הֵ אֵ
ת מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ ם שָׁ יָה אִ הָ ין וְ , בֵּ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ שְׁ
י בִּ ר רַ יק. אָמַ סִ יב לֹא יַפְ יַצִּ ת וְ מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יב. רַ יַצִּ וְ
ל בֵּ קַ יְּ י שֶׁ דֵ לָּא כְ , אֶ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ ה שְׁ מָ דְ ה קָ ה, לָמָּ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ יְהוֹשֻׁ

ם יָה אִ הָ וֹת. וְ צְ יו עֹל מִ לָ בֵּל עָ קַ ךְ יְ ר כָּ אַחַ לָּה, וְ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ יו עֹל מַ לָ עָ
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ג ינוֹ נוֹהֵ ר אֵ יֹּאמֶ יְלָה, וַ לַּ יּוֹם וּבַ ג בַּ מֹעַ נוֹהֵ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ר, שֶׁ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ שָׁ
יּוֹם: לָּא בַּ אֶ

Voici les interruptions entre les sections : entre la première

bénédiction et la deuxième, entre la deuxième et le « Chema

», entre le « Chema » et « Et il arrivera, si vous écoutez »,

entre « Et il arrivera, si vous écoutez » et « Et D.ieu dit », et

entre « Et D.ieu dit » et « Emet veYatziv » (« vrai et ferme »).

Rabbi Judah dit : entre « Et D.ieu dit » et « Emet veYatziv »,

on ne doit pas interrompre. Rabbi Josué …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

ונקדשתי בתוך בני ישראל

« Je serai sanctifié au milieu des enfants d’Israël », titre

d’un discours qui explique le triple « saint ».

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Et vous ne profanerez pas Mon saint nom, mais Je serai

sanctifié au milieu des enfants d’Israël : Je suis D.ieu, qui

vous sanctifie,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך

« Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force. » L’amour « de toute ta force

», au-delà de toute mesure, puise dans la Lumière infinie

elle-même.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלה פקודי המשכן משכן העדות

« Voici les comptes du Tabernacle, le Tabernacle du Té‐

moignage », titre d’un discours auquel il est fait référence

ici.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ

ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ
Voici les comptes du tabernacle, le tabernacle du témoi‐

gnage, tels qu’ils furent établis sur l’ordre de Moïse, par le

service des Lévites, sous la responsabilité d’Ithamar, fils

d’Aaron le prêtre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צאינה וראינה

« Sors et contemple, filles de Sion, le roi Chlomo, avec la

couronne dont sa mère l’a couronné le jour de ses noces. »

Un discours sur ce verset explique les deux couronnes.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שקשרו להם שני כתרים א׳ כנגד נעשה ואחד כנגד נשמע
Lorsque les enfants d’Israël dirent « nous ferons » avant «

nous écouterons », des anges vinrent et attachèrent deux

couronnes à chacun d’eux : l’une pour « nous ferons » et

l’autre pour « nous écouterons ».

Shabbat 88a:7שבת פ״ח א:ז׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ

ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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תען לשוני אמרתך

« Que ma langue réponde par Ta parole, car tous Tes com‐

mandements sont justes. » Celui qui parle répète la parole

de D.ieu, comme quelqu’un qui l’entend.

Psalms 119:172תהילים קי״ט:קע״ב

ק: דֶ יךָ צֶּ וֺתֶ צְ י כׇל־מִ ךָ כִּ תֶ רָ מְ י אִ שׁוֹנִ ן לְ עַ תַּ

Que ma langue chante Ta parole, car tous Tes commande‐

ments sont justice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גאה גאה

« Je chanterai à Havaya, car Il s’est élevé, élevé. » Le mot

répété désigne le niveau qui est au-dessus de la lumière

enveloppante.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Alors Moïse et les enfants d’Israël chantèrent ce cantique à
D.ieu et dirent : Je chanterai à D.ieu, car Il s’est élevé ; le

cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום חתונתו זו מתן תורה

La Michna interprète « le jour de son mariage » comme

désignant le don de la Torah.

Mishnah Ta'anit 4:8משנה תענית ד׳:ח׳

ה רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר, צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ … וְ

יוֹם בּוֹ )שיר השירים ג(. בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ ה לּוֹ אִ רָ טְּ עִ שֶׁ
נֶה בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ, זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה. וּבְ ן תּוֹרָ תַּ נָּתוֹ, זֶה מַ חֲתֻ

ן: ינוּ. אָמֵ יָמֵ ה בְ רָ הֵ מְ בִ
Rabban Chim’on ben Gamliel dit : « Il n’y eut jamais en Is‐

raël de fêtes plus joyeuses que le quinze Av et le jour des ex‐

piations, car ces jours-là, les jeunes filles de Jérusalem sor‐

taient vêtues de blanc —des vêtements empruntés, afin de ne

pas faire honte à celles qui n’en avaient pas à elles— ; ces

vêtements étaient aussi préalablement immergés, puis elles
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P A R A G R A P H E  2 5

sortaient et dansaient dans les vignes, en disant : Jeunes

gens, regardez et observez bien celle que vous êtes sur le

point de choisir [pour épouse] …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐

blic Domain)

כי עמך מקור חיים

« Car auprès de Toi est la source de la vie » : titre d’un dis‐

cours de Torah Ohr auquel il est fait référence ici.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ

Car auprès de Toi est la source de la vie ; à Ta lumière nous

voyons la lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לכן אמור לבני ישראל

« Dis donc aux enfants d’Israël : Je suis Havaya » : titre

d’un discours de Torah Ohr auquel il est fait référence ici.

Exodus 6:6שמות ו׳:ו׳

יִם רַ צְ לֹת מִ בְ ת סִ חַ תַּ כֶם מִ תְ י אֶ הוֹצֵאתִ י ה׳ וְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְ מֹר לִ ן אֱ כֵ לָ
ים: דֹלִ ים גְּ טִ פָ שְׁ טוּיָה וּבִ רוֹעַ נְ זְ כֶם בִּ תְ י אֶ תִּ גָאַלְ ם וְ תָ עֲבֹדָ כֶם מֵ תְ י אֶ תִּ לְ צַּ הִ וְ

C’est pourquoi, dis aux enfants d’Israël : Je suis D.ieu, et Je

vous ferai sortir de dessous les fardeaux des Égyptiens, Je

vous délivrerai de leur servitude et Je vous rachèterai par

un bras étendu et par de grands jugements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל הוי׳ אלקינו הוי׳ אחד

« Écoute, Israël : Havaya est notre D.ieu, Havaya est Un. »

Le premier mot est lu comme « comprends » : la contem‐

plation qui constitue la coupe de la Menora.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

ÉCOUTE, ISRAËL : D.ieu EST NOTRE D.ieu, D.ieu EST UN.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וגולה על ראשה

« Une Menora tout en or, avec sa coupe à son sommet et

ses sept lampes au-dessus. » La coupe est la contempla‐

tion du Chema, qui nourrit les sept lampes.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לך הוי׳ הגדולה והגבור׳

« À Toi, Havaya, appartiennent la grandeur, la force, la

beauté, la victoire et la splendeur », le verset qui énumère

les sept attributs émotionnels.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ

רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ
À Toi, D.ieu, la grandeur, la puissance, la gloire, la victoire

et la majesté ; car tout ce qui est au ciel et sur la terre est à
Toi ; à Toi, D.ieu, le royaume, et Tu es élevé comme chef au-

dessus de tout.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת
« Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force » : l’amour qui naît de la

contemplation de l’unité de D.ieu.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

153

בשמים ממעל ועל הארץ מתחת אין עוד

« Havaya est D.ieu dans les cieux en haut et sur la terre en

bas ; il n’y a rien d’autre. » C’est cette unité que l’on

contemple dans le Chéma.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ

ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ
Sache donc aujourd’hui et prends-le à cœur : D.ieu est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וה׳ בראשם
« Et Havaya est à leur tête », c’est le sens du « sommet » de

la Ménora.

Micah 2:13מיכה ב׳:י״ג

ם נֵיהֶ פְ כָּם לִ לְ יַּעֲבֹר מַ אוּ בוֹ וַ יֵּצְ ר וַ עַ יַּעֲבֹרוּ שַׁ צוּ וַ רְ ם פָּ נֵיהֶ פְ ץ לִ פֹּרֵ לָה הַ עָ
ם: רֹאשָׁ ה׳ בְּ וַ

The breaker is gone up before them; They have broken forth

and passed on, By the gate, and are gone out thereat; And

their king is passed on before them, And the L-RD at the

head of them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושכנתי בתוכם

« Ils Me feront un Sanctuaire, et Je résiderai en eux. » Le

pluriel « en eux » est interprété comme signifiant : en cha‐

cun d’Israël.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Qu’ils me fassent un sanctuaire, afin que j’habite parmi eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשמן הטוב על הראש

« Comme l’huile précieuse sur la tête » : l’huile dans la

coupe de la Ménora.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
C’est comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, sur la barbe d’Aaron, et coule jusqu’au col de ses vê‐

tements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאו ידיכם

« Levez vos mains dans la sainteté et bénissez Havaya »,

interprété comme les deux premiers versets du Chéma.

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ
Levez vos mains vers le sanctuaire et bénissez D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רישא דמנרתא בינה

Le Zohar demande ce qu’est la tête de la Ménora et répond

qu’il s’agit de Bina, le hé supérieur. L’Admour Hazakène

l’identifie à la contemplation du Chéma.

Zohar, Terumah 54:575–585ספר הזהר, תרומה נ״ד:תקע״ה-תקפ״ה
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ובשעריך

« Tu les écriras sur les montants de la porte de ta maison

et sur tes portes » : les derniers mots du passage de qua‐

rante-deux mots qui commence par « Tu aimeras ».

Deuteronomy 6:9דברים ו׳:ט׳

: יךָ רֶ עָ שְׁ ךָ וּבִ יתֶ זֻזוֹת בֵּ ל־מְ ם עַ תָּ בְ תַ וּכְ
And thou shalt write them upon the door-posts of thy house,

and upon thy gates.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשתים יכסה כו׳ ובשתים יעופף
Chaque séraphin a six ailes : « de deux il couvrait son vi‐

sage, de deux il couvrait ses pieds et de deux il volait »,

comme les six mots de chaque vers d’Ana Bechoach.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Au-dessus de Lui se tenaient les séraphins ; chacun avait six

ailes : de deux il se couvrait le visage, de deux il se couvrait

les pieds, et de deux il volait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עד פרחה

La Ménora était « d’une seule pièce martelée, jusqu’à sa

fleur », le niveau de l’élévation.

Numbers 8:4במדבר ח׳:ד׳

ה אֶ רְ וא כַּמַּ ה הִ שָׁ קְ הּ מִ חָ רְ ד־פִּ כָהּ עַ ד־יְרֵ ב עַ ה זָהָ שָׁ קְ ה מִ נֹרָ מְּ ה הַ עֲשֵׂ זֶה מַ וְ
ה: נֹרָ מְּ ת־הַ ה אֶ שָׂ ן עָ ה כֵּ ת־מֹשֶׁ אָה ה׳ אֶ רְ ר הֶ אֲשֶׁ

And this was the work of the candlestick, beaten work of

gold; unto the base thereof, and unto the flowers thereof, it

was beaten work; according unto the pattern which the

L-RD had shown Moses, so he made the candlestick.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גולות עיליות

Rachi explique que la gula de la vision de Zacharie dé‐

signe, comme dans l’expression « sources supérieures »,

une source : un grand bassin rond.

Rashi on Zechariah 4:2:1רש"י על זכריה ד׳:ב׳:א׳

וגולה על ראשה. כמו )יהושע טז( גולות עלית לשון מעיין כמין ספל

גדול עגול:
with its oil - bowl on top of it as in (Josh. 15:19): “The upper

springs”. This is an expression for a spring, [hence] a sort of

large round bowl.

On Your Way (Public Domain) · The Judaica Press complete Tanach with
Rashi, translated by A. J. Rosenberg (CC-BY)
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נהר היוצא מעדן

« Et un fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin. » Bina

est appelée ce fleuve, la source de l’écoulement.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
Un fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin ; de là, il se

divisait et devenait quatre bras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יום ליום יביע אומר

« Un jour au jour fait jaillir la parole. » Yabia, « fait jaillir »,

est le terme employé pour une source qui coule.

Psalms 19:3תהילים י״ט:ג׳

ת: עַ ה־דָּ וֶּ חַ יְלָה יְ לַ יְלָה לְּ לַ ר וְ יעַ אֹמֶ יוֹם יַבִּ יוֹם לְ

Le jour en transmet le récit au jour, la nuit en donne

connaissance à la nuit ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נחלי שמן

« Havaya agréera-t-Il des milliers de béliers, des myriades

de torrents d’huile ? » Cette expression est citée à propos

de l’écoulement de l’huile.

Micah 6:7מיכה ו׳:ז׳

י נִ טְ י בִ רִ י פְּ עִ שְׁ י פִּ כוֹרִ ן בְּ תֵּ אֶ ן הַ מֶ י־שָׁ בוֹת נַחֲלֵ בְ רִ ים בְּ ילִ י אֵ פֵ אַלְ צֶה ה׳ בְּ יִרְ הֲ
י: שִׁ את נַפְ טַּ חַ

Will the L-RD be pleased with thousands of rams, With ten

thousands of rivers of oil? Shall I give my first-born for my

transgression, The fruit of my body for the sin of my soul?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותרוץ גולת הזהב

« Avant que le cordon d’argent ne se rompe et que le bas‐

sin d’or ne se brise », dans la description de la vieillesse

par Kohelet.

Ecclesiastes 12:6קהלת י״ב:ו׳

בֶר כַּד שָּׁ תִ ב וְ זָּהָ רוּץ גֻּלַּת הַ תָ כֶּסֶף וְ בֶל הַ ק[ )ירחק( חֶ תֵ ר לֹא־]יֵרָ ד אֲשֶׁ עַ

בּוֹר: ל־הַ גַּל אֶ גַּלְ נָרֹץ הַ בּוּעַ וְ מַּ ל־הַ עַ
Before the silver cord is snapped asunder, and the golden

bowl is shattered, And the pitcher is broken at the fountain,

and the wheel falleth shattered, into the pit;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאו את ראש כו׳ לגלגלתם
« Dénombrez toute l’assemblée des enfants d’Israël… se‐

lon leurs crânes », le recensement, et le titre d’un discours

auquel il est fait référence ici.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

« Faites le dénombrement de toute l’assemblée des enfants

d’Israël, selon leurs familles, selon les maisons de leurs

pères, d’après le nombre des noms, de tout mâle, tête par

tête ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A’hsa demande à son père des sources d’eau, et il lui

donne « les sources supérieures et les sources

inférieures ».

Joshua 15:19יהושע ט״ו:י״ט

ן־לָהּ יִּתֶּ יִם וַ י גֻּלֹּת מָ ה לִ תָּ נָתַ י וְ נִ תָּ תַ נֶּגֶב נְ ץ הַ רֶ י אֶ כָה כִּ רָ י בְ נָה־לִּ ר תְּ וַתֹּאמֶ
יּוֹת: תִּ חְ ת גֻּלֹּת תַּ אֵ יּוֹת וְ לִּ ת גֻּלֹּת עִ אֵ

And she said: ‘Give me a blessing; for that thou hast set me

in the Southland, give me therefore springs of water.’ And he

gave her the Upper Springs and the Nether Springs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Le Midrach interprète « le bol d’or » comme le crâne. L’Al‐

ter Rebbe s’en sert pour relier gulah à la Gulgalta, la vo‐

lonté qui transcende l’intellect.

Kohelet Rabbah 12:6:1קוהלת רבה י״ב:ו׳:א׳

רוּץ גֻּלַּת תָ ה. וְ רָ דְ ל שִׁ כֶּסֶף, זֶה הוּא חוּט שֶׁ בֶל הַ ק חֶ תֵ ר לֹא יֵרָ ד אֲשֶׁ עַ
ת גַלָּה אֶ יא מְ הִ ת שֶׁ גֶּרֶ ר זוֹ גַּרְ יָה אָמַ מְ חֶ יָּא בַּר נְ י חִ בִּ גֹּלֶת. רַ לְ ב, זוֹ גֻּ זָּהָ הַ
ם, ל אָדָ סוֹ שֶׁ רֵ , זוֹ כְּ בּוּעַ מַּ ל הַ בֶר כַּד עַ שָּׁ תִ כֶּסֶף. וְ ת הַ יצָה אֶ רִ ב וּמְ זָּהָ הַ

א ת לוֹ, הֵ רֶ אוֹמֶ ת לַפֶּה וְ רֶ ת וּמוֹסֶ עַ קַ בְ ם נִ ל אָדָ סוֹ שֶׁ רֵ ים כְּ ה יָמִ לשָׁ ר שְׁ אַחַ לְ
יָיא רָ ין קְ דֵ הָ י לָהּ מֵ יתֵ יְ גַּי מַ י חַ בִּ י. רַ תָּ בִּ נָתַ תָּ וְ סְ מַ חָ תָּ וְ זַלְ גָּ ה שֶּׁ ךָ מַ לְ
ד ר עַ א אָמַ רָ פָּ גֵּיכֶם. בַּר קַ שׁ חַ רֶ נֵיכֶם פֶּ ל פְּ שׁ עַ רֶ י פֶ יתִ זֵרִ )מלאכי ב, ג(: וְ

ת … ן צוּרַ יִ עֲדַ בֶל, שֶׁ ל אֵ פּוֹ שֶׁ קְ ים תָּ ה יָמִ לשָׁ שְׁ
“Before the silver cord is severed, the golden skull is shat‐

tered, the pitcher is smashed at the spring, and the wheel is

shattered into the cistern” (Ecclesiastes 12:6); “Before the

silver cord is severed” – this is the spinal column; “the gold‐

en skull is shattered” – this is the skull. Rabbi Ḥiyya bar

Neḥemya said: This is the throat, which expels the gold and

expends the silver. “The pitcher is smashed at the spring” –

this is a person’s stomach. Three days after [death] a per‐

son’s stomach bursts, and it …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שמן למאור
« De l’huile pour le luminaire », parmi les offrandes desti‐

nées au Sanctuaire ; ici, les mitsvot sont l’huile de la lu‐

mière de la Torah.

Exodus 25:6שמות כ״ה:ו׳

ים: מִּ סַּ ת הַ טֹרֶ קְ לִ ה וְ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ שֶׁ ים לְ מִ שָׂ אֹר בְּ ן לַמָּ מֶ שֶׁ
oil for the light, spices for the anointing oil, and for the

sweet incense;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותורה אור

« Car une mitsva est une lampe, et la Torah est lumière. »

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Car le commandement est une lampe, et l’enseignement

une lumière, et les réprimandes de l’instruction sont le che‐

min de la vie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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החכמה תחיה בעליה

« La sagesse donne la vie à ceux qui la possèdent » : ici-

bas, la Torah donne vie aux mitsvot.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Car la sagesse est une protection, tout comme l’argent est

une protection ; mais l’avantage de la connaissance est que

la sagesse préserve la vie de celui qui la possède.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וגולה על ראשה
« Avec son bassin au sommet », compris comme l’accepta‐

tion du joug du Ciel dans le Chema.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשמן הטוב על הראש
« Comme la bonne huile sur la tête » : le sens du bassin.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
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C’est comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, sur la barbe d’Aaron, et coule jusqu’au col de ses vê‐

tements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שאו ידיכם קדש וברכו

« Élevez vos mains dans la sainteté et bénissez Havaya. »

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ
Levez vos mains vers le sanctuaire et bénissez D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובכל נפשך
« De toute ton âme », l’amour qui se fixe dans l’âme par le

brisement.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושנים זיתים עליה אחד מימין הגולה ואחד על שמאלה

Zekharia voit « deux oliviers à côté d’elle, l’un à droite de

la coupe et l’autre à sa gauche ». Les olives qui doivent

être broyées pour en extraire l’huile représentent le brise‐

ment de l’âme.

Zechariah 4:3זכריה ד׳:ג׳

מֹאלָהּ: ל־שְׂ ד עַ חָ אֶ גֻּלָּה וְ ין הַ ימִ ד מִ חָ יהָ אֶ לֶ ים עָ נַיִם זֵיתִ וּשְׁ

et deux oliviers près de lui : l’un à droite de la coupe et

l’autre à sa gauche. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין עומדין להתפלל אלא מתוך כובד ראש

« On ne peut se tenir en prière qu’avec gravité », c’est-à-

dire dans un état d’esprit sérieux et empreint d’humilité.

Mishnah Berakhot 5:1משנה ברכות ה׳:א׳

יוּ ים הָ אשׁוֹנִ רִ ים הָ ידִ ד רֹאשׁ. חֲסִ תּוֹךְ כֹּבֶ לָּא מִ לֵּל אֶ פַּ תְ הִ ין לְ דִ ין עוֹמְ אֵ
ךְ לֶ מֶּ לּוּ הַ פִ קוֹם. אֲ בָּם לַמָּ ת לִ נוּ אֶ וְּ כַ יְּ י שֶׁ דֵ ים, כְּ לִ לְּ פַּ תְ ת וּמִ ה אַחַ עָ ים שָׁ שׁוֹהִ

יק: סִ בוֹ, לֹא יַפְ ל עֲקֵ שׁ כָּרוּךְ עַ לּוּ נָחָ פִ אֲ נּוּ. וַ יבֶ לוֹמוֹ, לֹא יְשִׁ שְׁ ל בִּ שׁוֹאֵ
On ne doit se lever pour réciter la prière que dans un état

d’esprit recueilli. Les hommes pieux d’autrefois attendaient

une heure avant de prier, afin d’orienter leurs pensées vers

D.ieu. Même si un roi le salue [pendant qu’il prie], il ne doit

pas lui répondre ; même si un serpent s’enroule autour de

son talon, il ne doit pas s’interrompre.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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« Car mes fautes ont passé par-dessus ma tête ; comme un

lourd fardeau, elles sont trop pesantes pour moi. » C’est là
la « gravité de l’esprit ».

Psalms 38:5תהילים ל״ח:ה׳

י: נִּ מֶּ דוּ מִ בְּ כְ ד יִ א כָבֵ שָּׂ מַ י כְּ רוּ רֹאשִׁ בְ י עָ נֹתַ וֺ י עֲ כִּ

For mine iniquities are gone over my head; as a heavy bur‐

den they are too heavy for me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובפשעכם שולחה אמכם

« À cause de vos transgressions, votre mère a été
renvoyée », à comprendre comme l’exil de la Chekhina.

Isaiah 50:1ישעיהו נ׳:א׳

ר־ שֶׁ י אֲ נּוֹשַׁ י מִ יהָ אוֹ מִ תִּ חְ לַּ ר שִׁ כֶם אֲשֶׁ מְּ יתוּת אִ רִ ר כְּ פֶ י זֶה סֵ ר ה׳ אֵ כֹּה אָמַ
כֶם: מְּ ה אִ חָ לְּ יכֶם שֻׁ עֵ שְׁ פִ ם וּבְ תֶּ כַּרְ מְ יכֶם נִ נֹתֵ וֺ עֲ ן בַּ כֶם לוֹ הֵ תְ י אֶ תִּ כַרְ מָ

Thus saith the L-RD: Where is the bill of your mother’s di‐

vorcement, Wherewith I have put her away? Or which of My

creditors is it To whom I have sold you? Behold, for your in‐

iquities were ye sold, And for your transgressions was your

mother put away.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וה׳ בראשם
« Et Havaya à leur tête », source de l’appellation de la Che‐

khina comme « tête ».

Micah 2:13מיכה ב׳:י״ג

ם נֵיהֶ פְ כָּם לִ לְ יַּעֲבֹר מַ אוּ בוֹ וַ יֵּצְ ר וַ עַ יַּעֲבֹרוּ שַׁ צוּ וַ רְ ם פָּ נֵיהֶ פְ ץ לִ פֹּרֵ לָה הַ עָ
ם: רֹאשָׁ ה׳ בְּ וַ

The breaker is gone up before them; They have broken forth

and passed on, By the gate, and are gone out thereat; And

their king is passed on before them, And the L-RD at the

head of them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

182

קלני מראשי

Lorsqu’un homme subit un châtiment, la Chekhina dit : «

Ma tête est lourde sur Moi, Mon bras est lourd sur Moi. »

L’Alter Rebbe y voit la lourdeur de la « tête » suprême.

Mishnah Sanhedrin 6:5משנה סנהדרין ו׳:ה׳

ת רֶ לָּשׁוֹן אוֹמֶ ה הַ ינָה מַ כִ ר, שְׁ עֵ טַ צְ ם מִ אָדָ ה שֶׁ עָ שָׁ יר, בְּ אִ י מֵ בִּ ר רַ אָמַ

ל ם שֶׁ מָ ל דָּ ר עַ עֵ טַ צְ קוֹם מִ מָּ ן הַ ם כֵּ י. אִ רוֹעִ זְּ י מִ נִ לַּ י, קַ רֹאשִׁ י מֵ נִ לַּ יָכוֹל, קַ בְ כִּ
לָּא כָּל בַד, אֶ לְ לֹא זוֹ בִ ים. וְ יקִ דִּ ל צַ ם שֶׁ מָ ל דָּ ר עַ חֹמֶ ל וָ , קַ ךְ פַּ שְׁ נִּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ
יא לוֹ אָרוֹן בִ הָ בוֹדוֹ לְ כְ ינוֹ לִ ה. הֱלִ עֲשֶׂ לֹא תַ תוֹ, עוֹבֵר בְּ ת מֵ ין אֶ לִ מֵּ הַ
יו, בוֹתָ רוֹת אֲ בְ קִ ין אוֹתוֹ בְּ רִ יוּ קוֹבְ לֹא הָ יו. וְ לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ ים, אֵ יכִ רִ כְ תַ וְ
ין נָקִ נֶּחֱ לַ ין וְ גִ רָ נֶּהֱ ת לַ ין, אַחַ ית דִּ בֵ ין לְ נִ קָּ תֻ יוּ מְ בָרוֹת הָ י קְ תֵּ י בָ תֵּ לָּא שְׁ אֶ

ין: פִ רָ שְׂ נִּ לַ ין וְ לִ קָ סְ נִּ ת לַ אַחַ וְ
R. Meir said: “When man suffers, what expression does the

shechinah (G-d’s presence) use? “My head is too light (a eu‐

phemism for heavy) for me, my arm is too light (a eu‐

phemism for heavy) for me.” If god is so grieved over the

blood of the wicked that is shed, how much more so over the

blood of the righteous! And not only of this one [a criminal

did the sages not to leave him overnight] but whosoever lets

his dead lie over night transgresses a negative command‐

ment. If he …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כי עונותינו רבו למעלה ראש

Ezra confesse : « Car nos iniquités se sont multipliées au-

dessus de notre tête, et notre faute a grandi jusqu’aux

cieux. »

Ezra 9:6עזרא ט׳:ו׳

בוּ ינוּ רָ נֹתֵ וֺ י עֲ יךָ כִּ לֶ נַי אֵ י פָּ לֹקַ  ים אֱ רִ הָ י לְ תִּ לַמְ כְ נִ י וְ תִּ י בֹּשְׁ לֹקַ  ה אֱ רָ אֹמְ וָ

יִם: מָ ד לַשָּׁ לָה עַ נוּ גָדְ תֵ מָ אַשְׁ לָה רֹּאשׁ וְ עְ מַ לְ
and I said: ‘O my G-d, I am ashamed and blush to lift up my

face to Thee, my G-d; for our iniquities are increased over

our head, and our guiltiness is grown up unto the heavens.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כובד אבן ונטל החול וכעס אויל כבד משניהם
Le Midrach ouvre la paracha Bo par ce verset et raconte

comment la terre fut créée sans difficulté, à partir de la

poussière sous le Trône de Gloire ; seule la colère d’un in‐

sensé est véritablement lourde.

Shemot Rabbah 13:1שמות רבה י״ג:א׳

ויאמר ה׳ אל משה בא אל פרעה - הדא הוא דכתיב )משלי כז, ג(: כובד
אבן ונטל החול, וכעס אויל כבד משניהם. שאל אבנימוס הגרדי את

רבותינו זכרונם לברכה: אמר להם: הארץ היאך נבראת תחלה? אמרו
לו: אין אדם בקי בדברים אלו, אלא לך אצל אבא יוסף הבנאי. הלך
ומצאו שהוא עומד על הקרויא. אמר לו: שאלה יש לי לשאול אותך!
אמר לו: איני יכול לירד, מפני שאני שכיר יום, אלא שאל מה תבקש.
אמר ליה: היאך נבראת הארץ תחלה? אמר ליה: נטל הקדוש ברוך הוא

עפר מתחת כסא הכבוד, …
“The L-rd said to Moses: Come to Pharaoh, as I have hard‐

ened his heart, and the heart of his servants, in order to

place these signs of Mine in their midst” (Exodus 10:1). “The

L-rd said to Moses: Come to Pharaoh” – that is what is writ‐

ten: “The heft of a stone and the weight of sand, but the

anger of a fool is heavier than both” (Proverbs 27:3).

Avnimos the weaver asked our Rabbis, of blessed memory;

he said to them: ‘The earth, how was it created initially?’

They …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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כובד אבן ונטל החול וכעס אויל כבד משניהם
« Une pierre est lourde et le sable pèse, mais la colère d’un

insensé est plus lourde que l’un et l’autre. »

Proverbs 27:3משלי כ״ז:ג׳

ם: נֵיהֶ שְּׁ ד מִ יל כָּבֵ וִ ס אֱ כַעַ חוֹל וְ ל הַ נֵטֶ ן וְ בֶ ד־אֶ כֹּבֶ
A stone is heavy, and the sand weighty; But a fool’s vexation

is heavier than they both.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במאמר אחד יכול להבראות

Le monde fut créé par dix paroles, bien qu’il aurait pu être

créé par une seule. La création ne demande aucun effort à
D.ieu.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ

א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Le monde fut créé par dix paroles. Et que nous enseigne

cela, puisqu’il aurait certes pu être créé par une seule pa‐

role ? C’est ainsi afin de punir les méchants qui détruisent le

monde créé par dix paroles, et d’accorder une belle récom‐

pense aux justes qui maintiennent le monde créé par dix

paroles.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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הוגעתם את ה׳ בדבריכם
« Vous avez lassé Havaya par vos paroles. » Seul le péché

constitue une « lassitude » en haut.

Malachi 2:17מלאכי ב׳:י״ז

ע טוֹב ה רָ כֶם כׇּל־עֹשֵׂ רְ מׇ נוּ בֶּאֱ ה הוֹגָעְ ם בַּמָּ תֶּ רְ מַ אֲ יכֶם וַ רֵ בְ דִ ם ה׳ בְּ תֶּ הוֹגַעְ
פָּט: שְׁ מִּ י הַ לֹקֵ  ץ אוֹ אַיֵּה אֱ פֵ ם הוּא חָ הֶ ינֵי ה׳ וּבָ עֵ בְּ

Ye have wearied the L-RD with your words. Yet ye say:

‘Wherein have we wearied Him?’ In that ye say: ‘Every one

that doeth evil Is good in the sight of the L-RD, And He de‐

lighteth in them; Or where is the G-d of justice?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חד אמר וגולה לשון גלות

Deux Amoraïm étaient en désaccord : l’un lisait gulah au

sens d’exil, car Israël partit en exil à Babylone et la Che‐

khina partit avec eux ; l’autre le lisait au sens de

délivrance.

Vayikra Rabbah 32:8ויקרא רבה ל״ב:ח׳
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בהעלתך את הנרות

« Lorsque tu élèveras les lampes », titre d’un discours au‐

quel il est fait référence ici.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Parle à Aaron et dis-lui : Lorsque tu allumeras les lampes,

les sept lampes éclaireront devant le candélabre.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כתית למאור

« De l’huile d’olive pure, concassée pour la lumière. » L’‐

huile provient d’olives concassées, image du corps que
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l’on brise.

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ

יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ
Et tu ordonneras aux enfants d’Israël de t’apporter de

l’huile pure d’olive, concassée pour l’éclairage, afin de faire

brûler continuellement une lampe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אוסרי לגפן
« Attachant son ânon à la vigne », paroles tirées de la béné‐

diction de Yaakov à Yehouda et titre d’un discours auquel

il est fait référence ici.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ
Il attache son ânon à la vigne, et le petit de son ânesse au

cep de choix ; il lave ses vêtements dans le vin, et son man‐

teau dans le sang des raisins ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועבד הלוי הוא

« Et le Lévi accomplira le service de la Tente d’assigna‐

tion. »

Numbers 18:23במדבר י״ח:כ״ג

ת עוֹלָם קַּ וֺנָם חֻ אוּ עֲ ם יִשְׂ הֵ ד וְ ל מוֹעֵ ת אֹהֶ ת־עֲבֹדַ י הוּא אֶ וִ לֵּ בַד הַ עָ וְ

חֲלוּ נַחֲלָה: נְ ל לֹא יִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ יכֶם וּבְ דֹרֹתֵ לְ
Les seuls Lévites accompliront le service de la tente d’assi‐

gnation, et ils porteront leur iniquité ; ce sera une loi perpé‐

tuelle pour vos générations, et ils n’auront aucun héritage

parmi les enfants d’Israël.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועבד הלוי הוא

Dans Korach, le Zohar ouvre son développement par « Et

le Lévi servira », l’un des passages que l’Admour Hazaken

cite à propos de ce thème.

Zohar, Korach 7:29–8:37ספר הזהר, קרח ז׳:כ״ט-ח׳:ל״ז
BUT THE LEVITES SHALL DO THE SERVICE OF THE TENT

OF MEETING. At the time of the Creation the world was not

completed and established until man emerged in his com‐

plete form as the consummation of all and the (seventh) day

was sanctified and the holy throne was set for the King.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ואהבת בכל נפשך

« Et tu aimeras Havaya, ton D.ieu… de toute ton âme »,

l’amour qui se révèle après que le corps a été brisé.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלכותך מלכות כל עולמים

« Ta royauté est une royauté sur tous les mondes. » Tous

les mondes vivent grâce à l’attribut de royauté de D.ieu.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Ton royaume est un royaume pour tous les siècles, et ta do‐

mination demeure à travers toutes les générations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואציעה שאול הנך

« Si je monte au ciel, Tu y es ; si je fais mon lit dans le

monde inférieur, voici que Tu y es. »

Psalms 139:8תהילים קל״ט:ח׳

: נֶּךָּ אוֹל הִ ה שְּׁ יעָ אַצִּ ה וְ ם אָתָּ יִם שָׁ מַ ק שָׁ סַּ ם־אֶ אִ
If I ascend up into heaven, Thou art there; If I make my bed

in the nether-world, behold, Thou art there.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גם חשך לא יחשיך ממך כחשכה כאורה

« Même les ténèbres ne sont pas obscures pour Toi… les

ténèbres sont comme la lumière. » Pour la lumière qui en‐

toure, le haut et le bas sont égaux.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Même les ténèbres ne sont pas trop obscures pour Toi ; la

nuit brille comme le jour, les ténèbres sont comme la

lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומתחת זרועות עולם

« Le D.ieu éternel est une demeure, et en dessous sont les

bras du monde. » La lumière qui entoure atteint égale‐

ment les régions inférieures.

Deuteronomy 33:27דברים ל״ג:כ״ז

ד: מֵ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ נֶיךָ אוֹיֵב וַ פָּ שׁ מִ יְגָרֶ רֹעֹת עוֹלָם וַ ת זְ חַ תַּ ם וּמִ דֶ י קֶ לֹקֵ  עֹנָהֿ אֱ מְ
Le D.ieu éternel est une demeure, et sous toi sont les bras

éternels ; Il a chassé l’ennemi devant toi et a dit : « Détruis. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וימינו תחבקני

« Sa main gauche est sous ma tête, et sa main droite m’é‐

treint. » Une étreinte entoure aussi le dos et le côté
extérieur.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’étreigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

200

יגדל נא כח אד׳

Moché implore : « Et maintenant, que la puissance d’Ado-

naï soit grande », titre d’un discours sur la grande miséri‐
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corde auquel il est fait allusion ici.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ

Et maintenant, je t’en prie, que la puissance de D.ieu soit

grande, comme tu l’as dit, en disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ונגלו כספר השמים

« Les cieux seront roulés comme un rouleau. » À l’avenir,

les cieux ne cacheront plus la lumière de D.ieu.

Isaiah 34:4ישעיהו ל״ד:ד׳

לֶה בֹל עָ נְ בָאָם יִבּוֹל כִּ כׇל־צְ יִם וְ מָ שָּׁ ר הַ פֶ נָגֹלּוּ כַסֵּ יִם וְ מַ שָּׁ בָא הַ קּוּ כׇּל־צְ נָמַ וְ

נָה: אֵ תְּ לֶת מִ נֹבֶ ן וּכְ גֶּפֶ מִ
Toute l’armée des cieux se décomposera, et les cieux seront

roulés comme un rouleau ; toute leur armée tombera,

comme tombe la feuille de la vigne et comme la figue tombe

du figuier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים החדשים והארץ החדשה אשר אני עושה

« Car, comme les nouveaux cieux et la nouvelle terre que

Je fais subsisteront devant Moi, dit Havaya. »

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Car, de même que les nouveaux cieux et la nouvelle terre

que Je ferai subsisteront devant Moi, dit D.ieu, ainsi subsis‐

teront votre descendance et votre nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לחזות בנועם ה׳

« Contempler la douceur de Havaya et visiter Son Sanc‐

tuaire. » L’âme, dans le Gan Eden, voit le rayonnement de

la Chekhina.

Psalms 27:4תהילים כ״ז:ד׳

חֲזוֹת יַּי לַ י חַ מֵ ית־ה׳ כׇּל־יְ בֵ י בְּ תִּ בְ שׁ שִׁ בַקֵּ הּ אֲ ת־ה׳ אוֹתָ אֵ י מֵ תִּ אַלְ ת שָׁ אַחַ
יכָלוֹ: הֵ ר בְּ בַקֵּ ם־ה׳ וּלְ נֹעַ בְּ

Une chose ai-je demandée à D.ieu, celle-là je la rechercherai

: demeurer dans la maison de D.ieu tous les jours de ma vie,

contempler la bonté de D.ieu et visiter Son Temple dès le

matin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשמן הטוב

« Comme la bonne huile sur la tête, qui descend sur la

barbe », la dimension intérieure des Treize Attributs de

miséricorde.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
C’est comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, sur la barbe d’Aaron, et coule jusqu’au col de ses vê‐

tements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קול דודי

« La voix de mon bien-aimé, le voici qui vient », titre d’un

discours qui explique la place du maror.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Écoute ! Voici mon bien-aimé, il vient, bondissant sur les

montagnes, franchissant les collines.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רע ומר עזבו את ה׳

« Sache et vois que c’est mauvais et amer d’abandonner

Havaya, ton D.ieu. » Telle est l’amertume que l’âme doit

goûter.

Jeremiah 2:19ירמיהו ב׳:י״ט

ת־ה׳ ךְ אֶ בֵ זְ ר עׇ מָ ע וָ י־רַ י כִּ אִ י וּרְ עִ ךְ וּדְ חֻ ךְ תּוֹכִ יִ בוֹתַ שֻׁ ךְ וּמְ תֵ עָ ךְ רָ רֵ יַסְּ תְּ
בָאוֹת: דֹ־נָי ה׳ צְ ם־אֲ אֻ ךְ נְ יִ לַ י אֵ תִ דָּ חְ לֹא פַ ךְ וְ יִ לֹקָ  אֱ

Thine own wickedness shall correct thee, and thy backslid‐

ings shall reprove thee: Know therefore and see that it is an

evil and a bitter thing, that thou hast forsaken the L-RD thy

G-d, neither is My fear in thee, Saith the L-rd GOD of hosts.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל מי שאין בו דעה אסור לרחם עליו
Rav Ami enseigne que la connaissance (déa) est grande et

que celui qui n’a pas de déa ne mérite pas qu’on le prenne

en pitié, en citant : « Car c’est un peuple sans intelligence ;

c’est pourquoi son Créateur n’aura pas compassion de lui.

» L’Admour Hazaken comprend ces mots comme signi‐

fiant que la compassion est attirée là où l’on a conscience

de son manque.

Berakhot 33a:19ברכות ל״ג א:י״ט

ל י אֵ ר ״כִּ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ י אוֹתִ תֵּ ין שְׁ נָה בֵּ תְּ נִּ ה, שֶׁ עָ דוֹלָה דֵּ י: גְּ ב אַמֵּ ר רַ אָמַ וְ
לֹא י  ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ לָ ם עָ חֵ רַ ה — אָסוּר לְ עָ ין בּוֹ דֵּ אֵ י שֶׁ כׇל מִ עוֹת ה׳״. וְ דֵּ

הוּ״. נּוּ עוֹשֵׂ חֲמֶ ן לֹא יְרַ ל כֵּ ינוֹת הוּא עַ ם בִּ עַ
R. Ammi dit également : Grande est la connaissance qui se

trouve entre deux mentions du Nom divin, ainsi qu’il est dit

: « Car D.ieu est un D.ieu de connaissance » (I Sam. II, 3). Il

est interdit d’avoir pitié de celui qui ne possède pas la

connaissance, ainsi qu’il est dit : « Car c’est un peuple sans

intelligence ; aussi Celui qui l’a fait n’aura pas compassion

de lui » (Is. XXVII, 11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בשתים לפניה

« Le matin, on récite deux bénédictions avant elle et une

après elle » : les deux bénédictions qui précèdent le

Chema.

Mishnah Berakhot 1:4משנה ברכות א׳:ד׳

יִם תַּ נֶיהָ וּשְׁ פָ יִם לְ תַּ ב שְׁ רֶ עֶ , וּבָ יהָ אַחֲרֶ ת לְ אַחַ נֶיהָ וְ פָ יִם לְ תַּ ךְ שְׁ רֵ בָ ר מְ חַ בַּשַּׁ
אי שַּׁ ינוֹ רַ , אֵ יךְ רִ אֲ הַ רוּ לְ אָמְ קוֹם שֶׁ ה. מָ רָ צָ ת קְ אַחַ כָּה וְ רֻ ת אֲ . אַחַ יהָ אַחֲרֶ לְ
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P A R A G R A P H E  3 3

תֹּם. לֹּא לַחְ אי שֶׁ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ . לַחְ יךְ רִ אֲ הַ אי לְ שַּׁ ינוֹ רַ ר, אֵ צֵּ קַ ר. לְ צֵּ קַ לְ
תֹּם: אי לַחְ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ לֹּא לַחְ שֶׁ וְ

Le matin, on récite deux bénédictions avant [le Chema] et

une après ; le soir, deux bénédictions avant et deux après,

l’une longue et l’autre brève. Là où les sages ont adopté la

forme longue, nul n’est autorisé à la raccourcir [en em‐

ployant la forme brève] ; et là où ils ont adopté la forme

brève, nul n’est autorisé à l’allonger [en employant la forme

longue]. Là où ils concluent [par une bénédiction], nul n’est

autorisé à ne pas conclure ainsi ; et là où ils ne concluent

pas [par …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐
blic Domain)

עונותי עברו ראשי

« Car mes fautes ont dépassé ma tête » : la lourdeur de la

tête.

Psalms 38:5תהילים ל״ח:ה׳

י: נִּ מֶּ דוּ מִ בְּ כְ ד יִ א כָבֵ שָּׂ מַ י כְּ רוּ רֹאשִׁ בְ י עָ נֹתַ וֺ י עֲ כִּ
For mine iniquities are gone over my head; as a heavy bur‐

den they are too heavy for me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קלני מראשי
« Ma tête est lourde sur Moi », dit la Chekhina : la lourdeur

là-haut.

Mishnah Sanhedrin 6:5משנה סנהדרין ו׳:ה׳

ת רֶ לָּשׁוֹן אוֹמֶ ה הַ ינָה מַ כִ ר, שְׁ עֵ טַ צְ ם מִ אָדָ ה שֶׁ עָ שָׁ יר, בְּ אִ י מֵ בִּ ר רַ אָמַ
ל ם שֶׁ מָ ל דָּ ר עַ עֵ טַ צְ קוֹם מִ מָּ ן הַ ם כֵּ י. אִ רוֹעִ זְּ י מִ נִ לַּ י, קַ רֹאשִׁ י מֵ נִ לַּ יָכוֹל, קַ בְ כִּ
לָּא כָּל בַד, אֶ לְ לֹא זוֹ בִ ים. וְ יקִ דִּ ל צַ ם שֶׁ מָ ל דָּ ר עַ חֹמֶ ל וָ , קַ ךְ פַּ שְׁ נִּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ
יא לוֹ אָרוֹן בִ הָ בוֹדוֹ לְ כְ ינוֹ לִ ה. הֱלִ עֲשֶׂ לֹא תַ תוֹ, עוֹבֵר בְּ ת מֵ ין אֶ לִ מֵּ הַ

יו, בוֹתָ רוֹת אֲ בְ קִ ין אוֹתוֹ בְּ רִ יוּ קוֹבְ לֹא הָ יו. וְ לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ ים, אֵ יכִ רִ כְ תַ וְ
ין נָקִ נֶּחֱ לַ ין וְ גִ רָ נֶּהֱ ת לַ ין, אַחַ ית דִּ בֵ ין לְ נִ קָּ תֻ יוּ מְ בָרוֹת הָ י קְ תֵּ י בָ תֵּ לָּא שְׁ אֶ

ין: פִ רָ שְׂ נִּ לַ ין וְ לִ קָ סְ נִּ ת לַ אַחַ וְ
R. Meir said: “When man suffers, what expression does the

shechinah (G-d’s presence) use? “My head is too light (a eu‐

phemism for heavy) for me, my arm is too light (a eu‐

phemism for heavy) for me.” If god is so grieved over the

blood of the wicked that is shed, how much more so over the

blood of the righteous! And not only of this one [a criminal

did the sages not to leave him overnight] but whosoever lets

his dead lie over night transgresses a negative command‐

ment. If he …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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וגולה ל׳ גלות

La lecture de goula au sens d’exil.

Vayikra Rabbah 32:8ויקרא רבה ל״ב:ח׳
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כשמן הטוב

« Comme une bonne huile », attirée vers le bas par l’éveil

de la miséricorde.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ

C’est comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, sur la barbe d’Aaron, et coule jusqu’au col de ses vê‐

tements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחד מימין הגולה ואחד על שמאלה
« Deux oliviers à côté d’elle, l’un à droite du récipient et

l’autre à sa gauche. » Les deux oliviers sont l’amour et la

crainte.

Zechariah 4:3זכריה ד׳:ג׳

מֹאלָהּ: ל־שְׂ ד עַ חָ אֶ גֻּלָּה וְ ין הַ ימִ ד מִ חָ יהָ אֶ לֶ ים עָ נַיִם זֵיתִ וּשְׁ
et deux oliviers près de lui : l’un à droite de la coupe et

l’autre à sa gauche. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ימין ושמאל תפרוצי

« Car tu t’étendras à droite et à gauche. » Le verset est cité
au sujet des deux côtés, la droite et la gauche.

Isaiah 54:3ישעיהו נ״ד:ג׳

יבוּ: מּוֹת יוֹשִׁ שַׁ ים נְ רִ עָ שׁ וְ ירָ ךְ גּוֹיִם יִ עֵ זַרְ י וְ רֹצִ פְ מֹאול תִּ ין וּשְׂ י־יָמִ כִּ
For thou shalt spread abroad on the right hand and on the

left; And thy seed shall possess the nations, And make the

desolate cities to be inhabited.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רצוא

« Les ‘Hayot couraient et revenaient (ratso vashov). » Les

deux mouvements de l’âme dans l’amour et la crainte.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Et les êtres vivants allaient et revenaient, semblables à
l’éclat d’un éclair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ימין מקרבת
« Que la main gauche repousse toujours et que la droite

rapproche. » Le Rabbi Chnéour Zalman applique les deux

mains aux deux oliviers : la droite représente l’amour, la

gauche, la crainte.

Sotah 47aסוטה מ״ז א
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ואהבת בכל לבבך
« Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur » : cet

amour vient de l’olivier de droite.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

218

כה תברכו

« Ainsi bénirez-vous les enfants d’Israël » : le titre d’un dis‐
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cours auquel il est fait référence ici.

Numbers 6:23במדבר ו׳:כ״ג

ם: הֶ ל אָמוֹר לָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ כוּ אֶ רְ בָ נָיו לֵאמֹר כֹּה תְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

« Parle à Aaron et à ses fils, en disant : Voici comment vous

bénirez les enfants d’Israël ; vous leur direz :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

והם מדקדקים על עצמם עד כזית

Les anges demandent pourquoi D.ieu favorise Israël. Il

leur répond qu’Il a écrit : « Tu mangeras, tu seras rassasié
et tu béniras », et qu’ils sont exigeants envers eux-mêmes,

au point de réciter la bénédiction après le repas même

pour une quantité de la taille d’une olive.

Berakhot 20b:15ברכות כ׳ ב:ט״ו

יהּ מֵ שְּׁ ר לַהּ מִ ין אָמַ נִ מְ זִ י וְ י אַמֵּ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ ר לַהּ מִ ין אָמַ נִ מְ א, זִ ירָ וִּ ב עַ שׁ רַ רֵ דָּ
ל בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ת לִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ רוּ מַ י: אָמְ י אַסִּ בִּ רַ דְּ
ה הֲלֹא אַתָּ ד״, וַ ח שֹׁחַ לֹא יִקַּ ים וְ נִ א פָ ר לֹא יִשָּׂ ךָ ״אֲשֶׁ תֶ תוֹרָ עוֹלָם, כָּתוּב בְּ

י לֹא כִ ם: וְ הֶ ר לָ יךָ״?! אָמַ לֶ נָיו אֵ א ה׳ פָּ יב: ״יִשָּׂ תִ כְ ל, דִּ אֵ רָ יִשְׂ ים לְ נִ א פָּ נוֹשֵׂ
ת תָּ אֶ כְ רַ תָּ וּבֵ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ה ״וְ ם בַּתּוֹרָ הֶ י לָ תִּ בְ כָּתַ ל, שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ים לְ נִ א פָּ שָּׂ אֶ

יצָה. בֵ ד כְּ עַ זַיִת וְ ד כְּ ם עַ מָ צְ ל[ עַ ים ]עַ קִ דְּ קְ דַ ם מְ הֵ יךָ״, וְ לֹקֶ  ה׳ אֱ
Rab 'Awira exposa (parfois il le disait au nom de R. Ammi et

parfois au nom de R. Assi) : Les anges de service dirent de‐

vant le Saint, béni soit-Il : « Maître de l’univers ! Il est écrit

de Toi dans Ta Torah : “Qui ne fait pas acception de per‐

sonnes et ne reçoit pas de récompense” (Deut. 10, 17) ; mais

ne fais-Tu pas acception de la personne d’Israël, puisqu’il

est écrit : “Que D.ieu fasse briller Sa face sur toi” (Nomb. 6,

26) ? » Il leur …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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À propos de « Ce sont les deux fils de l’huile », le Midrach

dit que D.ieu cherchait un mérite grâce auquel délivrer

Israël, jusqu’à ce qu’Il trouve celui de Moché et Aharon.

Shemot Rabbah 15:3שמות רבה ט״ו:ג׳

דבר אחר: החדש הזה לכם, הדא הוא דכתיב )זכריה ד, יד(: אלה שני
בני היצהר העומדים על אדון כל הארץ. אמר רבי לוי: מלמד שהיה
הקדוש ברוך הוא חוזר ומבקש באיזה דבר לגאול את ישראל ולא היה
מוצא, עד שמצא זכותו של משה ושל אהרן והיא עמדה להם, הדא הוא
דכתיב: אלה שני בני היצהר. למה הדבר דומה? למלך שבקש לישא
אשה ובאו ואמרו לו: ענייה היא, אין לה בעולם אלא שני נזמים בלבד.

כך אמר הקדוש ברוך הוא: דיין לישראל שיגאלו בזכות משה ואהרן,
לכך נאמר: ויאמר ה׳ אל …

Another interpretation: “This month shall be for you” – that

is what is written: “These are the two anointed ones, who

stand by the L-rd of all the land” (Zechariah 4:14). Rabbi

Levi said: This teaches that the Holy One blessed be He was

continuously seeking something to redeem Israel. He was

unable to find anything until He found the merit of Moses

and Aaron, which stood for them; that is what is written:

“These are the two anointed ones [benei yitzhar].” To what is

this matter comparable? To a …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שני בני היצהר

« Voici les deux fils de l’huile, qui se tiennent auprès de

D.ieu, Maître de toute la terre », ce qui désigne les deux

oliviers de la vision de Zekharia.

Zechariah 4:14זכריה ד׳:י״ד

ץ: אָרֶ דוֹן כׇּל־הָ ל־אֲ ים עַ דִ עֹמְ ר הָ הָ צְ יִּ נֵי־הַ נֵי בְ לֶּה שְׁ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

Then said he: ‘These are the two anointed ones, that stand

by the L-rd of the whole earth.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוא אהרן ומשה

« Voici Aharon et Moché, à qui Havaya dit… »

Exodus 6:26שמות ו׳:כ״ו

ץ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ יאוּ אֶ ם הוֹצִ הֶ ר ה׳ לָ ר אָמַ ה אֲשֶׁ הוּא אַהֲרֹן וּמֹשֶׁ
ם: אֹתָ בְ ל־צִ יִם עַ רַ צְ מִ

Ce sont Aharon et Moché, à qui D.ieu dit : « Faites sortir les

enfants d’Israël du pays d’Égypte, selon leurs armées. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוא אהרן ומשה
Le Zohar lit « Voici Aharon et Moché » et « Voici Moché et

Aharon » comme l’union de la gauche et de la droite, de

l’eau et du feu, qui ne font tous qu’un, sans séparation.

Zohar, Vaera 10:93–13:104ספר הזהר, וארא י׳:צ״ג-י״ג:ק״ד
Thus this is the meaning of the words, “Know therefore this

day, etc.”, to unite the Right with the Left and so to “know

that TETRAGRAMMATON is ELOHIM“. Said R. Abba: ‘Most

assuredly so! “This Aaron and Moses”-“this Moses and

Aaron”; wind fused with water, water with wind.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

224

מדלג ומקפץ

« Le voici qui vient, bondissant sur les montagnes, sautant

sur les collines », passage examiné dans le discours sur «

La voix de mon bien-aimé ».

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Écoute ! Voici mon bien-aimé, il vient, bondissant sur les

montagnes, franchissant les collines.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברת בם
« Et tu parleras d’eux » : la parole de Torah avec l’annula‐

tion de soi (bitoul).

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
Tu les enseigneras avec soin à tes enfants, et tu en parleras

lorsque tu seras assis dans ta maison, lorsque tu marcheras

en chemin, lorsque tu te coucheras et lorsque tu te lèveras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הדברים האלה אשר אנכי מצוך

« Et ces paroles que Je t’ordonne aujourd’hui seront sur

ton cœur. » Les paroles sont celles de D.ieu Lui-même, «

Anochi ».

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

Et ces paroles que je t’ordonne aujourd’hui seront sur ton

cœur ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך

« Et Mes paroles que J’ai mises dans ta bouche ne quitte‐

ront pas ta bouche. » Les paroles de Torah d’un Juif sont

les paroles de D.ieu.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
Et quant à moi, voici mon alliance avec eux, dit D.ieu : mon

esprit qui est sur toi, et mes paroles que j’ai mises dans ta

bouche, ne s’éloigneront pas de ta bouche, ni de la bouche

de ta descendance, ni de la bouche de la descendance de ta

descendance, dit D.ieu, dès maintenant et à jamais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וגולה על ראשה לשון גאולה

Un Amora a compris gulah au sens d’exil, l’autre au sens

de délivrance, « car notre Rédempteur est Havaya des ar‐

mées, tel est Son Nom ».

Vayikra Rabbah 32:8ויקרא רבה ל״ב:ח׳

229

ארוממך אלקי המלך

« Je T’exalterai, mon D.ieu, le Roi » : la lumière englobante

attirée dans Mal'hout.

Psalms 145:1תהילים קמ״ה:א׳

ד: עֶ עוֹלָם וָ ךָ לְ מְ כָה שִׁ רְ בָ אֲ ךְ וַ לֶ מֶּ י הַ לוֹהַ ךָ אֱ מְ רוֹמִ ד אֲ וִ דָ לָּה לְ הִ תְּ
[Psaume de] louange ; de David. Je T’exalterai, D.ieu, mon

D.ieu, ô Roi ; et je bénirai Ton nom à jamais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאה ברכות

Rabbi Meïr dit qu’une personne doit réciter chaque jour

cent bénédictions, comme on l’apprend de « Que (mah)

Havaya, ton D.ieu, demande-t-Il de toi ? »

Menachot 43b:15מנחות מ״ג ב:ט״ו

תניא היה רבי מאיר אומר חייב אדם לברך מאה ברכות בכל יום
שנאמר )דברים י, יב( ועתה ישראל מה ה׳ אלקיך שואל מעמך

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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נאוו לחייך בתורים

« Tes joues sont ravissantes, ornées de rangées [de joyaux]

», titre d’un discours auquel il est fait référence ici.

Song of Songs 1:10שיר השירים א׳:י׳

ים: חֲרוּזִ ךְ בַּ ארֵ וָּ ים צַ תֹּרִ ךְ בַּ יַיִ חָ נָאווּ לְ
Tes joues sont belles avec leurs rangées de perles, ton cou

avec ses colliers.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני ראשון ואני אחרון

« Ainsi parle Havaya, le Roi d’Israël et son Rédempteur,

Havaya des armées : Je suis le premier et Je suis le der‐

nier. »

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Ainsi parle D.ieu, le roi d’Israël et son Rédempteur, D.ieu

des armées : Je suis le premier et Je suis le dernier, et il n’y

a pas de D.ieu en dehors de Moi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברת בם
« Et tu parleras d’eux » : le niveau de la crainte et du

retour.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
Tu les enseigneras avec soin à tes enfants, et tu en parleras

lorsque tu seras assis dans ta maison, lorsque tu marcheras

en chemin, lorsque tu te coucheras et lorsque tu te lèveras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קבלת עול מלכות שמים כדי שאח״כ יקבל עליו עול מצות

La première section du Chema vient en premier afin que

l’on accepte le joug du Royaume des Cieux, puis le joug

des mitsvot.

Mishnah Berakhot 2:2משנה ברכות ב׳:ב׳

ין ע, וּבֵ מַ שְׁ יָּה לִ נִ ין שְׁ יָּה, בֵּ נִ שְׁ אשׁוֹנָה לִ כָה רִ רָ ין בְּ ים, בֵּ קִ רָ פְּ ין הַ ן בֵּ לּוּ הֵ אֵ

ת מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ ם שָׁ יָה אִ הָ ין וְ , בֵּ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ שְׁ
י בִּ ר רַ יק. אָמַ סִ יב לֹא יַפְ יַצִּ ת וְ מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יב. רַ יַצִּ וְ
ל בֵּ קַ יְּ י שֶׁ דֵ לָּא כְ , אֶ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ ה שְׁ מָ דְ ה קָ ה, לָמָּ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ יְהוֹשֻׁ
ם יָה אִ הָ וֹת. וְ צְ יו עֹל מִ לָ בֵּל עָ קַ ךְ יְ ר כָּ אַחַ לָּה, וְ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ יו עֹל מַ לָ עָ
ג ינוֹ נוֹהֵ ר אֵ יֹּאמֶ יְלָה, וַ לַּ יּוֹם וּבַ ג בַּ מֹעַ נוֹהֵ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ר, שֶׁ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ שָׁ

יּוֹם: לָּא בַּ אֶ
Voici les interruptions entre les sections : entre la première

bénédiction et la deuxième, entre la deuxième et le « Chema

», entre le « Chema » et « Et il arrivera, si vous écoutez »,

entre « Et il arrivera, si vous écoutez » et « Et D.ieu dit », et

entre « Et D.ieu dit » et « Emet veYatziv » (« vrai et ferme »).
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Rabbi Judah dit : entre « Et D.ieu dit » et « Emet veYatziv »,

on ne doit pas interrompre. Rabbi Josué …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

ועתה יגדל נא כח

« Et maintenant, que la puissance d’Ado-nai soit grande »,

titre d’un discours auquel il est fait référence ici.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Et maintenant, je t’en prie, que la puissance de D.ieu soit

grande, comme tu l’as dit, en disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבעה ושבעה מוצקות

« Ses sept lampes sont dessus, sept et sept conduits pour

les lampes. » L’Admour Hazaken comprend que « sept et

sept » signifie deux conduits pour chaque lampe.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ
הּ: רֹאשָׁ

Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המריקים מעליהם הזהב

Les deux branches d’olivier « qui déversent l’or qu’elles

contiennent par les deux conduits d’or ». L’or représente

la joie de la mitsva.

Zechariah 4:12זכריה ד׳:י״ב

רוֹת תְּ נְ נֵי צַ יַד שְׁ ר בְּ ים אֲשֶׁ זֵּיתִ י הַ לֵ בְּ י שִׁ תֵּ ה־שְׁ יו מַ לָ ר אֵ אֹמַ ית וָ נִ ן שֵׁ אַעַ וָ

ב: זָּהָ ם הַ יהֶ עֲלֵ ים מֵ יקִ רִ מְ ב הַ זָּהָ הַ
Et je répondis une seconde fois et lui dis : « Que sont ces

deux branches d’olivier qui sont près des deux conduits

d’or, lesquels déversent d’eux-mêmes l’huile dorée ? »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מצפון זהב יאתה
« Du nord vient l’or. » L’or symbolise la joie et l’allégresse.

Job 37:22איוב ל״ז:כ״ב

א הוֹד: לוֹהַּ נוֹרָ ל־אֱ ה עַ תֶ ב יֶאֱ פוֹן זָהָ צָּ מִ
Du nord vient une splendeur dorée ; autour de D.ieu, une

majesté redoutable.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונתתי מטר ארצכם בעתו יורה

« Et Je donnerai la pluie de votre pays en sa saison, la pluie

précoce et la pluie tardive », tiré du deuxième paragraphe

du Chéma.

Deuteronomy 11:14דברים י״א:י״ד

: ךָ רֶ הָ צְ יִ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ נֶךָ וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ וְ

que Je donnerai la pluie à ta terre en son temps, la pluie

précoce et la tardive, afin que tu récoltes ton blé, ton vin et

ton huile.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בנועם ה׳

« Pour contempler l’agrément de Havaya », le plaisir avec

lequel les mitsvot sont acceptées.

Psalms 27:4תהילים כ״ז:ד׳

חֲזוֹת יַּי לַ י חַ מֵ ית־ה׳ כׇּל־יְ בֵ י בְּ תִּ בְ שׁ שִׁ בַקֵּ הּ אֲ ת־ה׳ אוֹתָ אֵ י מֵ תִּ אַלְ ת שָׁ אַחַ
יכָלוֹ: הֵ ר בְּ בַקֵּ ם־ה׳ וּלְ נֹעַ בְּ

Une chose ai-je demandée à D.ieu, celle-là je la rechercherai

: demeurer dans la maison de D.ieu tous les jours de ma vie,

contempler la bonté de D.ieu et visiter Son Temple dès le

matin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך

« De toute ta force », formule dite dans le premier para‐

graphe du Chéma, et non dans le deuxième.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והחכמה תחיה

« L’avantage de la connaissance, c’est que la sagesse

donne la vie à ceux qui la possèdent. » La sagesse est la

Torah, et ses « possesseurs » sont les mitsvot, auxquelles

elle donne vie.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Car la sagesse est une protection, tout comme l’argent est

une protection ; mais l’avantage de la connaissance est que

la sagesse préserve la vie de celui qui la possède.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברת בם

« Et vous en parlerez », dans la première section du Che‐

ma : des paroles de Torah prononcées dans l’annulation

de soi.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ

Tu les enseigneras avec soin à tes enfants, et tu en parleras

lorsque tu seras assis dans ta maison, lorsque tu marcheras

en chemin, lorsque tu te coucheras et lorsque tu te lèveras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידעת היום

« Et tu sauras aujourd’hui et tu prendras à cœur que Ha‐

vaya est D.ieu », début d’un discours auquel il est fait réfé‐

rence ici.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ

ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ
Sache donc aujourd’hui et prends-le à cœur : D.ieu est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וצדיק באמונתו יחיה
« Le juste vivra par sa foi », cité pour expliquer le sens de «

vivre », comme dans « donne la vie » ici.

Habakkuk 2:4חבקוק ב׳:ד׳

יֶה: חְ מוּנָתוֹ יִ יק בֶּאֱ צַדִּ שׁוֹ בּוֹ וְ ה נַפְ רָ לֹא־יָשְׁ לָה  פְּ נֵּה עֻ הִ
Voici, son âme s’enfle d’orgueil, elle n’est pas droite en lui ;

mais le juste vivra par sa foi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה אם שמוע תשמעו אל מצותי

« Et il arrivera, si vous écoutez attentivement Mes mits‐

vot… pour aimer Havaya, votre D.ieu, et Le servir de tout

votre cœur et de toute votre âme. » La deuxième section

mentionne le « cœur » et l’« âme », mais pas la « force ».

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ

Et il arrivera que, si vous écoutez attentivement Mes com‐

mandements que Je vous ordonne aujourd’hui, pour aimer

D.ieu, votre D.ieu, et Le servir de tout votre cœur et de toute

votre âme,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עושים רצונו של מקום

Rabbi Chimon bar Yo’haï dit que, lorsque le peuple d’Is‐

raël accomplit la volonté de Celui qui est partout, son tra‐

vail est accompli par d’autres, et que, lorsqu’il ne l’ac‐

complit pas, il le fait lui-même, comme il est dit : « et tu

recueilleras ton grain ». Puisque ce verset figure dans la

section « Et il arrivera, si vous écoutez », cela implique

que cette section ne consiste pas encore à accomplir plei‐

nement Sa volonté.

Berakhot 35b:7ברכות ל״ה ב:ז׳

ת עַ שְׁ ר בִּ קוֹצֵ ה, וְ יעָ רִ ת זְ עַ שְׁ עַ בִּ זוֹרֵ ה, וְ ישָׁ ת חֲרִ עַ שְׁ שׁ בִּ ם חוֹרֵ ר אָדָ שָׁ פְ … אֶ

? יהָ לֶ א עָ הֵ ה תְּ ה מַ , תּוֹרָ רוּחַ ת הָ עַ שְׁ ה בִּ זוֹרֶ ה, וְ ישָׁ ת דִּ עַ שְׁ שׁ בִּ דָ ה, וְ ירָ צִ קְ
י דֵ ל יְ ית עַ ן נַעֲשֵׂ תָּ לַאכְ קוֹם — מְ ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ זְ לָּא בִּ אֶ

ל אֵ רָ ין יִשְׂ אֵ ן שֶׁ מַ זְ גוֹ׳״, וּבִ כֶם וְ עוּ צֹאנְ רָ ים וְ דוּ זָרִ מְ עָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ רִ חֵ אֲ
ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ מָ צְ י עַ דֵ ל יְ ית עַ ן נַעֲשֵׂ תָּ לַאכְ קוֹם — מְ ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ עוֹשִׂ
ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ ל יָדָ ית עַ ים נַעֲשֵׂ רִ חֵ לֶאכֶת אֲ מְּ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד אֶ נֶךָ״. וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ ״וְ

גוֹ׳״. ךָ וְ בֶ ת אוֹיְ תָּ אֶ דְ בַ עָ ״וְ

Rabbi Chim’on bar Yo’haï dit : Est-il possible qu’un homme

laboure au temps du labour, sème au temps des semailles,

moissonne au temps de la moisson, batte au temps du bat‐

tage et vanne quand souffle le vent — que deviendra alors la

Torah ? Mais lorsque Israël accomplit la volonté de D.ieu,

d’autres font son travail, comme il est dit : « Des étrangers

garderont vos troupeaux », etc. (Is. 61:5) ; et lorsque Israël

n’accomplit pas la volonté de D.ieu, il lui faut faire son tra‐

vail lui-même, comme il …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בכל מאודך

« Et tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur, de

toute ton âme et de toute ta force », comme il est dit dans

la première section du Chema.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וגולה על ראשה

« Un candélabre tout en or, avec sa coupe à son sommet. »

La coupe a été expliquée précédemment comme la médi‐

tation du Chema, d’où l’huile s’écoule vers les lampes.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La note de Kehot renvoie à Berakhot 35b:5–6 pour ces

mots.

Berakhot 35b:5–6ברכות ל״ה ב:ה׳-ו׳

ין אֵ ן שֶׁ מַ זְ קוֹם, כָּאן בִּ ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ זְ יָא: כָּאן בִּ שְׁ לָא קַ
מוּד לְ ה תַּ נֶךָ״ מָ גָ תָּ דְ פְ אָסַ נַן: ״וְ בָּ נוּ רַ קוֹם. תָּ ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִשְׂ
יךָ״ — יָכוֹל פִּ זֶּה מִ ה הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ ר: ״לֹא יָמוּשׁ סֵ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? — לְ לוֹמַ
ךְ רֶ ג דֶּ הַ נְ ן מִ הֶ ג בָּ הֵ נְ נֶךָ״ — הַ גָ תָּ דְ פְ אָסַ ר: ״וְ מוּד לוֹמַ לְ ן, תַּ בָ תָ כְ ים כִּ רִ בָ דְּ

אל. עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ רֵ בְ ץ, דִּ רֶ אֶ
Il n’y a pas de contradiction : la dernière parole se rapporte

au temps où Israël accomplit la volonté de D.ieu, et la pre‐

mière, au temps où Israël néglige Sa volonté. Nos Sages ont

enseigné : « Et tu recueilleras ton blé » — que nous enseigne

cette parole ? Puisqu’il est écrit : « Que ce livre de la loi ne

s’éloigne pas de ta bouche ; médite-le jour et nuit » (Jos.

1:8), on pourrait penser que ces paroles doivent être com‐

prises à la lettre ; c’est pourquoi …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  4 0

כי הדם הוא הנפש

« Car le sang, c’est l’âme », image d’une vie à la fois inté‐

rieure et révélée.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Seulement, sois fermement résolu à ne pas manger le sang,

car le sang, c’est la vie ; et tu ne mangeras pas la vie avec la

chair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי נר מצוה
« Car une mitsva est une lampe, et la Torah est lumière, et

les réprimandes de la discipline sont le chemin de la vie. »

« Le chemin de la vie » vient après la mitsva, comme

quelque chose qui la dépasse.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Car le commandement est une lampe, et l’enseignement

une lumière, et les réprimandes de l’instruction sont le che‐

min de la vie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

253

כלך יפה רעיתי

« Tu es toute belle, ma bien-aimée, et il n’y a pas de défaut

en toi », le verset que le Midrash interprète.

Song of Songs 4:7שיר השירים ד׳:ז׳

: ךְ ין בָּ י וּמוּם אֵ יָתִ עְ ךְ יָפָה רַ לָּ כֻּ
Thou art all fair, my love; And there is no spot in thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפי שירמיה אומר כסף נמאס

À propos de « Tu es toute belle, ma bien-aimée » : parce

que Yirmeyahu avait appelé Israël « argent rejeté » et que

Ye’hezkel les avait appelés scories, Zechariah vint et dit : «

un candélabre tout en or ».

Bamidbar Rabbah 13:8במדבר רבה י״ג:ח׳
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כסף נמאס

« Argent rejeté, ils les ont appelés, car Havaya les a rejetés.

»

Jeremiah 6:30ירמיהו ו׳:ל׳

ם: הֶ אַס Havayah בָּ י־מָ ם כִּ הֶ אוּ לָ רְ אָס קָ מְ כֶּסֶף נִ

Refuse silver shall men call them, Because the L-RD hath re‐

jected them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזאת התרומה זהב

« Et voici l’offrande que vous prendrez auprès d’eux : de

l’or, de l’argent et du cuivre », les matériaux du Michkan.

Exodus 25:3שמות כ״ה:ג׳

ת: חֹשֶׁ כֶסֶף וּנְ ב וָ ם זָהָ תָּ אִ חוּ מֵ קְ ר תִּ ה אֲשֶׁ רוּמָ תְּ זֹאת הַ וְ
And this is the offering which ye shall take of them: gold,

and silver, and brass;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזאת התרומה זהב זו בבל

Le Midrash interprète l’or, l’argent et le cuivre de l’of‐

frande comme désignant Babylone, la Médie et la Grèce,

les royaumes représentés par la statue dans Daniel, et dit

qu’au Temps futur, D.ieu acceptera un don de chaque

royaume, à l’exception d’Édom.

Shemot Rabbah 35:5שמות רבה ל״ה:ה׳

דבר אחר: ועשית את הקרשים מה כתיב למעלה? וזאת התרומה אשר
תקחו מאתם זהב וכסף ונחשת זהב, זו בבל, שנאמר )דניאל ג(: הוא

צלמא ראשה די דהב טב. וכסף, זו מדי, שנאמר )שם(: חדוהי ודרעוהי
די כסף. נחושת, זו יון, שנאמר )שם(: מעוהי וירכתיה די נחש. אבל
ברזל אין כתיב כאן, לא במקדש ולא במשכן, למה? שנמשל בו אדום,
שהחריבו בהמ״ק. ללמדך, שמכל המלכיות יקבל הקב״ה דורון לעתיד
לבא חוץ מאדום. והרי בבל אף היא החריבה אותו?! אלא על שלא

קעקעה אותו, אבל אדום מה כתיב בה? )תהלים קלז(: האומרים …
Another matter, “You shall craft the boards.” What is written

above? “This is the gift that you shall collect from them:

Gold and silver and bronze” (Exodus 25:3). Gold, this is

Babylon, as it is stated: “That image, its head was of fine

gold” (Daniel 2:32). Silver, this is Media, as it is stated: “Its

breast and its arms of silver (Daniel 2:32). Bronze, this is

Greece, as it is stated: “Its belly and its thighs of bronze”

(Daniel 2:32). But iron is not written here, neither in the

Temple …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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רישא דדהבא
Daniel dit à Nabuchodonosor, roi de Babylone : « Vous

êtes la tête d’or » de la statue apparue dans son rêve.

Daniel 2:38דניאל ב׳:ל״ח
ךְ טָ לְ שְׁ הַ ךְ וְ ידָ ב בִּ יָּא יְהַ מַ עוֹף־שְׁ א וְ רָ יוַת בָּ א חֵ נָשָׁ נֵי־אֲ ין בְּ יְרִ י דָ כׇל־דִּ וּבְ

הֲבָא: י דַ ה דִּ אשָׁ ־הוּא רֵ תְּ הוֹן אַנְ כׇלְּ בְּ
and wheresoever the children of men, the beasts of the field,

and the fowls of the heaven dwell, hath He given them into

thy hand, and hath made thee to rule over them all; thou art

the head of gold.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דרישא דדהבא

Daniel dit à Nebuchadnezzar : « Tu es la tête d’or. » La tête

de la statue est le roi de Babylone, qui détruisit le Temple.

Daniel 2:38דניאל ב׳:ל״ח
ךְ טָ לְ שְׁ הַ ךְ וְ ידָ ב בִּ יָּא יְהַ מַ עוֹף־שְׁ א וְ רָ יוַת בָּ א חֵ נָשָׁ נֵי־אֲ ין בְּ יְרִ י דָ כׇל־דִּ וּבְ

הֲבָא: י דַ ה דִּ אשָׁ ־הוּא רֵ תְּ הוֹן אַנְ כׇלְּ בְּ
and wheresoever the children of men, the beasts of the field,

and the fowls of the heaven dwell, hath He given them into

thy hand, and hath made thee to rule over them all; thou art

the head of gold.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בירושלים לא קיימתם מצות זיבה

Yechonyah, emprisonné à Babylone, se sépara de sa

femme lorsqu’elle vit un signe d’impureté ; elle compta

les jours, se purifia et s’immergea. D.ieu dit : « À Jérusa‐

lem, tu n’as pas observé la mitsva de zivah, et maintenant

tu l’observes. » Il lui pardonna ses péchés, et c’est de cette

heure qu’il est dit : « Tu es toute belle, mon aimée, et il n’y

a en toi aucune imperfection. »

Vayikra Rabbah 19:6ויקרא רבה י״ט:ו׳
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כולך יפה רעיתי

« Tu es toute belle, mon aimée, et il n’y a en toi aucune

imperfection », dit d’Israël à ce moment de l’exil.

Song of Songs 4:7שיר השירים ד׳:ז׳

: ךְ ין בָּ י וּמוּם אֵ יָתִ עְ ךְ יָפָה רַ לָּ כֻּ
Thou art all fair, my love; And there is no spot in thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי נער ישראל

« Car Israël est un enfant, et Je l’ai aimé ; et de l’Égypte

J’ai appelé Mon fils », le verset de la parabole du jeune fils.

Hosea 11:1הושע י״א:א׳

י: נִ בְ י לִ אתִ רָ יִם קָ רַ צְ מִּ הוּ וּמִ אֹהֲבֵ ל וָ אֵ רָ ר יִשְׂ י נַעַ כִּ
When Israel was a child, then I loved him, And out of Egypt I

called My son.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קראתי לבני

« Et d’Égypte J’ai appelé Mon fils » : c’est par l’Égypte

qu’Israël est devenu le fils de D.ieu.

Hosea 11:1הושע י״א:א׳

י: נִ בְ י לִ אתִ רָ יִם קָ רַ צְ מִּ הוּ וּמִ אֹהֲבֵ ל וָ אֵ רָ ר יִשְׂ י נַעַ כִּ
When Israel was a child, then I loved him, And out of Egypt I

called My son.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופרעה הקריב
« Pharaon s’approcha, et les enfants d’Israël levèrent les

yeux… Ils furent saisis d’une grande crainte, et les enfants

d’Israël crièrent vers Havaya. »

Exodus 14:10שמות י״ד:י׳

ם יהֶ עַ אַחֲרֵ יִם נֹסֵ רַ צְ נֵּה מִ הִ ם וְ ינֵיהֶ ת־עֵ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ אוּ בְ יִּשְׂ יב וַ רִ קְ עֹה הִ רְ וּפַ
ל־ה׳ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ עֲקוּ בְ צְ יִּ אֹד וַ אוּ מְ ירְ יִּ וַ

Et lorsque Pharaon s’approcha, les enfants d’Israël levèrent

les yeux et voici que les Égyptiens marchaient derrière eux ;

ils furent saisis d’une grande peur, et les enfants d’Israël

crièrent vers D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מנורת זהב

« Voici une ménorah entièrement d’or », ce qu’Israël est

devenu à travers l’exil babylonien.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ
הּ: רֹאשָׁ

Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צמאה לך נפשי

« Mon âme a soif de Toi, ma chair aspire à Toi, dans une

terre desséchée et épuisée, sans eau. » La soif de D.ieu est

la plus forte dans une terre aride, en exil.

Psalms 63:2תהילים ס״ג:ב׳

יָּה ץ־צִ רֶ אֶ י בְּ רִ שָׂ ךָ בְ הּ לְ י כָּמַ שִׁ ךָ נַפְ אָה לְ מְ ךָּ צָ חֲרֶ שַׁ ה אֲ י אַתָּ לִ ים אֵ לֹקִ  אֱ

יִם: י־מָ לִ יֵף בְּ עָ וְ
Ô D.ieu, Tu es mon D.ieu ; je Te chercherai avec ardeur ;

mon âme a soif de Toi, ma chair languit après Toi, dans une

terre sèche et épuisée, où il n’y a pas d’eau.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

267

בשלח פרעה
« Et ce fut, lorsque Pharaon renvoya le peuple » : le verset

d’un discours auquel il est fait référence ici.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ
ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ

Or, lorsque Pharaon laissa partir le peuple, D.ieu ne le

conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, bien

qu’il fût proche, car D.ieu dit : « De peur que le peuple ne

regrette en voyant la guerre et ne retourne en Égypte. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רישא דדהבא

« Tu es la tête d’or », dit à Nabuchodonosor, roi de Baby‐

lone. Par l’exil, Israël a raffiné cet or.

Daniel 2:38דניאל ב׳:ל״ח
ךְ טָ לְ שְׁ הַ ךְ וְ ידָ ב בִּ יָּא יְהַ מַ עוֹף־שְׁ א וְ רָ יוַת בָּ א חֵ נָשָׁ נֵי־אֲ ין בְּ יְרִ י דָ כׇל־דִּ וּבְ

הֲבָא: י דַ ה דִּ אשָׁ ־הוּא רֵ תְּ הוֹן אַנְ כׇלְּ בְּ
and wheresoever the children of men, the beasts of the field,

and the fowls of the heaven dwell, hath He given them into

thy hand, and hath made thee to rule over them all; thou art

the head of gold.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אתה אבינו

« Car Tu es notre Père ; Avraham ne nous connaît pas et Is‐

raël ne nous reconnaît pas ; Toi, Havaya, Tu es notre Père,

notre Rédempteur depuis toujours, tel est Ton Nom. »

Isaiah 63:16ישעיהו ס״ג:ט״ז

ינוּ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ י־אַתָּ כִּ
: ךָ מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ
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Car tu es notre Père ; Abraham ne nous connaît pas, et Israël

ne nous reconnaît pas ; toi, D.ieu, tu es notre Père, notre Ré‐

dempteur depuis toujours est ton nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שיאמרו ליצחק כי אתה אבינו

Dans les temps futurs, lorsque D.ieu dit à Avraham, puis à
Yaakov, que leurs enfants ont péché, ils répondent :

« Qu’ils soient anéantis » ; Yitz’hak plaide en leur faveur, et

Israël lui dit : « Car tu es notre père » ; alors il les renvoie

au Saint béni soit-Il.

Shabbat 89b:4–5שבת פ״ט ב:ד׳-ה׳

ינוּ ה אָבִ י אַתָּ יב: ״כִּ תִ כְ אי דִּ ן: מַ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ
עוֹלָם נוּ מֵ לֵ ינוּ גּוֹאֲ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ כִּ
אוּ טְ נֶיךָ חָ ם: בָּ הָ רָ אַבְ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ בֹא יֹאמַ יד לָ תִ עָ ךָ״ — לְ מֶ שְׁ
ר ימַ ר: אֵ . אָמַ ךָ מֶ ת שְׁ דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ י. אֹמֵ לִ
יהוּ. יְ י עֲלַ חֲמֵ י רַ עֵ בָ ר דְּ שָׁ פְ ים, אֶ נִ ידּוּל בָּ ר גִּ עַ הֲוָה לֵקהּ צַ יַעֲקֹב דַּ לֵקהּ לְ

ת דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ אוּ. אֹמֵ טְ נֶיךָ חָ ר לֵקהּ: בָּ מַ אֲ
לָא … א וְ מָ עְ י טַ בֵ סָ ר לָא בְּ . אָמַ ךָ מֶ שְׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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קבלת עול מלכות שמים ואח״כ צ״ל עול מצות

La première section du Chéma vient d’abord, afin que l’on

accepte d’abord le joug du Royaume des Cieux, puis le

joug des mitsvot.

Mishnah Berakhot 2:2משנה ברכות ב׳:ב׳

ין ע, וּבֵ מַ שְׁ יָּה לִ נִ ין שְׁ יָּה, בֵּ נִ שְׁ אשׁוֹנָה לִ כָה רִ רָ ין בְּ ים, בֵּ קִ רָ פְּ ין הַ ן בֵּ לּוּ הֵ אֵ
ת מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ ם שָׁ יָה אִ הָ ין וְ , בֵּ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ שְׁ
י בִּ ר רַ יק. אָמַ סִ יב לֹא יַפְ יַצִּ ת וְ מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יב. רַ יַצִּ וְ
ל בֵּ קַ יְּ י שֶׁ דֵ לָּא כְ , אֶ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ ה שְׁ מָ דְ ה קָ ה, לָמָּ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ יְהוֹשֻׁ
ם יָה אִ הָ וֹת. וְ צְ יו עֹל מִ לָ בֵּל עָ קַ ךְ יְ ר כָּ אַחַ לָּה, וְ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ יו עֹל מַ לָ עָ

ג ינוֹ נוֹהֵ ר אֵ יֹּאמֶ יְלָה, וַ לַּ יּוֹם וּבַ ג בַּ מֹעַ נוֹהֵ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ר, שֶׁ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ שָׁ
יּוֹם: לָּא בַּ אֶ

Voici les interruptions entre les sections : entre la première

bénédiction et la deuxième, entre la deuxième et le « Chema

», entre le « Chema » et « Et il arrivera, si vous écoutez »,

entre « Et il arrivera, si vous écoutez » et « Et D.ieu dit », et

entre « Et D.ieu dit » et « Emet veYatziv » (« vrai et ferme »).

Rabbi Judah dit : entre « Et D.ieu dit » et « Emet veYatziv »,

on ne doit pas interrompre. Rabbi Josué …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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שבעה ושבעה מוצקות
« Sept et sept conduits pour les lampes » : deux conduits

pour chaque lampe.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ

Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רצוא ושוב

« Et les ‘Hayot couraient et revenaient (ratso vashov) » : les

deux mouvements de l’âme, dans l’amour et la crainte.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ

Et les êtres vivants allaient et revenaient, semblables à
l’éclat d’un éclair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תחיה בעליה

« La sagesse donne la vie à ceux qui la possèdent » : la sa‐

gesse qui mène à l’acceptation du joug céleste donne vie

aux mitsvot.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Car la sagesse est une protection, tout comme l’argent est

une protection ; mais l’avantage de la connaissance est que

la sagesse préserve la vie de celui qui la possède.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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quoi l’étudier, et les bénédictions du Rabbi : likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Un projet gratuit et non commercial ; rien n’est vendu ici. Sans lien avec Kehot, Sefaria ou la Bibliothèque de Loubavitch. ©

likuteitorah.com

Depuis likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/behaaloscha/6/

DÉD IÉ  E N  L’ H O N N E U R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
Le père du Rabbi, Reb Lévi Its’hak


